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  Mahmud had even nodig om zich in het halfduister van het eerste ochtendlicht te oriënteren. Voor hem stond een gebogen gestalte, in lompen gehuld.


  ‘Je schaduw...’ De oude bedelaar wees met zijn knokige vingers naar de grond. ‘We weten dat je schaduw leeft. Hij grijpt naar je.’


  De sprookjesverteller rilde misnoegd en trok zijn versleten cape wat strakker om zijn schouders. De afgelopen nacht was hij te laat naar het gebedshuis gekomen en de binnenplaats, waar hij zijn wollen deken had achtergelaten, was al afgesloten geweest. Dus had hij in de buurt van het vervallen theater, waar de bedelaars, de oplichters en de dieven regeerden, een plekje voor de nacht moeten zoeken. Voor iemand die niet bekend is met de mores van het straatvolk mag het vreemd klinken, maar hier was Mahmud veiliger dan elders in de stad. Het was een ongeschreven wet dat iemand die tot de zogenaamde verlorenen behoorde hier geen haar gekrenkt werd. De gardisten van de handelsvorst of van de andere machthebbers van de stad waagden zich hier niet, en slavenjagers of roofzuchtige huurlingen evenmin. Ook dieven en bedriegers die er elders niet voor terugdeinsden om een van hun eigen mensen lastig te vallen, hielden zich hier aan de wet der verlorenen.


  Zodoende had Mahmud zich vroeg in de ochtend bij de toegang naar een van de afbrokkelende arcaden geïnstalleerd die diep onder het theater door liepen, om daar rillend en met smart de zonsopgang af te wachten. Maar in plaats van door het warme zonlicht was hij met een paar grove porren door een schele grijsaard gewekt.


  ‘Een klein katje gelooft misschien nog dat het kan weglopen voor zijn eigen schaduw. Maar we weten dat jij geen katje bent...’ De oude man begon krankzinnig te lachen. Uit zijn tandeloze mond liep kwijl in zijn smerige baard.


  Mahmud schudde geërgerd zijn hoofd. ‘Laat me met rust!’ Hij rommelde in zijn knapzak waarin hij wat oud brood en koperen muntjes bewaarde die hij de avond tevoren van toehoorders had gekregen. Waarschijnlijk wilde die gek alleen maar een aalmoes en zou hij hem dan met rust laten.


  ‘Ons kun je niet om de tuin leiden... sprookjesverteller.’ De oude man gaf hem opnieuw een por met zijn wandelstok. ‘Wij zien wel wat jij probeert achter te houden, jij...’


  ‘Wegwezen hier, Rezzan,’ onderbrak de stem van een jonge vrouw hem en in het duister van het gewelf dook een gestalte op. ‘Geen mens wil de dag beginnen met die krankzinnige profetieën van jou, en al helemaal niet zo’n hoge gast.’ Toen wendde ze zich tot Mahmud. ‘Ik ken jou. Ben jij niet die verhalenverteller over wie overal langs de Mhanadi wordt gesproken?’


  Mahmud maakte een korte buiging, wat in zittende positie neerkwam op een soort knikje. ‘Je vleit me, maar ik denk dat je me met iemand anders verwart. Ik zou niet weten waar ik roem mee zou hebben vergaard.’


  Weer lachte de bedelaar zijn krankzinnige lachje.


  ‘Maar jij bent toch Mahmud, de sprookjesverteller?’ De jonge vrouw stapte nu uit de schaduw zodat Mahmud haar kon zien. Ze was zo mager als een skelet en haar armen en benen leken onnatuurlijk verwrongen. Dwars over haar gezicht liep een akelig litteken.


  Mahmud deinsde onwillekeurig een eindje achteruit, hoewel hij al vaker zulke deerniswekkende figuren had gezien. Waarschijnlijk was ze het vierde of vijfde meisje geweest in een arm boerengezin, en omdat haar ouders onmogelijk het geld konden opbrengen voor een bruidsschat van nog een dochter, hadden ze haar botten verbrijzeld. Op die manier konden ze haar, mocht ze de verminking overleven, altijd nog als bedelares de straat op sturen.


  ‘Dat ben jij toch, of niet?’ Ze had een mooie stem, bedacht Mahmud. Die konden ze haar in elk geval niet afnemen. Hij knikte.


  ‘Vertel je me een verhaaltje?’


  Mahmud glimlachte verlegen. Hij was nog moe van gisteravond en de klank van zijn stem had nog het meest weg van een oude slijpsteen. Voor de paar muntjes die hij nog overhad zou hij warme thee en wat honing moeten kopen als hij voor de middag weer bij stem wilde zijn.


  ‘Het spijt me, ik kan je nu geen verhaal vertellen. Ik...’


  ‘Nou toont hij zijn ware gezicht,’ keef de oude man. ‘Voel je de koude wind niet die je vanuit zijn schaduw tegemoet waait, alsof er daarachter een afgrond gaapt die rechtstreeks naar de ijzige dieptes van de nederhellen leidt?’


  ‘Zwijg! Kan jouw lasterlijke muil alleen nog maar gif en gal spuwen, Rezzan?’ De oude man hield even zijn mond, maar zijn schele blik bleef op Mahmud gericht.


  ‘Wie ben jij?’ Mahmud begon zich steeds ongemakkelijker te voelen.


  ‘Wij zijn de stem van Rastullah die de verdorvenheid van zijn kinderen hekelt. Wij zijn de manenden van diegenen die niet zien wat er onder hun ogen gebeurt. Wij zijn...’


  ‘Je bent gestoord. Net zo gestoord als al die andere geschifte profeten die in de bazaars ondergang en verderf prediken en maar niet willen snappen dat niemand zulk gebazel wil horen. Wil je misschien ook nog wat vertellen over het vuur dat uit de hemel zal storten en...’


  ‘Spot niet, kind! Wat weet jij nou?’ De ogen van de bedelaar flakkerden vervaarlijk op en Mahmud stak zijn hand uit naar zijn stok om op te staan. Hoogste tijd om zich uit de voeten te maken, anders zou er nog een ongeluk gebeuren. In de schaduw van het gewelf herkende hij nu ook andere gestalten.


  ‘Wij hebben weet van wat was, is en zal zijn.’ De gestoorde profeet krijste nu met snerpende stem en de weergalm van het gewelf verleende zijn woorden een onherbergzame, duistere waarachtigheid. Mahmud voelde een rilling over zijn rug lopen.


  ‘Als de dienaar aan gene zijde van de dood de meester buiten de dood roept,


  als de bederfster van lichamen een lichaam schenkt aan de bederver der werelden,


  als de verloren scharen der lichaamlozen de gestalte aannemen van de schare der verlorenen,


  als uit een kristallen hart de geroofde slangenvorst spreekt,


  als de bomen op zee wortelen, de vestingen over het land trekken en de belegeringstorens langs de hemel trekken,


  dan zal de vurige blik van de wereldschepper in de kerker vallen,


  dan zal het rode zaad van de Gor opkomen,


  dan zal het laatste wezen geboren worden en baren,


  dan zullen leeuwin en eenhoorn tezamen het dal der duisternis in trekken,


  dan zullen de wateren bloederig en de bronnen zuur, zal de regen vurig en het land tot as worden,


  dan zal het gebroed de bodem verslinden, dan zal de roes der eeuwigheid over de schepping waaien.’


  Van uitputting gleed de kruk uit de hand van de oude bedelaar. Hij wankelde en viel op de grond, waar hij krankzinnig lachend bleef liggen kronkelen.


  ‘Laten we weggaan,’ fluisterde Mahmud en hij pakte de jonge vrouw bij haar arm. ‘Dit is geen plek voor ons.’ De oude man mocht dan waanzinnig zijn, in zijn woorden schuilde een kracht die de sprookjesverteller angst inboezemde.


  Zo snel zijn benen hem konden dragen holde hij het vervallen plein voor het theater over, de bedelaars en de oplichters ontwijkend, maar zonder nog om te kijken. Het kwam hem ineens voor alsof alle gezichten tot spottende grimassen vertrokken waren en even vreesde hij dat het eeuwige zwaard uit de goddelijke vingers gegleden kon zijn en dat Rastullah het had afgelegd in de strijd tegen de wezens die in het duister op de loer lagen, speurend naar een toegang tot de wereld der mensen. Voordat hij het plein verliet, hoorde hij nog één keer de stem van de bedelaar. Of was het een andere stem die tot hem sprak?


  ‘Je kunt niet vluchten voor je schaduw en een tijger zal nooit een katje worden.’
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  Tegen de tijd dat hij eindelijk de poort naar de binnenplaats van het gebedshuis bereikte, kreeg Mahmud bijna geen adem meer en hij had het gevoel dat een ijzeren vuist zijn hart omklemd hield. Hij was te oud om weg te lopen. Vermoeid keek hij op. Ook de misvormde vrouw was aan het einde van haar krachten. Al het bloed leek uit haar gezicht te zijn gestroomd en ze leunde uitgeput tegen de muur naast de poort.


  ‘Hoe heet je eigenlijk?’


  ‘Almandina,’ antwoordde de vrouw hijgend.


  Wat een ironie, dacht Mahmud. Dit beklagenswaardige wezen te vernoemen naar almandien, het edelgesteente waarin de donkere gloed van het vuur gevangen leek te zitten. Of was het zijn blik die gevangen werd gehouden door haar geschonden lichaam? Had ze niet een stem, zo zacht en welluidend als die van de zangeressen in het paleis van de kalief?


  ‘Ik geloof dat we allebei wel een stevige maaltijd verdiend hebben, na zo bruut te zijn gewekt.’ Hij zocht een beetje verlegen in zijn linnen buidel. De vrouw riep schuldgevoelens en onaangename herinneringen bij hem op. Hij probeerde een opgewekte indruk te maken en zo voor even alle gruwelijke beelden te verdringen die hij altijd weer tevergeefs probeerde te vergeten.


  ‘Ik hoop dat ook jij de kunst beheerst om het leven te verrijken door middel van wat magie.’ De sprookjesverteller lachte ondeugend. ‘Moet je dit brood zien, het is keihard en zeker al een dag oud. Maar zou het niet net zo goed een stuk gebak kunnen zijn?’ Mahmud snoof eraan. ‘Met een beetje fantasie kun je je de geur herinneren van honinggebak.’ Hij brak een groot stuk van het brood af en gaf het aan Almandina.


  ‘Weet je, rijkdom is iets voor de dommen, het is ongetwijfeld heel comfortabel en ik zou er niets op tegen hebben als er in plaats van koperen muntjes enkel puur goud in mijn knapzak zou rinkelen... Maar wat zou de prijs daarvoor zijn? Elke nacht weer zou ik de dolk van een dief moeten vrezen. Zonder goud slaap ik licht en onbezwaard. En wat dat gebak betreft: als ik het kan ruiken, kan ik het dan niet ook proeven zodra ik in oud brood bijt? Dat is een geheime kracht die alleen de armen kennen. Probeer je intens te herinneren hoe het was, de laatste keer dat je een warme koek hebt gegeten of een stuk honinggebak dat aan je gehemelte blijft plakken. En dan neem je een hap van het brood en je denkt alleen maar aan dat gebak.’


  Mahmud kauwde op zijn stuk brood en moest eerlijk voor zichzelf bekennen dat het hem dit keer niet lukte om gebak te proeven. Hij keek naar Almandina. Ook zij kauwde moeizaam op het taaie, droge brood en ze keek verdrietig.


  ‘Ik geef toe dat dit kleine wonder iets gemakkelijker te verrichten is als je op de binnenplaats van een honingbakker staat, waar de verleidelijke geur van vers gebak hangt, maar geloof me, dan is het echt een kleine moeite om je de rest erbij voor te stellen.’ Mahmud had zich bijna verslikt bij zijn uitleg en hij probeerde geforceerd te glimlachen om de vrouw op zijn minst een beetje op te beuren, maar Almandina leek op het punt te staan in tranen uit te barsten.


  ‘Wat is er met je, mijn kind?’


  ‘Ik kan me niet meer herinneren hoe gebak smaakt.’ Ze snikte zachtjes. ‘Ik weet dat mijn moeder toen ik klein was soms van licht meel kleine honingkoekjes bakte, maar ik weet niet meer hoe die smaakten. Het is zo lang geleden en...’


  Mahmud had zijn tong willen afbijten. Wat was hij ook een nar! Hoe dom moest je zijn om er niet bij stil te staan dat een bedelares niet meer wist hoe koekjes smaakten? In plaats van haar te helpen en haar op te beuren, had hij haar alleen maar gekweld!


  Misschien moest hij... Mahmud zocht in zijn linnen buidel. Zou het genoeg zijn?
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  Tevreden stond hij naast de winkel van de honingbakker en keek toe hoe Almandina een koek at. Eerst was ze verlegen geweest en had ze niet gewild dat hij haar iets zou geven, maar ten slotte had ze het toch aangenomen.


  Voor thee en honing had hij nu geen geld meer, een paar uur slaap zou moeten volstaan om weer op krachten te komen. Misschien was Rastullah hem na deze daad welgezind en zou hij hem de kracht van zijn stem geven om ook het tweede deel van het verhaal over Omar en Melikae te kunnen afronden zonder tegen het einde schor te krijsen als een gier uit de Khom. Mahmud rekte zich uit. Het deed hem goed om zijn vermoeide ledematen in de ochtendzon te strekken. Hij glimlachte. Hij leek wel een oude hagedis. Hij dacht aan lang vervlogen dagen. Was het alleen de ouderdom die hem dit vreemde verlangen naar het zonlicht bezorgde of zat er meer achter? Alleen de toekomst zou uitwijzen hoe dat zat.


  Almandina kauwde nog altijd op haar koek. Ze beet er kleine stukjes af om zo lang mogelijk van de smaak te kunnen genieten.


  ‘Vanmiddag ben ik in de bazaar van de tapijthandelaars te vinden om daar een sprookje te vertellen. Als je dus echt een verhaal van me wilt horen, kom dan daarnaartoe.’


  ‘Maar daar willen ze me misschien niet hebben en dan dringen ze me naar achteren zodat ik je niet kan verstaan. Veel mensen willen mij niet zien, omdat...’


  ‘Je zult mijn gast zijn, maak je geen zorgen. Als iemand van ons zich zorgen moet maken, dan ben ik het, want volgens mij verwacht jij meer van mijn verhalen dan ik je kan geven.’ Mahmud haalde verlegen zuchtend zijn schouders op. ‘We zullen zien.’


  Toen liep hij weg, stak de grote markt over en verdween achter een wankele toren van houten kooien vol bonte kippen die luid kakelend afwachtten tot ze in de soeppannen van de stad zouden verdwijnen.
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  Toen Mahmud die middag zijn plaats in de bazaar van de tapijthandelaars weer innam, week als bij toverslag alle zwakte van hem. Hij hield ervan verhalen te vertellen. Niets in het leven betekende zoveel voor hem, behalve misschien... Hij voelde een brok in zijn keel.


  Nee, er was echt niets in het leven wat zoveel voor hem betekende! Zich als een huilebalk overgeven aan melancholieke gevoelens, dat was niets voor hem!


  ‘Zal Omar vandaag Melikae redden?’ Naast hem stond Omar met zijn krullenkopje. Hij leek van louter ongeduld bijna uit elkaar te barsten.


  ‘Hij zal haar terugvinden, maar een mens redden, dat is nog niet zo eenvoudig...’ De glimlach verdween even van het gezicht van de sprookjesverteller en hij keek om zich heen. Er waren veel meer luisteraars gekomen dan de vorige middag en men had hem rijkelijk bedacht met kleine gaven. Kennelijk had het idee de ronde gedaan dat je hem een bijzonder genoegen kon doen met zoete meloen, in elk geval had hij al drie meloenen gekregen en er kwamen nog altijd nieuwe luisteraars bij die in het nauwe steegje plaatsnamen en hun bijdragen naar voren toe doorgaven.


  Ook Almandina was gekomen. Mahmud had haar een plekje helemaal vooraan tussen de kinderen toegewezen. Ze keek aandachtig naar hem op, maar op de een of andere manier wist ze hem een bedrukt gevoel te geven. De anderen verwachtten alleen maar een goed verhaal van hem, maar wat wilde zij?


  Hij moest beginnen voordat zijn twijfels hem onzeker zouden maken, want niets was zo armzalig als een onzekere sprookjesverteller. Met een groots gebaar breidde Mahmud zijn armen uit en vrijwel op slag werd het stil. Hoewel de zonwering helemaal was uitgerold en de bazaar in de schaduw lag, was het ondraaglijk heet deze middag en de plotselinge stilte leek de hitte nog te versterken. Dat paste echter goed bij Mahmuds verhaal.


  [image: strooi]


  Geen genade kenden de dienaren van de raven nadat ze de bovenstad van Unau hadden veroverd. De wrede patriarch stond hun toe om een hele dag lang hun zege over de ware gelovigen te vieren door te moorden en te plunderen als goddeloze huurlingen voor wie er onder Rastullahs hemel niets is wat niet tot een muntwaarde kan worden teruggebracht. Maar juist omdat enkel de glans van goud hun hart kon beroeren, vermoordden ze alleen diegenen die het hadden gewaagd een wapen tegen hen te trekken, alle anderen verkochten ze aan de slavenhandelaren die het leger der heidenen volgden zoals gieren de nabijheid zoeken van leeuwenroedels. En zo verliet reeds een dag nadat de bovenstad gevallen was een grote slavenkaravaan het geschonden Unau. Zoals alle andere ongelukkigen die deze oorlog met hun vrijheid moesten betalen, werden ze door de bloeiende Shadif geleid, het landschap dat ons volk het edelste aller paardenrassen heeft geschonken, naar de haven van Selem, om hen te verkopen op de slavenmarkten van die onzalige junglesteden waar het gebroed van de grote slang H’ranga zelfs nog langer was vereerd dan in het zondige Maraskan. Alleen Melikae en haar bedienden ontliepen dit gruwelijke lot. En nog iemand zou het lot ontlopen dat voor hem was voorzien...
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  Omar kneep zijn ogen dicht en probeerde tevergeefs om zijn armen en benen te bewegen. Toen herinnerde hij zich hoe Abu Djenna’s ruiters hem hadden neergeslagen. Vertwijfeld begon hij aan de boeien te rukken die hem aan de grond vastketenden, maar tevergeefs. Abu Djenna’s mannen hadden hun werk goed gedaan. Op eigen kracht zou hij niet kunnen ontkomen.


  Omar draaide zijn hoofd om en keek naar de kam van het duin naast hem, maar er was niemand te zien. Ze hadden hem opzettelijk zo achtergelaten dat hij in de woestijn van dorst zou omkomen.


  Het middaguur was allang voorbij, maar nog altijd stond de zon onverbiddelijk aan de hemel te branden. Omars tong gleed over zijn gesprongen, gescheurde lippen. Hoe lang zou hij in deze hitte kunnen overleven?


  Hij vloekte. Vlak achter hem lagen een zadeltas en twee goed gevulde waterzakken. Als hij zijn vingers uitstrekte, kon hij de waterzakken zelfs aanraken, maar ze openen en naar zijn mond brengen, dat was onmogelijk. Vertwijfeld keek hij naar de hemel. De gloeiende zonneschijf was zijn enige gezelschap, maar het leek wel alsof die verstard aan de hemel bleef staan om hem te honen. Amm el-Thona, de hardvochtige negende vrouw van Rastullah, probeerde waarschijnlijk een wreed geintje met hem uit te halen. Maar hij zou niet met zich laten sollen! Omar deed zijn ogen dicht en begon zachtjes de negenennegentig geboden van Rastullah te reciteren.


  Misschien wilde Rastullah hem op de proef stellen, bedacht hij nadat hij de cyclus had voltooid. Maar kon Hij het toelaten dat hij een zo onrechtvaardige dood zou sterven? Of was het misschien zelfs Rastullahs wil dat hij zou sterven? Omar was radeloos. Hij meende dat hij zich altijd aan de geboden van de ene God had gehouden, maar wat nou als hij onbewust een zonde had begaan? Daar kon hij God dan niet eens voor om vergeving vragen. Aarzelend begon hij nogmaals de negenennegentig geboden te mompelen. Hij mocht niet aan zijn geloof gaan twijfelen!
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  ‘De God welgevallige geeft zijn woede vrij baan als de eer van een vriend, zijn vader, zijn zoon, zijn paard of zijn vrouw of dochter is bezoedeld, gekrenkt of in twijfel getrokken.


  De God welgevallige...’
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  ‘Wat mompel je daar?’


  Geschrokken sloeg Omar zijn ogen open. Voor hem stond een slanke, gesluierde man met turkooizen tulband en donkerblauw gewaad. Wat moest dat nou weer voorstellen? Een visioen van iemand die op het punt staat te verdorsten? In elk geval was de zon eindelijk van zijn plaats gekomen en stond nu nog maar net boven de horizon.


  ‘Geef me alsjeblieft... te drinken.’ Elk woord was een marteling voor Omars uitgedroogde keel.


  ‘Waarom zou ik?’


  Omar keek de vreemdeling verbijsterd aan. Wat had die man nou gezegd? Weigerde hij een verdorstende een slok water?


  ‘Alsjeblieft...’


  ‘Hoe moet ik nou weten of die anderen je niet terecht tot deze gruwelijke dood hebben veroordeeld? Ik meng me niet meer uit een gevoel van menselijkheid in de handel en wandel van vreemdelingen. Die tijd heb ik gehad.’


  Omar wist niet wat hij daarvan moest denken. ‘Ik ben... onschuldig. Heb je... gezien wat ze... hebben gedaan?’


  De vreemdeling knikte. ‘Ik zag vanuit de verte hoe ze je uit het zadel stootten en neersloegen. Je vijanden moeten veel respect voor je hebben dat ze met zo’n overmacht kwamen om je aan te houden.’


  ‘Nee, ze zijn...’ Omar kreeg een hoestaanval en kon niet verder praten. ‘Alsjeblieft... water.’


  ‘Weet je zeker dat je water van me wilt hebben? Je zult langer onder kwellingen te lijden hebben als ik je nu te drinken geef en je dan uiteindelijk toch verlaat, want als je woorden mij niet kunnen overtuigen, dan trek ik verder zonder me ook nog maar één keer naar je om te draaien.’


  ‘Water...’


  ‘Enfin, of je bent een dwaas, of je bent er stellig van overtuigd dat je mij zult kunnen overtuigen.’ De vreemdeling aarzelde nog heel even. Toen knielde hij neer, pakte een van de leren zakken en gaf Omar te drinken. Gulzig slikte die het verschaalde water door, maar lang voordat hij genoeg had gedronken, haalde de gesluierde man de zak weer van zijn mond.


  ‘Genoeg. Als je meer drinkt, moet je overgeven, en gezien de manier waarop je bent vastgebonden, zul je dan wellicht stikken. Misschien laat ik je straks nog een keer drinken.’


  ‘Doe jij altijd alleen wat verstandig is?’ Omar had de indruk dat hij de vreemdeling met die vraag in verwarring bracht. In elk geval bleef die nadenkend zitten voordat hij de waterzak weer dichtschroefde en weglegde.


  Wie hij ook was, arm was hij niet. Misschien liep hij gesluierd rond om te verbergen dat hij een heiden uit het noorden was, net als Fendal. Hij was in elk geval geen Kasimiet. Een Kasimiet zou nooit een man onderbreken die bezig was de negenennegentig geboden van Rastullah op te zeggen. Of wel? Nieuwsgierig bekeek Omar de kleding en uitrusting van de vreemdeling. Hij droeg een korte kaftan tot vlak boven de knie en daaronder een wijde broek, allebei van donkerblauwe stof. De zoom van de kaftan was versierd met zilverkleurig borduurwerk in de vorm van vreemdsoortige bloemen. Ook zijn halfhoge, zwarte laarzen waren versierd met een brede zilveren rand. Rond zijn heupen droeg hij een zware leren riem voorzien van kleine opbergzakjes en met een merkwaardige zilveren amulet erop die vast bedoeld was om te beschermen tegen de boze blik en allerlei vormen van tovenarij. Uit een van de zakken stak een smalle houten greep van een penseel of iets dergelijks, in een andere leek een flesje te zitten. Wat er verder nog in de gordel verborgen mocht zitten viel niet in te schatten, maar Omar was er zeker van dat de vreemdeling er ook goud in had genaaid.


  Dwars over zijn borst liep een met zilverbeslag versierde leren riem van zo’n twee vingers breed, waarmee een zwaard op zijn rug gesnoerd was. Boven de linkerschouder van de man zag Omar de greep en pareerstang van het wapen uitsteken, de rest bleef voor zijn blik verborgen. Zo te zien was het echter geen gedraaide khunchomer, zoals de woestijnkrijgers altijd droegen. Ongewoon was ook de dolk die in zijn gordel stak. In plaats van een gebogen kling had dit wapen een recht blad. De vreemdeling mocht nog zoveel moeite hebben gedaan met zijn kleding en zijn Tulamidya mocht zo foutloos en perfect klinken dat je zou zweren dat hij geboren en getogen was in de woestijn, maar zijn wapens verrieden dat hij geen Novadi was.


  ‘Doe jij altijd alleen wat verstandig is?’ herhaalde Omar zijn vraag.


  ‘Als dat zo was, zou ik niet na een rit van twee uur weer zijn omgekeerd om met iemand als jij een gesprek aan te knopen over verstand.’


  ‘Je hebt gezien wat ze me hebben aangedaan en toen ben je verder gereden? Ik dacht dat je had gewacht tot je er zeker van kon zijn dat ze waren verdwenen om mij vervolgens...’


  ‘Ik geloof dat je me nog altijd niet begrijpt. Ik ben niet van plan om je te bevrijden, tenzij je me ervan kunt overtuigen dat je onschuldig bent.’


  ‘Maar heb je dan niet gezien hoe ze ons hebben overvallen en de twee vrouwen hebben ontvoerd die met mij meereden?’ Omar kon gewoon niet vatten dat deze driedubbel vervloekte ongelovige hem zomaar in de woestijn wilde laten liggen.


  ‘Wie zegt mij dat jij niet degene was die die vrouwen had ontvoerd en dat hun heer jullie heeft opgewacht om ze naar zijn harem terug te brengen? Tenslotte hebben ze niet zichtbaar verzet gepleegd of geprobeerd te vluchten toen jij weerloos op de grond lag.’


  ‘Ze hebben zich niet geweerd?’ Omars stem had al zijn passie verloren. Had Melikae zomaar geaccepteerd dat ze hem hier achterlieten?


  ‘Je luistert niet.’ De stem van de vreemdeling klonk ongepast spottend. ‘Ik zei dat ze niet zichtbaar verzet hebben gepleegd. De ene liet zich zo te zien onaangedaan afvoeren, de andere is van haar kameel gestegen en heeft zich voor de voeten van de aanvoerder geworpen. Ze begon opgewonden op hem in te praten en wees daarbij telkens weer naar jou. Ik stond helaas te ver weg om te kunnen verstaan wat ze tegen hem zei. In elk geval hebben de huurlingen vervolgens hun wapens terzijde gelegd, jou je kleren van het lijf gescheurd en je geketend.’


  Droeg Melikae schuld aan het feit dat ze hem op deze manier hadden achtergelaten om te sterven? Er liep een koude rilling over Omars rug. Was haar liefde voor hem zo zwak? Of had ze verhinderd dat de jagers aan de zijde van Abu Djenna hem meteen hadden vermoord? Misschien had ze gehoopt dat iemand hem zou vinden en bevrijden. Of was zij degene geweest die als versteend had toegekeken wat hem werd aangedaan en had Neraida hem aan de wraak van Abu Djenna prijsgegeven? Hij moest zekerheid hebben!


  ‘Hoe zag de vrouw eruit die zich aan de voeten van de aanvoerder wierp? Was haar haar zo donker en zacht als de wolken aan een nachtelijke hemel en haar gezicht zo gelijkmatig en edel alsof Rastullah zelf de schoonheid van zijn negen vrouwen in één enkel gezicht heeft verenigd om...’


  ‘Hou je van die vrouw?’ De stem van de vreemdeling klonk iets minder koel nu. Hij hoestte onderdrukt en rilde alsof hij koorts had.


  ‘Ik zou voor haar sterven! Volstaat dat als bewijs van mijn eerbaarheid?’


  Het duurde even voordat de gesluierde was bijgekomen van zijn hoestaanval en kon antwoorden. Zijn ademhaling klonk piepend en zijn stem bedrukt, alsof hij al zijn krachten moest gebruiken om het hoesten te onderdrukken. ‘Het ziet ernaar uit dat je je zin hebt gekregen. Waarom hebben ze je op zo gruwelijke wijze bestraft?’


  ‘Geef me nog iets te drinken en ik zal je mijn verhaal vertellen.’
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  Toen Omar zijn verhaal had beëindigd, keek de vreemdeling hem lange tijd zwijgend aan. Ten slotte hield Omar het niet langer uit. ‘En, laat je me hier sterven?’


  ‘Als ik je bevrijd, draag ik de verantwoordelijkheid voor je verdere daden, Omar.’


  ‘Wat wil je daarmee zeggen?’ Hij had het idee dat de raadselachtige vreemdeling de zon niet goed verdroeg. Zijn gedrag was gewoon niet te volgen. De ongelovigen die Omar tot dan toe had ontmoet hadden weliswaar ook allemaal hun eigenaardigheden gehad, maar hij had nog nooit een heiden ontmoet die zo ondoorgrondelijk was als deze gesluierde man.


  ‘Als ik jou bevrijd en jij een van je vijanden doodt, dan zal dat bloed ook aan mijn handen kleven. Als je wilt dat ik je bevrijd, moet je me eerst zweren dat je niets tegen mijn wil zult ondernemen. En als ik op een dag om jouw hulp mocht vragen, dan moet je dat verzoek inwilligen zonder vragen te stellen.’


  ‘Ik zal nooit meer een slaaf zijn! Dan sterf ik nog liever!’ Omar was verward en woedend. Hij verlangde er bijna naar in rust te kunnen sterven.


  De vreemdeling lachte. ‘Je hoeft geen slaaf meer te zijn. Beschouw me niet als jouw heer. Misschien kun je mij beter als een soort leraar beschouwen.’


  ‘Een leraar...’


  ‘Alleen als je je eed aflegt.’


  Omar dacht even na. Wat had hij nog te verliezen? Als mocht blijken dat zijn ‘leraar’ een schurk was, kon hij altijd nog van hem wegvluchten. Maar als hij de vreemdeling nu zou ergeren met een weerwoord, dan zou die hem hier aan de gieren overlaten. ‘Ik zweer bij Rastullah en zijn negen vrouwen dat ik niets tegen jouw wil zal ondernemen, meester, en wanneer je mij op jouw beurt om een dienst zult vragen, zal ik je mijn hulp toezeggen.’


  ‘Zweer bij het hart van Melikae dat je me zult helpen. Ik hecht geen geloof aan een eed die wordt afgelegd op een wezen dat alleen in de hoofden van jullie mawdliyat bestaat.’


  Omar trok een grimas, maar wist het woedende antwoord dat die godslasteraar verdiende weer in te slikken. In elk geval wist hij nu zeker met wie hij van doen had. Achter de sluier moest zich zo’n bleke krijger uit het noorden verbergen. Die trokken soms, net als Fendal, om duistere redenen naar de woestijn, waar ze vanwege hun ketterse gepraat dan vaak roemloos aan hun einde kwamen.


  ‘Goed, ik zweer bij het hart van Melikae dat ik het woord dat ik je gegeven heb, niet zal breken.’


  De vreemdeling trok zijn zwaard en sloeg Omars ketenen kapot.


  ‘Bedankt.’ Omar kwam met een zucht van verlichting overeind en masseerde zijn stukgeschuurde polsen.


  ‘Je moet een doek hebben om je naaktheid te bedekken.’ De krijger stootte een merkwaardig kwelend geluid uit en vrijwel meteen verscheen op de kam van het tegenoverliggende duin een schitterend opgetuigde witte mehari.


  ‘Kom naar beneden, Qumah!’ De krijger klapte in zijn handen en de kameel kwam grommend de heuvel afgelopen.


  ‘Neem me niet kwalijk, Omar. Qumah is een beetje slechtgehumeurd omdat ik haar heb bevolen om achter het duin neer te knielen. Ze is nogal ongedurig en heeft er een hekel aan om stil te moeten liggen. Daarom heb ik haar Qumah genoemd – die de wind vangt.’


  Omar keek verbaasd omhoog naar de schitterende kameel. Hoe was het mogelijk dat een ongelovige zo goed met een mehari wist om te gaan? Die eigenzinnige beesten bleven gewoonlijk alleen maar stilstaan als je ze met een stok bewerkte.


  De gesluierde was intussen met het hoge zadel in de weer. Toen wierp hij Omar een zware, donkerblauwe deken toe.


  ‘Voorlopig moet je hier genoegen mee nemen. Iets beters heb ik niet.’


  ‘Bedankt...’ Hij hief vragend zijn wenkbrauwen.


  ‘Gwenselah. Zo word ik bij mijn volk genoemd.’


  ‘Quwensellah?’ Omar had moeite het vreemde woord te herhalen. Die heidenen moesten danig verward zijn door hun afgodengeloof dat ze zulke onuitsprekelijke namen bedachten.


  ‘Misschien kun je me beter alleen maar Selah noemen. Ik denk dat dat gemakkelijker voor je is.’


  ‘Ik zal je naam wel onder de knie krijgen, leraar. Ik zou wel een heel slechte leerling zijn als ik dat niet eens voor elkaar kreeg.’


  De man lachte. Zijn hoogmoed beviel Omar niet. Het paste een heiden nou eenmaal niet om zich zo tegenover een aanhanger van het ware geloof te gedragen. Bovendien bleef Omar het gevoel houden dat Gwenselah hem niet serieus nam.


  Hij keek verlangend naar het noorden. Meer dan zes of zeven uur voorsprong kon Abu Djenna eigenlijk niet hebben. Misschien kon hij hem nog inhalen en...


  ‘Haal het niet in je hoofd!’


  Omar dook geschrokken in elkaar.


  ‘Het is gemakkelijk om je gezicht te lezen, mijn vriend. Je moet leren om beter te verbergen wat je voelt, anders zul je nooit tegen een vijand zoals die tovenaar op kunnen. Bovendien geloof je toch niet echt dat jij – uitgeput en ongewapend – die Abu Djenna en zijn lijfwachten kunt overmeesteren?’


  Omar ontweek verlegen Gwenselahs blik. Natuurlijk had hij gelijk. Maar alles in Omar verzette zich tegen de gedachte die achterbakse magiër zomaar te laten ontkomen. Kon hij van Melikae houden en haar tegelijkertijd aan haar lot overlaten?


  ‘Kom!’ De vreemdeling had zijn kameel bij de teugel genomen en was al het halve duin afgelopen. Ongeduldig wenkte hij Omar om hem te volgen. Langzaam draaide Omar zich om. Elke stap die hij van nu af aan zette, bracht hem verder weg van Melikae.
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  Een paar godsnamen nadat ze Omar hadden achtergelaten, was Neraida weer terug in het Dal der Zeven Zuilen. Ze voelde zich meer dood dan levend. Uitgeput liet ze bij de ingang van het dal haar lege waterzak in het zand vallen en ze gespte de zware tas af waar ze de stenen plaat met de voetafdruk van Rastullah in had meegedragen. Het was alsof de enige God zijn voet in haar nek had gezet.


  Op de eindeloze weg door de zoutwoestijn was de stenen plaat steeds zwaarder geworden en keer op keer hadden demonen haar toegefluisterd dat ze de relikwie gewoon achter moest laten om op zijn minst haar eigen leven te redden. Maar zelfs nu ze eindelijk de zware last op de grond liet zakken, voelde ze zich niet beter. Haar knieën begonnen te trillen. Het waren nog hooguit vijfhonderd stappen tot aan de bron en het slangenbekken, maar de weg erheen leek eindeloos. Het duurde langer dan ze nodig had om de negenennegentig geboden van Rastullah op te zeggen voor ze eindelijk het langverwachte doel bereikte en zich uitgeput voor de bron op haar knieën kon laten zakken.


  Niets was zo kostelijk als vers bronwater! Telkens weer dompelde ze haar gezicht in het koude water om met gulzige slokken te drinken en de bijtende zoutsmaak van haar lippen te spoelen.


  Nadat ze had gedronken als een verdorst dier, kroop ze in de schaduw van de bosjes bij de bron. Ze bedacht verbitterd dat het pas een paar godsnamen geleden was dat ze hier samen met Fendal had gelegen. Als ze zou zoeken, zou ze in het zand nog de resten van verwelkte bloemen kunnen vinden.


  Wat zou Melikae nu doen? Zou ze nog leven? Misschien droeg ze inmiddels een ijzeren slavenring en werd ze op een van de markten van Al’Anfa te koop aangeboden. Bij de gedachte dat haar vroegere meesteres nu zelf een slavin kon zijn, voelde ze een diepe genoegdoening, maar zelfs dat gevoel kon haar pijn over Fendals dood niet verdringen. Op haar eenzame tocht door de zoutwoestijn had ze soms uren achtereen niet aan hem gedacht, maar op deze plek, waar ze samen gelukkig waren geweest, wierpen de herinneringen zich als donkere schaduwen op haar. Eindelijk viel Neraida uitgeput in slaap.
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  Toen ze weer wakker werd, was het nacht. Vlak naast de bron brandde een klein vuur en iemand had een schaaltje met verse vijgen klaargezet. Geschrokken kroop Neraida dieper de struiken in.


  ‘Je hoeft niet bang voor me te zijn, mijn kind.’


  Ze kneep haar ogen tot spleetjes en spiedde in het duister, maar ze kon niemand herkennen. Aan de stem te horen was het een oude man. Dat moest de profeet zijn die over het heilige dal waakte. Hij had haar vast nog niet vergeven dat ze Fendal, een heiden, naar deze gezegende plek had gebracht. Het vuur en zijn vriendelijke woorden konden een val zijn om haar uit de bosjes te lokken. Maar dat sloeg nergens op. Als hij haar iets wilde aandoen, had hij haar gemakkelijk in haar slaap kunnen overmeesteren.


  ‘Vertrouw je me niet, Neraida?’


  Ze schrok. Hoe wist hij haar naam? Er was iets niet in de haak. Ze kon maar beter op haar hoede zijn.


  ‘Hoe weet je hoe ik heet en waarom kan ik je niet zien?’


  ‘Toen Rastullah het Land van de Eerste Zon schiep, was het zijn wil dat alle dingen bezield zouden zijn, zodat ze de schoonheid van zijn schepping konden herkennen en voorgoed de lof ervan zouden kunnen zingen. De meeste dienaren van de ene God zijn weliswaar niet in staat het werk van Rastullah in zijn volkomenheid te kunnen waarnemen, maar de wijze is het vergund om in de wind stemmen te horen die hem verkondigen wat er in de landen van de kalief en ook elders geschiedt. Zo weet ik niet alleen wie jij bent, Neraida, maar ook wat je is wedervaren. Ja, zelfs een deel van je toekomst ken ik, want in de nevel die ’s nachts aan de bron in het dal ontstijgt, kan de dromende soms zien wat de wakkere ooit zal overkomen. Zo wist ik dat jij naar deze plek terug zou keren en ook je zorgen ken ik, Neraida.’


  ‘En je bent niet boos op me?’ Ze kon zijn woorden maar moeilijk geloven. In de zoutwoestijn had ze de hele tijd proberen te bedenken hoe de profeet haar zou straffen. Dat hij haar kon vergeven, dat was niet bij haar opgekomen. Aarzelend kwam ze uit de struiken tevoorschijn. Nu herkende ze de profeet. Hij stond in de schaduw van de steile klippen dicht bij de bron: een oude man met een lange, witte baard en verwarde haren die tot ver over zijn schouders hingen. Hij droeg een donker gewaad waarvan Neraida de kleur niet kon herkennen omdat hij een stuk buiten de lichtcirkel stond die het kleine kampvuur in het duister sneed.


  ‘Hoe heet u, meester?’ Ze was dicht naar het vuur toe gelopen, zodat de profeet haar goed kon zien.


  ‘Mijn naam is Almansor. Je bent de eerste mens in lange tijd die me naar mijn naam vraagt. De bezoekers van het dal spreken mij meestal gewoon aan met “wijze” of “profeet”. Het past bij wat ik over je weet: dat je altijd precies wilt weten met wie je te maken hebt. Maar neem me niet kwalijk, ik ben ongemanierd. Neem plaats, ook al sta ik nog.’


  ‘Waarom ga je niet bij het vuur zitten?’ De oude man gaf haar een onprettig gevoel. Mooie woorden konden zijn merkwaardige gedrag niet verdoezelen. Ze ging weliswaar zitten, maar bleef op haar hoede.


  ‘Je vindt mij vast merkwaardig, misschien zelfs gek, maar ik kan en wil niet met mijn gewoontes breken, alleen maar omdat jij mijn gast bent. Al lang geleden heb ik gezworen dat ik datgene zal aanvaarden wat Rastullah me schenkt. Indien het de wil Gods zou zijn dat ik ’s nachts aan een warm vuur ging zitten, dan zou hij een vuur in dit dal laten branden. Maar Rastullah verwacht ontzegging van mij. Alleen zo kan ik hem nader zijn dan al diegenen die hiernaartoe komen om mijn raad te vragen.’


  ‘Maar zou het dan niet ook verboden zijn om kleren te dragen? Als je het mij vraagt handel jij ook in strijd met de orde van de enige God.’


  ‘Je tong is zo scherp als je verstand, zoutloopster. En toch zie je niet alles, want anders zou je weten dat ik deze kleren, waarin ik me zeer onprettig voel, alleen maar om jouwentwille draag. Ik nam aan dat de aanblik van een naakte oude man een jonge vrouw eerder zou bevreemden dan in verrukking zou brengen, vandaar dat ik tegen mijn gewoonte in kleren heb aangetrokken.’


  ‘Ik buig mijn hoofd voor het offer dat je om mijnentwille brengt, eerwaardige profeet.’ Neraida was er nu min of meer van overtuigd dat ze van Almansor geen direct gevaar hoefde te vrezen. Mocht hij toch proberen om haar iets aan te doen, dan was ze er wel zeker van dat zij sneller kon rennen dan hij. Ze nam wat van de vruchten die naast het vuur stonden en begon te eten, terwijl de oude man zwijgend toekeek. Toen ze genoeg had gegeten en weer naar Almansor omkeek, werd de bron omhuld door dichte nevelslierten die zich langzaam in haar richting uitbreidden.


  ‘Waar ben je, verlichte?’


  Geen antwoord. In het hele dal was geen enkel geluid te horen, alsof de nevel elk geluid verstikte. Ze ging wat dichter bij het vuur zitten. Nu ze helemaal alleen was, kwam het dal waarin ze zich ooit geborgen had gevoeld, haar ineens onaangenaam voor. Zachtjes begon ze een lied te neuriën terwijl ze naar de wervelende nevelslierten keek, totdat vermoeidheid zich van haar meester maakte.
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  Toen ze weer wakker werd, was het al klaarlichte dag. Het vuur was gedoofd, maar er lagen verse dadels en een paar kleine appeltjes naast de koude as. Nieuwsgierig keek ze om zich heen en ontdekte op enige afstand de profeet. Almansor zat op een rotsblok geconcentreerd in het water van het slangenbekken naast de bron te staren. Neraida overwoog of ze iets naar hem zou roepen, maar besloot er het zwijgen toe te doen. Rastullah alleen wist wat er in het bekken was dat zozeer de belangstelling van de oude man trok. Misschien zou hij vertoornd reageren als ze hem stoorde. Ze wijdde zich aan haar ontbijt en ging toen op weg om haar rugzak en de lege waterzakken op te gaan halen die ze bij de ingang van het dal had achtergelaten. Ze kon haar uitrusting echter nergens vinden en ging ervan uit dat de oude profeet de spullen had meegenomen en in veiligheid gebracht.


  Doelloos wandelde ze rond tussen bosjes en palmen en klauterde ten slotte op een platte rots. Het was hoog tijd eens na te denken over wat ze met de rest van haar leven wilde doen. Tot gisteren was ze er alleen maar op gericht geweest om deze plek levend te bereiken en om de wachter van het dal het heilige artefact uit het vernielde gebedshuis te kunnen overhandigen. Maar wat moest ze nu verder doen? Ze kon hier onmogelijk voorgoed blijven. Een leven in eenzaamheid zou ze niet aankunnen, ze had een taak nodig. Maar waar was ze eigenlijk geschikt voor?


  Ze had in elk geval bewezen dat ze een goede zoutloopster was, maar nu de vijand Unau bezet hield, was ook de zouthandel in handen van de ongelovigen en ze piekerde er niet over om Al’Anfaners te helpen het zoutmeer over te steken. Dan verhongerde ze nog liever. Het enige waar ze verder ervaring in had, was het soort werk dat in de huizen van rijke mannen moest worden verricht, maar in de Khom zou ze dat nooit vinden. Wie rijk was, had slaven, geen bedienden. In elk geval niet voor keukenwerkzaamheden. Misschien moest ze naar het keizerrijk van de heidenen gaan en eens kijken of ze daar niet een dienstheer kon vinden...


  Terwijl ze zo zat te broeden, was Neraida’s blik ongeïnteresseerd over de rotsen en de verblindende zoutkorst van de wadi Ghehena gegleden. Ineens werd haar aandacht getrokken door iets wat ze aanvankelijk maar vaag had waargenomen en dat nu langzaam tot haar bewustzijn doordrong. In de schaduw van de oostelijke steile wand bewoog een colonne ruiters die hun uitgeputte paarden aan de teugel achter zich aan trokken. Ze waren misschien nog een halve mijl verwijderd en ze waren met heel veel! Niet drie of vier man, niet tien of twintig, het waren minstens honderd krijgers en ze trokken door de wadi in de richting van het verborgen dal. Ze waren nog te ver weg om iets duidelijk te kunnen herkennen, maar al droegen ze niet het vaandel van de raaf of een ander veldteken, ze droegen onmiskenbaar de donkere wapenrok van Al’Anfa.


  In haar eerste paniek overwoog ze of ze de rotsen in zou vluchten. Was het mogelijk dat de Al’Anfaners haar waren gevolgd? Die gedachte had haar onderweg door de zoutwoestijn ook al zorgen gebaard. Per slot van rekening was Abu Djenna er ook in geslaagd om hen over de Cichanebi te volgen, en over wat voor magiërs zou een leger wel niet beschikken dat gekomen was om het Land van de Eerste Zon te onderwerpen aan de heerschappij van de patriarch! Hadden ze niet al in de slag aan de Szinto gebruikgemaakt van boze tovenaars om de trotse woestijnruiters te verslaan? Maar waarom kwamen ze uitgerekend hiernaartoe? Was het mogelijk dat de geheiligde voetafdruk van Rastullah zo belangrijk was voor Tar Honak dat hij een heel legeronderdeel beschikbaar stelde om die in zijn bezit te krijgen?


  Neraida liet zich van de rots glijden en sloop in elkaar gedoken door een palmenbosje. Pas toen ze er zeker van was dat men haar vanaf de wadi niet meer kon zien, kwam ze overeind en holde weg. Ze moest Almansor vinden en het dal uit zien te krijgen. Tegen een dergelijke overmacht konden ze zich onmogelijk verdedigen! Ze kon niet verhinderen dat de ongelovigen het dal zouden schenden, maar de profeet kon ze nog redden.


  Als een bliksemflits trof haar het besef waarom de heidenen op weg waren naar het dal. Ze waren helemaal niet op zoek naar de relikwie! Ze wilden het dal zelf en zo mogelijk het hoofd van de profeet. Een dergelijke slag zou het geloof en de strijdmoed van de woestijnstammen minstens zo ernstig aantasten als de vernietigende nederlaag bij de Szinto en de verovering van Unau.
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  Buiten adem bereikte Neraida de bron waar Almansor nog altijd verzonken leek in zijn zwijgende tweegesprek met God. Hoe was het mogelijk dat hij geen vermoeden had van wat er loos was? Had hij niet zelf beweerd dat de wind en zelfs de rotsen tegen hem spraken?


  Ongeduldig greep Neraida de oude man bij zijn schouders en schudde hem door elkaar. ‘Verhevene, we moeten vluchten! De beulsknechten van de raaf zijn op de wadi en...’


  Almansor keek haar met lege ogen aan. Hij leek nog altijd in hoger sferen te vertoeven en niet te begrijpen wat er gaande was.


  ‘Alstublieft, verhevene...’ Neraida begon hem nog heftiger door elkaar te schudden.


  Ineens kwam er leven in de ogen van de profeet. ‘Ga weg van mij, onnozele vrouwspersoon!’ Op zijn voorhoofd zwol een vertoornde dikke ader op en zijn blik trof Neraida met de scherpte van een zwaardhouw.


  ‘Maar we...’


  ‘Zwijg! Geloof jij ook al dat Rastullah zijn volk verlaten heeft? Zelfs jij, Neraida, terwijl je gisteren nog je leven op het spel hebt gezet om het stuk rots hierheen te brengen dat het spoor Gods draagt? Je stelt me teleur...’


  Neraida voelde een diep respect voor de profeet, maar dit was niet het geschikte moment voor een religieus debat. ‘We moeten vluchten. Alsjeblieft, neem me niet kwalijk dat ik je nu niet de onderworpenheid toon die je toekomt, verlichte, maar je leven is in gevaar en...’


  ‘Jij blinde dwaas!’ Almansor maakte een beweging alsof hij haar woorden uit de lucht plukte en in het stof slingerde. ‘Geloof je nou echt dat de enige God toelaat dat heidense krijgers met opgeheven zwaard ooit deze plek kunnen betreden? Ben je soms vergeten wat je in de wadi Ghehena hebt gezien? Het vaandel van de ongelovigen dat daar tot het einde aller tijden zal staan als gedenkteken voor wat er gebeurt met diegenen die zich aan de kinderen van Rastullah vergrijpen. Geloof je dat hij niet wederom iedere godslasteraar zou verdrinken die aan de Cichanebi is ontkomen en dit heilige dal probeert te ontwijden? Neraida, het schokt me te zien hoe zwak jouw vertrouwen in Rastullah is. Onze krijgers mogen zich dan aan de Szinto in verlegenheid hebben laten brengen door de listen van de raaf... Zelfs de verovering van Unau is geen verlies voor een volk dat is voorbestemd om vrij als de wind door de woestijn te trekken. Verloren zijn wij pas als we zwak worden in het geloof. Al zouden we honderd veldslagen verliezen, de patriarch zou toch nimmer kunnen zegevieren zolang onze krijgers de heilige toorn van Rastullah in hun hart dragen! Geslagen is alleen diegene die het geloof verliest waar hij voor heeft gestreden! Onthoud dat, kind, en handel daar altijd naar.’


  Neraida viel op haar knieën toen ze inzag hoe ver zij zich in haar angst van Rastullah had verwijderd en hoezeer alles wat haar was overkomen haar godsvertrouwen had uitgehold. Ze was ver gekomen op de weg naar de eeuwige verdoemenis en alleen Rastullah mocht weten of ze nog genoeg tijd had om om te keren. Hoe ver ze al was gekomen in haar verdorvenheid, bleek wel uit het feit dat ze zelfs nu nog aan de vijanden dacht die door de wadi naderden of misschien zelfs al het dal waren binnengedrongen.


  Almansor schudde zijn hoofd en zijn woede vervloog zoals de ochtendnevel wijkt voor de stralen van de zon. In zijn stem klonk alleen nog medelijden door toen hij opnieuw het woord tot haar richtte. ‘Heeft het gebroed van de raaf je zoveel angst aangejaagd dat je in elke krijger die de kleuren van de nacht kiest voor zijn gewaad een dienaar van de afgodenpriester Tar Honak ziet? Ben je degenen die jou hebben beschermd en je de weg naar de verloren stad hebben gewezen nu al vergeten? Het zijn geen Al’Anfaners die op weg zijn naar deze heilige plek, maar sjeik Said ben Sahir ibn Kasim en zijn voortreffelijkste strijders. Ze komen voor jou, Neraida.’


  Ze schrok. De Kasimieten wisten dus al wat ze had gedaan. Dat ze de Al-Raschida nurayan schah Tulachim had achtergelaten als buit voor de raaf. Ze besloot haar lot zonder klagen te dragen.


  ‘Het heeft me bijna al mijn kracht gekost om de sjeik en zijn krijgers een weg over de Cichanebi te wijzen.’ De oude profeet merkte Neraida’s terneergeslagenheid kennelijk niet op. ‘De zoutlopers in het bezette Unau zijn niet te vertrouwen, dus moet jij de sjeik en zijn mannen in het vervolg over het meer leiden. Ze zullen vanaf de Cichanebi overvallen uitvoeren op de bevoorradingslijnen van de Al’Anfaners en zich daarna telkens weer terugtrekken op het zoutmeer, zodat de troepen van de patriarch hen niet kunnen volgen. Maar om succes te hebben met die strategie zijn ze op jouw hulp aangewezen, Neraida.’


  Ze knikte. ‘Ik zal doen wat je maar beveelt, verlichte.’


  ‘En nog iets.’ Voor het eerst glimlachte de profeet vriendelijk tegen haar. ‘Mocht iemand je naar de Al-Raschida vragen, dan heb je dat boek nooit gezien.’


  ‘Maar dat is toch...’


  Almansor maakte een wegwerpgebaar. ‘Een leugentje uit nood dat Rastullah je zeker zal vergeven. Soms kan de waarheid alleen maar schade aanrichten. Als de Kasimieten wisten wat jij hebt gedaan, zouden ze je nooit als hun leidster over het zoutmeer erkennen. Sterker nog, ze zouden je waarschijnlijk achter hun paarden aan slepen tot de dood erop volgt of iets dergelijks. Ze zouden in hun razernij vergeten dat ze eigenlijk gekomen zijn om oorlog tegen de heidenen te voeren. Dus als je vergeving wilt voor het feit dat je een heiden naar deze plek hebt gebracht, dan moet je al je krachten in dienst van de heilige oorlog tegen de afgodenaanbidders van Al’Anfa stellen. Alleen zo kan je ziel uiteindelijk gelouterd worden en de poorten naar Rastullahs tuinen zullen voor je openstaan als je de laatste stap op die weg bent gegaan.’


  Neraida had haar oude zelfbewustzijn weer hervonden. ‘Het zij zo!’ antwoordde ze. Het was weliswaar niet de toekomst die ze gewenst had, maar er lag een rechte en eervolle weg voor haar.
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  ‘Nimmer zullen wij naar het woord van een weggelopen slavin luisteren!’ Sjeik Said en de profeet namen elkaar taxerend op. Een uur geleden hadden de Kasimieten de bron in het Dal der Zeven Zuilen bereikt en terwijl de krijgers inmiddels hun paarden hadden verzorgd en zich in de schaduw hadden teruggetrokken, maakte een van de bedienden van de sjeik een kleine vuurplek gereed om thee te bereiden.


  ‘Je wendt je dus af van Rastullah en accepteert het feit dat de heidenen Unau plunderen en wellicht nog het heilige Keft aanvallen?’ Almansor werd al pratend steeds woedender, zijn gezicht kleurde donker en Neraida zag hoe de dikke ader die over zijn voorhoofd liep weer begon op te zwellen.


  ‘En hoe zit dat met jou, profeet? Je hebt tegen me gelogen. Er is nooit sprake van geweest dat ik me zou moeten onderwerpen aan het woord van een slavin...’


  ‘Je noemt mij een leugenaar, Said!’ Almansor was opgesprongen en dreigde de sjeik met zijn stok. ‘Ik verkondig de wil van Rastullah, vergeet dat niet! Moge de Ene je in de diepste afgronden van de nederhellen slingeren opdat je voorgoed moet boeten voor je hoogmoed.’


  ‘Spuw vooral je gif en gal, profeet! Een Kasimiet kun je daarmee niet intimideren. Wij zijn standvastig in het geloof en weten dat wij juist handelen. Wij zijn de eerste strijders van Rastullah, dat hebben we keer op keer bewezen. Zolang God mij niet zelf een teken geeft, zal ik niet voor je buigen. Er zijn zoveel zoutlopers, waarom zou ik deze vrouw aanvaarden?’


  Neraida bedacht dat ze het liefst nu dood op de bodem van het zoutmeer zou liggen. Ze was toch niet uit Unau gevlucht om zich nogmaals te laten vernederen?


  Almansor had zijn zelfbeheersing herwonnen. Hij schudde geërgerd zijn hoofd. ‘Je hebt het verstand van een mot die blind het vuur in vliegt zonder enig benul van het doodsgevaar. Alle oprechte zoutlopers hebben in Unau gestreden en zijn nu dood of in slavernij beland. Diegenen die nog in leven zijn, hebben zich onderworpen aan de patriarch. Wil je soms het leven van je krijgers aan zulke eerloze bastaards toevertrouwen? Ze zullen jullie een voor een de dood in leiden en achteraf trots over hun achterbakse daad verslag uitbrengen aan de raaf. Is dat de weg die je naar de roem van Rastullah wilt gaan? Geloof jij dat de ene God je in zijn hemelse tuinen zal verwelkomen en je zal bedanken voor het feit dat je honderd van zijn dapperste krijgers de dood in hebt geleid? Je zonder enige strijd gewonnen geven, dat is wel de beste ondersteuning die je Tar Honak kunt bieden.’


  De sultan leek even na te denken. Hij nam een van de kleine theeglazen die zijn bediende op een platte steen aan de rand van het vuur had neergezet, sloeg met een groots gebaar zijn sluier naar achteren en slurpte langzaam de groene thee op. Saids gezicht was hoekig en leeftijdloos, en Neraida had geen idee of hij pas dertig zomers had gezien of misschien al wel vijftig. Onder zijn tulband was een sliert haar losgeraakt die over zijn wang viel toen hij de sluier achteroversloeg. Zijn haar was lang en wit als een zwanenborst en ook zijn wenkbrauwen waren hagelwit, maar die kleur van de ouderdom stond in krasse tegenspraak met de heldere, bijna fanatieke glans in zijn ogen en de jeugdige klank van zijn stem. Zijn gezicht was weliswaar doortrokken met rimpeltjes, maar wie dagelijks wordt blootgesteld aan de wind en de zon, verliest snel de rozige huid van de jeugd.


  De sjeik droeg een donkerblauwe kaftan tot op de knieën, een witte ruiterbroek en zwarte laarzen. Ook zijn tulband en sluier waren donkerblauw. Zoals de meeste Kasimieten leek ook Said zich prettig te voelen bij een duister uiterlijk.


  Nog altijd zwegen de twee mannen en Neraida voelde zich als een haremdame op leeftijd die op de slavenmarkt te koop wordt aangeboden en die niemand meer wil hebben. Over haar eer was in het hele gesprek nog geen woord gevallen.


  ‘Het stoort je dat ik een slavin ben, sjeik?’ Ze keek de Kasimiet recht in de ogen, ook al viel het haar zwaar om tegen de blik in zijn koude, grijze ogen stand te houden. Ze trilde bijna van woede, maar wist dat te onderdrukken, omdat ze bang was dat dat verkeerd zou worden geduid. Neraida wist wat het betekende om zich als vrouw in een gesprek tussen mannen te mengen, en zeker als vrouw van zo’n lage stand. Maar waarom hadden ze haar dan hier naar het vuur gehaald? Alleen maar zodat Said haar kon bekijken als koopwaar die de profeet hem hardnekkig probeerde op te dringen? ‘Zou je je wel door een vrijgeborene over de Cichanebi laten leiden?’ Haar vraag had verachtend geklonken en voor het eerst keek Said haar met belangstelling aan.


  ‘Eerder dan door een slavin!’


  ‘Wat is het verschil?’


  ‘Zo kan alleen een slavin praten.’ De diepe stem van de sjeik klonk vertoornd. ‘Wil je een goede leidster zijn, dan moet je meer weten dan alleen maar de juiste weg. Je moet begrijpen hoe vrije mensen denken, je moet hun trots kennen en...’


  ‘Geloof jij dat er iemand is die zijn heer beter kent dan een slaaf? Een slaaf leeft ervan de grillen en wensen van zijn meester aan te voelen nog voordat die ze zelf in de gaten heeft. Wat jij me verwijt, kan ik niet accepteren. Het is verkeerd als ik je mannen niet zou mogen begeleiden alleen maar omdat ik me kennelijk niet in hen kan inleven.’


  ‘Volgens mij wil je het gewoon niet begrijpen! Ik had het over trots. Geen vrij man zal zich aan de bevelen van een slavin onderwerpen.’


  ‘Dus jij vertouwt nog liever op de zoutlopers die in Unau om de gunst van de heidenen dingen,’ mengde de profeet zich in de discussie. ‘Nar! Kijk naar Neraida. Wat denk jij...’


  De hand van de sultan was naar de dolk aan zijn gordel gegleden. ‘Ieder ander die mij een nar noemt, zou daarvoor met zijn leven betalen.’


  Almansor liet zich niet van zijn stuk brengen. ‘Waarom denk jij dat ze de rode cactusdoornlittekens in haar gezicht draagt? Neraida is de dochter van een zoutloper en voor zover ik weet is haar vader een van degenen die nu onder het ravenbanier dienen. Hij heeft zijn eigen dochter als slavin verkocht. Geloof jij dat een dergelijk man jou trouw zou zijn? Ik kan alleen nog maar een keer herhalen wat ik je al heb gezegd, Said. Wees geen nar!’


  De sjeik masseerde zijn borstelige wenkbrauwen met zijn duim en wijsvinger en bleef zwijgend voor zich uit staan staren. Zo te zien was de profeet erin geslaagd twijfel in hem te wekken. Maar was dat voldoende? Neraida herinnerde zich de Kasimieten die ze in Unau had ontmoet nog maar al te goed. Voor hen was de dood een minder euvel dan een daad die je misschien als beledigend zou kunnen beschouwen. Zelfs als de sjeik toch nog zou besluiten om haar te erkennen, dan alleen maar omdat bij hem uiteindelijk het verstand had gezegevierd – of de vrees om door Almansor te worden vervloekt als hij de raad van de profeet niet aannam. Maar dat wilde Neraida niet! Alleen maar te worden geduld... Altijd weer die geringschattende blikken te moeten voelen. Ook zij had haar trots!


  ‘Je wilt een teken van Rastullah om me te kunnen erkennen? Daar verklaar ik me mee akkoord. Ik zal me aan een godsoordeel onderwerpen.’


  De twee mannen keken elkaar verbaasd aan. Met die wending had kennelijk geen van beiden rekening gehouden en dat beviel Neraida wel. Ze was niet van plan om anderen over haar lot te laten beslissen.


  ‘Hoe stel je je dat godsoordeel voor?’ vroeg de sjeik gespannen.


  ‘Het stoort jou toch dat ik een slavenring draag? Bevrijd me er dan van.’


  ‘Dom wijf!’ De Kasimiet barstte in lachen uit. ‘Denk je nou echt dat ik je van je schandmerk zou bevrijden? Nooit ofte nimmer!’


  ‘Ik denk dat je overhaast oordeelt, sultan. Zie je deze slavenring, de ijzeren band die nu al tien jaar rond mijn nek zit? Zelfs als ik hem afleg, zal ik de littekens die de ring in mijn vlees heeft gesneden mijn leven lang dragen. Maar misschien duurt mijn leven niet meer zo lang. Ik wens dat je je mannen bijeenroept als je mij aan een godsoordeel durft te onderwerpen. Met je khunchomer moet je mijn slavenring stukslaan. Indien het Rastullahs wil is dat ik je over de Cichanebi leid, dan zal hij je hand veilig leiden. Mocht jij echter gelijk hebben, sjeik, en mislukt de slag, dan hoef je niet langer met de eerwaarde profeet te ruziën. De reden van jullie twist is dan uit de wereld geholpen.’


  ‘Dat is...’ Almansor zocht tevergeefs naar woorden. ‘Het is godslasterlijk om Rastullah op zo’n gruwelijke manier uit te dagen!’


  ‘Nee, het is een inval!’ Sjeik Said bedacht Neraida met een dubbelzinnig lachje. ‘Die slavin heeft een weg gevonden die ik graag zou gaan als jij tenminste dezelfde raad ook zou geven, verlichte. Per slot van rekening kan ik moeilijk de woorden van een onvrije opvolgen.’


  ‘Ik peins er niet over deze waanzin te ondersteunen.’


  ‘En ik ga niet met de Kasimieten mee als ze er niet stuk voor stuk van overtuigd zijn dat het Rastullahs wil is dat ik hen leid,’ antwoordde Neraida koel.


  Almansor plukte aan zijn baard en rolde met zijn ogen. ‘Rastullah, wat heb ik gedaan dat U mij met zulke mensen straft?’


  Ten slotte stond hij op. ‘Ik zal me nu terugtrekken in de rotsen om in gebed een tweegesprek met Rastullah aan te gaan. Morgen zal ik terugkeren en je Gods besluit meedelen.’
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  Neraida was er niet meer zo zeker van of haar voorstel van de vorige dag wel zo goed was geweest. Stel nou dat de sjeik van plan was om opzettelijk mis te slaan om haar te doden, zodat hij niet meer met de profeet hoefde te ruziën?


  Ze zat naast het slangenbekken bij de bron en keek naar Said, die nu weer gesluierd was. Hij zat zo’n tien stappen verderop. Met langzame, gelijkmatige bewegingen voerde hij een slijpsteen langs het snijvlak van zijn khunchomer. Ze werd nog gek van dat eentonige, schavende geluid dat de steen op het metaal veroorzaakte. Hopelijk was hij snel klaar. Vanuit haar ooghoek keek ze naar een paar andere Kasimieten die in een grote kring om de bron bijeen zaten. Het geluid leek hen niet te storen. Ze keken allemaal doodgemoedereerd toe. Er kwam maar geen einde aan het geschaaf. Neraida had het gevoel alsof het merg uit haar botten werd geschraapt. Al haar haren stonden overeind en ze balde haar handen tot vuisten.


  Ze moest denken aan het glimlachje dat de Kasimiet haar had geschonken toen hij op haar voorstel was ingegaan. Ze was er nu bijna zeker van dat hij haar wilde doden. Maar zou Rastullah dat toelaten? Zou God dulden dat op deze heilige plek een koelbloedige moord plaatsvond?


  Het gekras van de slijpsteen verstomde. De sjeik legde de lange, grijze steen naast zich in het zand en stond op. Speels liet hij de kling door de lucht wervelen en hij bleef even staan.


  ‘Ben je zover?’ Almansor was naast haar komen staan. Hij had zijn vraag zo luid gesteld dat iedereen in de grote kring zijn woorden goed kon verstaan.


  ‘Ja.’ Neraida hoopte dat niemand het lichte trillen in haar stem had gehoord. Nog voor de ochtendschemering was de profeet naar haar toe gekomen en had haar gezegd dat Rastullah hem de hele nacht lang geen teken had gegeven dat tegen het godsoordeel sprak. Het gezicht van de profeet was grauw en uitdrukkingsloos geweest en toen ze hem ten slotte had gevraagd wat hem zo kwelde, had Almansor toegegeven dat er ook geen teken was geweest dat God hun handelwijze wel goedkeurde.


  Neraida legde haar hoofd op de rand van het slangenbekken. De groene steen was nog koud van de nacht. In stilte zond ze een schietgebedje naar de hemel en bad tot alle negen vrouwen van Rastullah om hulp. Als het om leven en dood ging, was het niet aan te bevelen om ook maar een van hen buiten beschouwing te laten.


  Had ze gisteren haar mond maar gehouden! Nu liet het haar absoluut niet meer onverschillig of ze de volgende zonsopgang nog zou meemaken. Welke snode demon had haar die dwaze woorden in de mond gelegd? Demonische invloeden op deze heilige plek? Het was de enige manier om Rastullahs vertoornde stilzwijgen te verklaren.


  ‘Draai je hoofd opzij, zodat je rechterwang plat op de steen ligt, anders is het onmogelijk om mijn slag zo uit te voeren dat ik je niet verwond.’ De Kasimiet sprak kil en onbewogen. Klonk zo de stem van een moordenaar?


  Neraida voelde hoe er aan haar slavenring werd getrokken. Het scharnier dat de ijzeren keten afsloot, moest nu vlak onder haar nek op de steen liggen.


  ‘Er is maar een vingerbreedte ruimte tussen haar hals en de ring. Hoe wil je in Rastullahs naam vermijden dat je haar met een slag van je zwaard verwondt, Said?’


  De profeet en de sjeik stonden schuin achter haar, zodat Neraida hen niet kon zien. Dan zou ze tenminste ook niet zien hoe Said toesloeg. Bij de gedachte aan het koude staal van het wapen liep er een rilling over haar rug.


  ‘Het is niet aan mij om na te denken over wat ik doe. Rastullah zal mijn hand leiden en zo niet, dan krijgt deze zottin alleen maar wat ze verdient.’


  Neraida beet op haar tong. Die stem! De pijn moest haar gedachten aan de Kasimiet verdrijven. Ze was er inmiddels van overtuigd dat de sjeik haar zou vermoorden.


  Er klonk een oorverdovend metalig geluid dat al haar gedachten verdreef. Nog altijd lag ze met haar wang op het koude stenen bekken. Er schampte iets langs haar nek. Ze zag hoe een paar van de Kasimieten die zich rond de bron hadden verzameld opsprongen en iets riepen, maar ze kon er geen woord van verstaan. Toen greep iemand haar onder haar armen vast en ze werd op de been geholpen. Almansor praatte op haar in, maar het metalige geluid wilde nog altijd niet uit haar oren verdwijnen.


  De gesluierde sultan had een merkwaardige uitdrukking in zijn ogen. Toen stak ook hij zijn armen uit om haar te ondersteunen. De profeet legde zijn cape om haar schouders en samen leidden ze haar weg van de jubelende mannen. Ze begreep niet wat dit allemaal te betekenen had. Ze kon best zelf lopen. Waarom ondersteunden ze haar dan, terwijl Almansor zelf nota bene een stok nodig had om op de been te blijven? Ze mankeerde niets – alleen dat ondraaglijke snerpende geluid dat maar niet wilde ophouden.


  ‘Wat moet dat? Laat me los! Waarom brengen jullie me weg?’


  De profeet antwoordde iets, maar Neraida zag alleen zijn lippen bewegen. Ze verstond er geen woord van. En toen voelde ze dat er iets warms langs haar rug en benen liep. Had Said haar dan toch geraakt? Was ze de dood nabij en was dat de reden waarom ze niet meer begreep wat er om haar heen gebeurde? Nee, dat mocht niet waar zijn! Zo had ze zich de dood niet voorgesteld! En als ze dan toch moest sterven: waarom had de slag haar dan niet meteen gedood? Wat was er met haar gebeurd?
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  Melikae snakte bijna naar adem, trots hief ze haar hoofd. Haar dans had haar bijna al haar krachten gekost. Hoofdman Olan was van zijn leger opgesprongen en applaudisseerde enthousiast. ‘Fantastisch! Geweldig! Zo’n perfecte dans heb ik nog nooit gezien. Het lijkt wel magie. Ik dacht dat ik een hele kapel hoorde spelen, terwijl...’


  ‘Soms kan de liefde iemands zinnen verwarren.’ Melikae wierp een schuwe blik op de baardige Al’Anfaner. Tegelijkertijd gaf ze de fluitspeler een wenk om hen alleen te laten.


  ‘Onze wijzen zeggen dat als een man de vrouw ziet dansen die Rastullah voor hem heeft voorbestemd, hij een bovenaardse muziek zal horen.’


  ‘Ja, zo was het precies. Ik... Ik weet niet hoe ik het in woorden moet vatten. Ik geloof dat woorden niet in staat zijn om de daden van de goden te beschrijven. Het klinkt misschien godslasterlijk, maar ik meende zojuist dat Rahja zelf voor me danste.’


  Melikae keek verbaasd en deinsde een eindje achteruit. ‘Dus jij hebt het ook gehoord?’ De muziek maakte deel uit van de magie die ze met haar dans had opgewekt, maar dat hoefde de Al’Anfaner niet te weten.


  ‘Ik kus de grond waar je op loopt, jij onvergelijkelijke! Ik wil het leger zijn waar je op uitrust, en al zou het me mijn leven kosten, het vooruitzicht jou nog één keer in mijn armen te houden zou elk offer waard zijn. Ik...’


  Het was echt verbazingwekkend wat voor onzin mannen uitkraamden als ze betoverd waren door de magie, bedacht Melikae. Olan was ongetwijfeld een ontwikkeld man. Zijn hoge voorhoofd, zijn edele manier van doen, zijn – gewoonlijk althans – zo verzorgde manier van praten, het leek er allemaal op te wijzen dat hij uit een van de rijke families uit Al’Anfa stamde. Maar hij was niets beter dan die andere heidense slachters. Voorname opvoeding, ontwikkeling... het was maar verblinding. Achter zijn masker was hij niet minder een beest dan iedere andere krijger van de raaf. Twee dagen geleden had Melikae samen met alle inwoners van de stad moeten aanzien hoe op bevel van de patriarch een paar rebellen waren terechtgesteld. Olan had daarbij het commando gevoerd en de beulsknechten aanwijzingen gegeven wat ze moesten doen om de kwellingen van de slachtoffers zo lang mogelijk te rekken. Konden kinderen rebellen zijn? Zelfs hen had Olan de folteringen niet bespaard.


  ‘Zeg mij, mijn schoonheid, jij stralende maan in mijn dromen, mag ik hopen dat je mijn liefde beantwoordt? Ook jij hebt de goddelijke melodie gehoord. Is dat niet een teken dat we voor elkaar zijn gemaakt?’


  ‘Ja, het is waar, ook ik had sterke gevoelens voor jou.’ Dat was nog niet eens gelogen ook, bedacht Melikae sarcastisch. ‘Maar ik ben een eerbare vrouw, ook al vertelt men in de stad iets anders over mij. En jij, mijn woestijnleeuw, staat in wapenrok voor me, terwijl de patriarch je heeft bevolen om je mannen voor te gaan in een verkenningstocht. Ik danste alleen...’ Melikae aarzelde en keek naar het leger met de schitterende, met goud bestikte kussens.


  ‘Alsjeblieft, zeg me wat je denkt, schoonste aller vrouwen.’ De hoofdman knielde voor Melikae neer. ‘Waarom danste je? Wees niet zo wreed! Je weet niet wat een foltering het voor mijn hart is om over jouw gedachten in het ongewisse te blijven.’


  Hoe kun je zo lichtvaardig over foltering spreken, vuile kindermoordenaar? Ik wilde dat ik jou kon aandoen wat je op het plein voor het gebedshuis die kinderen hebt aangedaan, dacht ze bitter. ‘Ik heb voor je gedanst omdat ik hoopte dat je dan op je weg door de bergen nog aan mij zou denken, want... Ook mijn hart staat in vlammen, als ik je alleen maar vanuit de verte zie, Olan. En ik wou...’ Ze schudde haar hoofd. ‘Nee, ik kan er niet over praten. Het is te...’


  ‘Wat is er, liefste? Waar kun je niet over praten? Wat bedroeft je zo?’


  ‘Het is een oud gebruik bij ons dat de man die een vrouw vereert, haar een bijzonder geschenk geeft. Pas dan mag de vrouw tonen dat ze zijn liefde is toegedaan. Dat geschenk is gelijkwaardig aan een huwelijksbelofte. Maar het was vermetel van mij om daar zelfs maar aan te denken. Jullie Al’Anfaners treden al onze gebruiken met voeten en verbieden ons zelfs om tot Rastullah te bidden. Ik...’


  ‘Zie ik eruit alsof mijn hart een vesting van ijs is? Je moet begrijpen dat de patriarch streng moet zijn om jou en jouw volk van jullie bijgeloof aan de afgod Rastullah af te brengen. Wie valse goden aanbidt, versterkt daarmee de verderfelijke krachten van de demonen die er alleen maar op uit zijn om de hemelse ordening van de twaalf goden te vernielen. Maar ik zie geen enkel gevaar in het brengen van een liefdesgave aan een mooie vrouw. Het is een mooi gebruik. Zeg me wat je hart begeert, wat het ook moge zijn. Voor jou zou ik zelfs de hemel bestormen om ’s nachts de zilveren schijf van de mada te stelen en aan jouw voeten te leggen.’


  Melikae trok de sluier die ze ook tijdens haar dans niet had afgelegd een beetje omhoog, zodat alleen haar ogen nog te zien waren. ‘Schenk me een azila, een wilde roos uit de bergen. Daar groeien ze mooier dan zelfs in de fraaiste paleistuinen, want ze hebben de wildernis en de eenzaamheid nodig. Er is een dal in de bergen waar in deze tijd van het jaar honderden rozen bloeien. Als je me er daar een van meebrengt van je tocht, zal je smeken niet voor niets zijn. Maar je moet hem echt in het dal der rozen plukken, want nergens anders in de bergen bloeit de azila in zulke schoonheid. Daarom zou ik het ook meteen zien als je me zou proberen te bedriegen omdat de weg naar het dal der rozen je te ver was.’


  ‘Alleen volkomen schoonheid is een passend geschenk voor een volkomen schoonheid. Zeg me waar dit dal ligt en ik zal elke nacht waarin je mijn liefde jouw onschuld schenkt een bed van rozen voor je bereiden.’ Olan lag nog altijd op zijn knieën voor haar en zijn ogen gloeiden alsof hij onder een koortsaanval gebukt ging.


  ‘Vijf mijlen ten westen van de stad vind je een vervallen paleis uit de tijd toen de soldaten van de keizer nog in Unau heersten. Daarachter begint een smalle weg die diep de bergen in leidt om te eindigen in het dal der rozen. Je kunt het niet missen.’


  Olan stond op en kuste de zoom van haar sluier. ‘Nog voordat morgenavond de zon de horizon beroert, zal ik terug zijn, mijn geliefde. Dan zal ik je naar Rahja’s rijk ontvoeren om je alle duizend geneugten te leren kennen die de godin van de liefde aan haar uitverkorenen kan schenken.’


  De hoofdman pakte zijn met een veer getooide helm die hij op een laag tafeltje naast zijn leger had gezet en rende weg. Een tijdje hoorde Melikae nog het geluid van zijn zware rijlaarzen, toen werd het stil. Toen ze er zeker van was dat Olan het paleis had verlaten, ging ze op zoek naar de fluitspeler.
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  ‘We kunnen beter geen duiven meer de bergen in sturen.’ Asif keek bezorgd over de benedenstad uit. ‘Ze zeggen dat de patriarch een valkenier heeft laten komen. Hoe dan ook, ze schijnen te weten hoe wij onze berichten doorgeven. Zelfs de Feggagirs worden bewaakt.’


  ‘Maar we moeten onze vrienden een bericht sturen. Als Olan en zijn mannen hen verrassen...’


  ‘Zover zal het niet komen. Voor het invallen van het duister kunnen ze het dal niet meer bereiken. Ze zijn eerst in noordelijke richting gereden. Er zou een groep ruiters op het zoutmeer zijn ontwaard en ze moeten nagaan of dat bericht klopt. Daarna pas zal de hoofdman de bergen in rijden.’


  ‘Maar alle wegen zijn voor jou toch versperd?’


  De fluitspeler glimlachte. ‘Ik zou niet de beste dief van de stad zijn als ik niet ondanks alle wachten uit Unau wist te ontkomen. Maar verder dan tot Djer Al’Melachim zal ik niet kunnen komen. In de ruïnes van de oude vesting wacht een ruiter van de rebellen op me. Wens me geluk, Melikae.’ De fluitspeler wierp haar een ondoorgrondelijke blik toe.


  ‘En als we toch een postduif sturen?’


  Asif schudde zijn hoofd. ‘Dat is te gevaarlijk. Als die wordt afgevangen, weet de patriarch dat je een verraadster bent. We hebben je nog nodig, Melikae. Je bent de enige van ons die contact heeft met de officieren van Tar Honak. Alleen door jou komen we erachter wat de raaf van plan is. Zijn troepen maken zich gereed om op te breken en niemand weet waar hij naartoe gaat. Mocht hij nu Keft aanvallen, dan zou de heilige stad verloren zijn. Ga dus geen onnodig risico aan. En als het bericht van Olans dood binnenkomt, draag dan rouwkleding en beklaag zijn gruwelijke einde.’


  ‘Het volk zal me stenigen als ik dat doe. De helft van mijn slaven is in de afgelopen twee godsnamen weggelopen omdat ze geen verraadster wilden dienen en Sulibeth, mijn oude lerares, is gestorven van verdriet. Je hebt toch zelf gezien wat er gebeurde toen ik haar de laatste eer bewees en haar rouwstoet tot het knekelveld voor de stad begeleidde? De mensen bespuugden me en gooiden vuilnis naar me. De burgers haten mij bijna net zo erg als de patriarch.’


  Asif pakte haar handen en keek haar doordringend aan. ‘Je mag niet bang zijn. Jij bent onze waardevolste spionne. Behalve ik weet alleen sjeik Djerid van wie wij onze informatie ontvangen en zo moet het ook blijven. Reken maar dat menig schijnbaar zo eerbare handelaar of handwerker met vreugde de naam van een spion zou prijsgeven om hun vrouwen en kinderen te bewaren voor foltering en slavernij. Ga verder zoals tot nu toe, sta openlijk aan de zijde van de veroveraars. De mensen zullen je weliswaar haten, maar niemand komt op het idee dat uitgerekend jij voor ons spioneert.’


  Vermoeid keek Melikae naar de witgekalkte huizen van de benedenstad. Van bovenaf zagen ze eruit als een doolhof van rechthoekjes en vierkantjes en niet als een stad. Asif had gemakkelijk praten. Hij wist niet hoe het was om de haat van de hele stad te moeten verdragen. Had hij enig vermoeden van de angsten die zij te verduren had? Elke nacht als ze zich te ruste legde, had ze uren nodig om de slaap te kunnen vatten. Ze luisterde angstig naar het kleinste geluid in het paleis, was er altijd op bedacht dat een slaaf met een dolk haar vertrek kon binnensluipen om een einde aan haar leven te maken.


  ‘Ik ga nu, en denk aan mijn woorden, Melikae.’


  ‘Moge Rastullah over je stappen waken, Asif.’


  ‘Opdat hij de Enige is die over mijn stappen wake!’ De fluitspeler grijnsde breed, toen draaide hij zich om en verliet de kamer.


  Ik wilde dat ik zo was als hij, dacht Melikae. Ze voelde zich een gevangene in haar eigen paleis en haatte de rol die haar in de strijd tegen de Al’Anfaners ten deel was gevallen. Ze had het zich allemaal heel anders voorgesteld. Ze was geen heldin, ze werd veracht. Achter haar rug noemden de mensen haar hoer en erger, en behalve de fluitspeler was er niemand die ze in vertrouwen kon nemen. Ze was nog nooit zo eenzaam geweest.
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  Melikae stond ongerust te wachten in een van de schitterende zalen van het sultanspaleis van Unau. Vier krijgers – drie vrouwen en een man – in zwarte lamellenpantsers en bewapend met reusachtige schilden, bewaakten de twee portalen die de zaal uit leidden. Hun wapenrokken waren voorzien van het wapen van de raaf. Van Olan wist ze dat deze soldaten tempelwachters van de duistere afgod Boron waren. Ze hadden de reputatie genadeloos en volledig toegewijd te zijn. Daarom hadden alleen zij de eer over het leven van de hogepriester Tar Honak te waken.


  Met blanke zwaarden stonden de krijgers voor de beide portalen, elk moment gereed voor het gevecht. Angstaanjagender dan die getrokken wapens waren echter de gesloten zwarte helmen in de vorm van een ravenkop, die de wachters een demonisch uiterlijk gaven.


  Drie dagen waren voorbijgegaan sinds hoofdman Olan met zijn ruiters op weg was gegaan. Sindsdien had geen bericht van hem Unau bereikt. Maar een uur geleden was een van de zwart bewapende ordekrijgers in Melikaes paleis verschenen en had haar gesommeerd hem te volgen, omdat patriarch Tar Honk haar wenste te zien. Haar hart was bijna stil blijven staan. Ze had koortsachtig proberen te bedenken hoe ze aan haar lot kon ontkomen, maar elke poging te vluchten zou zinloos zijn geweest. Ze wist maar al te goed dat er meer dan tweeduizend Al’Anfaners in de stad gelegerd waren en dat elke route de stad uit door tientallen krijgers werd bewaakt. Je moest wel Asif heten om door dat fijnmazige net te kunnen sluipen. En dus had ze besloten haar schitterendste gewaad aan te trekken en Tar Honak onder ogen te komen. Op weg naar de dood wilde ze trots en eer bewijzen. Ze wist dat niemand in de stad een traan om haar zou laten als ze voor haar verraad zou worden terechtgesteld. Pas onderweg, terwijl ze de soldaat over de modderige straat door de bovenstad volgde, had ze haar angst weten te overwinnen. Met opgeheven hoofd schreed ze langs de roetzwarte ruïnes en de verwoeste tuinen waarin de vreemde soldaten hun paarden lieten weiden. Overal op straat kwamen ze kleine groepjes krijgers tegen en menigeen keek Melikae en haar lijfwacht nieuwsgierig na.


  Die middag had het geregend en daarna was er een ijzige wind opgestoken vanuit de bergen in het oosten, en tegen de tijd dat ze eindelijk het paleis bereikten, rilde Melikae van de kou. De zoom van haar jurk was vuil geworden en ze voelde zich nietig en lelijk toen de wachter haar uiteindelijk in de hal voor Tar Honaks kamers onder het toezicht van zijn kameraden achterliet.


  Nog altijd glom er een vonkje hoop in haar dat ze haar lot misschien kon ontlopen. Behalve Abu Djenna had geen enkele man haar ooit kunnen weerstaan. En Tar Honak was ook een man! Misschien zou ook hij ten prooi vallen aan haar betovering, al lag het niet voor de hand dat ze in de gelegenheid zou zijn voor hem te dansen. Ze wist dat hij een voorkeur had voor de kleur van de nacht, en dus had ze een lange, zwarte jurk aangetrokken, met parels versierd. Daarbij droeg ze een eenvoudige zwarte hoofddoek en een half doorzichtige sluier. Rond haar heupen droeg ze een met tientallen gouden muntjes bezette donkerblauwe riem. Bij elke stap rinkelden de muntjes en de dunne kettinkjes met belletjes die ze om haar enkels droeg.


  Ze was blootsvoets naar het paleis gekomen om ondanks de pracht van haar kleren blijk te geven van haar nederigheid tegenover de Boroncultus. Maar alle kostbare tapijten waren door plunderaars uit het paleis geroofd, zodat ze nu op het koude marmer op haar audiëntie moest staan wachten.


  Misschien waren het alleen haar bange vermoedens die haar zo gevoelig maakten voor de koude adem van de dood. Wat kon Tar Honak van haar willen? Haar blik dwaalde steeds weer naar het hoge portaal met zijn machtige met brons beslagen vleugeldeuren, waarachter de kamers van de patriarch lagen. Zelfs aan de deuren hadden de plunderaars zich vergrepen en ze hadden alle parels en opalen, turkooizen en bloedkoralen die de bronzen poorten oorspronkelijk hadden gesierd eruit gebroken en ze als inzet bij het dobbelspel gebruikt.


  Toen de deur eindelijk openging, kwam een vrouwelijke officier met lang blond haar de kamer uit. Ze droeg een kostbaar bewerkte platenuitrusting met eroverheen een mouwloze witte mantel. In haar linkerhand hield ze een slank tuzakmes in een overdadig met edelstenen versierde schede. Ze leek er genoegen in te scheppen met haar rijkdom te pralen. Rond haar hals droeg ze een brede ketting met protserige smaragden en rond haar middel een bijpassende smaragden riem. Het amulet met een witte en een zwarte ravenkop was in vergelijking daarmee bijna bescheiden te noemen.


  De vrouw bleef even voor Melikae staan en nam haar op met haar groene ogen. ‘Vers vlees.’ Het klonk als een constatering en zonder verder nog aandacht aan haar te schenken liep ze gehaast weg.


  In de geopende bronzen poort stond een man in zwarte pij die haar naderbij wenkte. ‘De patriarch wil je nu zien. Hij verwacht je op het terras.’


  Melikae maakte een korte buiging en liep naar binnen. Zelfs in de kamer van de patriarch waren de sporen van de plunderaars niet te overzien, maar kennelijk hadden de bedienden en slaven die met het leger waren meegetrokken geprobeerd om de grote kamer in een toestand te brengen die voldeed aan de eisen van Tar Honak. Tegen een wand waren banen zwarte stof gespannen. Daarvoor stond een breed ledikant omheind door vier hoge posten. Aan het plafond hingen de zijden banieren van de verslagen krijgers van de sultan van Unau en ruitertroepen van de kalief. Donkere vlekken op het vaandeldoek getuigden van de prijs die de vaandeldragers hadden betaald voor de eer van hun heerser.


  Tegenover het bed leidden twee kleine deuren naar het terras. Ze werden gescheiden door een meer dan manshoge, uit glazen plaatjes samengestelde spiegel. De deuren stonden allebei open. De wind blies naar binnen en speelde zachtjes en onheilspellend met de stofbanen aan de muren en de vanen aan het plafond. Melikae kon de bedrukkende aanwezigheid van de donkere god die de Al’Anfaners aanbaden bijna voelen en ze was dankbaar dat de patriarch haar op het terras verwachtte, zodat ze niet langer in deze ruimte hoefde te blijven.


  Snel liep ze de kamer door en ze betrad het brede platform dat in het oosten tot aan de stadsmuur doorliep en overging in verdedigingsinstallaties van de bovenstad. Daar, helemaal aan het einde, stond een breedgeschouderde, lange gestalte in een zwarte bontjas die tot op de grond hing. Hij keek naar de bergen ten oosten van Unau. Naast hem op de balustrade stond een met ijzeren banden beslagen kist zoals die voor het transport van sieraden of grotere hoeveelheden munten werden gebruikt. Op respectvolle afstand van hun heer stonden een tiental krijgers en krijgsters in zwarte uitrusting op wacht om de paleistuin en de vlakte onder de muur te observeren.


  Had ik maar een dolk onder mijn jurk verborgen, dacht Melikae. Tot nu toe had nog niemand haar op verstopte wapens gecontroleerd en als ze maar dicht genoeg in de buurt van de patriarch kon komen, had ze wellicht een gunstige gelegenheid gehad om toe te slaan. Even wenste ze dat ze een beetje meer weg had van die onverschrokken Neraida. Die had een dergelijke gelegenheid vast niet onbenut voorbij laten gaan. Maar zulke gedachten waren zinloos. Melikae vermande zich, liep het terras over en bleef twee passen achter de legeraanvoerder van de Al’Anfaners staan. Een van de krijgers was naast Tar Honak gaan staan en fluisterde iets in zijn oor, maar de patriarch maakte een geërgerd gebaar en de soldaat liep weer weg.


  Zonder enige aandacht aan Melikae te schenken keek de heerser der ongelovigen uit over de nabijgelegen bergen. Ze balde haar handen tot vuisten. Ze was het niet gewend om geen aandacht te krijgen van een man en zelfs de hoogmoedige Al’Anfanische veroveraars hadden tot nu toe altijd respect gehad voor haar schoonheid.


  ‘Je volk is als een lastige teek, danseres.’ Zijn stem was zacht en klonk aangenaam. Hij sprak moeiteloos en vrijwel accentloos Tulamidisch, en mochten zijn lijfwachten die taal van de woestijnstammen niet verstaan, dan dachten ze vast dat hij de danseres een compliment gaf.


  ‘Het lichaam van die lastige bloedzuigers heb ik allang doodgeknepen. Jullie leger is aan de Szinto en hier in Unau verpletterend verslagen. Niets weerhoudt mij ervan om verder te trekken naar het heilige Keft. En toch steekt die tekenkop nog altijd in mijn vlees en als ik hem niet verdelg, kan hij me wellicht zelfs vergiftigen. De sultan van deze armzalige stad is de zijnen al evenmin te hulp gekomen als de kalief diegenen die aan de Szinto hun leven voor hem hebben gelaten. Nog altijd houdt Chamallah zich schuil in Mherwed en hitst hij de stammen van de woestijn tegen mij op, en in het goddeloze Keft gaan die seniele mannen die jullie mawdliyat noemen tekeer tegen mijn genadige heerschappij en ze proberen een leger van kamelendrijvers op de been te krijgen. Wat moet ik doen? Van wie gaat het gevaar uit? Waar vind ik de kop van de teek die ik uit mijn vlees moet rukken?’


  Melikae wist niet of de patriarch een antwoord op zijn vraag verwachtte. Ze zweeg en Tar Honak leek weer helemaal in gedachten verzonken. Hij nam geen notitie van haar en bleef strak naar de bergen in het oosten kijken.


  Langzaamaan begon ze de stilte als bedreigend te ervaren. Wat had dit te betekenen? Wat voor spelletje speelde hij met haar? Had hij werkelijk verwacht dat zij voor hem zou beslissen of hij eerst Mherwed, de stad van de kalief, zou aanvallen of het heilige Keft?


  Met een ruk draaide hij zich om. Zijn gezicht was bleek en smal, bijna mager met diepliggende, grijze ogen. Een zorgvuldig getrimde snor sierde zijn bovenlip. Onder zijn bontjas droeg hij een pij van zwarte zijde, waarvan de zoom bestikt was met gouden ravenkoppen. Nu pas zag Melikae dat hij de kostbare sabelmantel alleen maar om zijn schouders had geslagen en dat hij lang niet zo breedgeschouderd was als ze had gedacht. Integendeel, hij leek eerder vrij tenger. Helemaal niet zoals je je een veroveraar voorstelde.


  Ze deinsde onwillekeurig een eindje achteruit toen Tar Honak zich naar haar omdraaide. In zijn doordringende grijze ogen leek een griezelig soort kracht te liggen. Er werd gezegd dat het leger van de Novadi’s aan de Szinto enkel door zijn magie was vernietigd.


  ‘Ben je bang voor mij?’ Er lag iets dreigends in zijn stem.


  ‘Zou ik daar reden toe hebben, uwe hoogeerwaardigste verhevenheid?’ Hoewel ze verwachtte dat hij haar elk moment zou onthullen dat hij op de hoogte was van haar complot, glom er nog altijd een zwak vonkje hoop in haar. Misschien had dit alles niets met Olans verdwijning te maken. Waarom had hij haar anders naar het sultanspaleis laten komen, terwijl hij haar net zo goed door een soldaat uit haar huis had kunnen laten afvoeren? Ze moest haar angst beter zien te verbergen en vermijden dat ze hem zou irriteren. Daarom sprak ze hem met zijn zelfgekozen titel aan, ook al vond ze die aanmatigend en belachelijk.


  ‘Wat heb je gedaan met de hoofdman die in jouw huis te gast was?’


  ‘Wat verwijt u mij?’ Nu is het voorbij, dacht Melikae. Hij weet alles. Ze vouwde haar handen zodat de patriarch niet zou merken dat die trilden.


  ‘Voordat hij met zijn mannen de stad verliet, heeft hij mij een verzegelde brief doen toekomen.’ Tar Honak nam haar even zwijgend op voordat hij verder sprak. ‘Hij vraagt daarin mijn toestemming om jou tot vrouw te mogen nemen. Waarom? Mijn officieren kunnen elke man en elke vrouw in de veroverde stad tot slaaf nemen als ze dat wensen. Waarom heeft hij dat niet met jou gedaan? Wat onderscheidt jou van de rest?’


  Melikae staarde naar de grond. Had de patriarch haar opluchting gemerkt? ‘Misschien houdt hij van me,’ zei ze zachtjes.


  Tar Honak pakte haar kin vast en dwong haar hem in de ogen te kijken. ‘Waarom zou hij? In Al’Anfa had hij een dozijn betere vrouwen dan jij kunnen hebben die zijn familie roem en zakelijke verbindingen zouden hebben opgeleverd. Wat heb jij hem te bieden? Er wordt gezegd dat je een heks bent. Heb je hem betoverd?’


  ‘Als u gelooft wat men op straat over mij zegt, dan moet u ook geloven dat ik een hoer ben, omdat ik als enige vrouw in deze stad vrijwillig een van uw officieren kwartier heb aangeboden.’


  ‘Misschien ben je alleen maar slimmer dan de anderen. Misschien probeer je om ons met gehuichelde onderdanigheid zand in de ogen te strooien.’ De patriarch vertrok zijn smalle lippen tot een cynisch lachje.


  Melikae werd weer onzeker. Vermoedde hij toch iets? Ze moest nu overtuigend de bezorgde geliefde spelen, anders had ze haar leven verspeeld. ‘U bent wreed, uwe hoogeerwaardigste verhevenheid. U speelt met een vrouw die zich zorgen maakt om haar geliefde. Wie beweert dat ik een heks ben, die liegt. Ik ben maar een sharizade, een onbelangrijke danseres die verliefd is geworden op een man die haar het leven schonk toen uw troepen de bovenstad bestormden.’


  Tar Honaks glimlachje verdween. ‘Het was me bijna liever geweest als je iets anders had gezegd. Wat is er tragischer dan liefde? Niets is onzekerder dan die vluchtige gave van Rahja.’ Er lag een moeilijk te duiden ondertoon in de stem van de patriarch. Melikae voelde dat diens woorden op een listige manier oprecht waren, maar de manier waarop hij ze sprak waren koud, bijna boosaardig.


  ‘Boron heeft me een geschenk voor je doen toekomen, danseres. Het zit in de kist hier naast me. Maak open!’


  Aarzelend liep ze naar de balustrade. Wat had dit te betekenen? Wilde hij haar testen? Wilde hij weten of ze een geschenk van een afgod zou aannemen en zo Rastullah beledigen? Wat zou hij doen als ze de moed vond om het af te wijzen?


  ‘Waarom aarzel je? Veracht je soms de god die mij tot zijn eerste dienaar heeft bestemd?’


  ‘Neem me niet kwalijk, uwe hoogeerwaardigste verhevenheid. Het zou niet bij me opkomen om de machtige Boron te beledigen. U hebt mij alleen een beetje in de war gebracht.’ Melikae hoopte maar dat Rastullah haar die ketterse woorden kon vergeven. Ze moest de argwaan van de hogepriester wegnemen. Als dat lukte, zou ze misschien ook in de toekomst nog de gelegenheid hebben om Tar Honaks officieren de dood in te jagen. Dat was het enige wat telde.


  Ze sloeg het deksel van de kleine kist open en verstarde. Ze keek in de dode witte ogen van Olan. Zijn altijd zo verzorgde baard zat vol met donker bloed.


  ‘Het hoofd van de hoofdman lag vanochtend op de trappen van het gebedshuis in de benedenstad. Precies op de plek waar hij stond toen hij in mijn naam het commando voerde over de executie van de verraders.’


  Melikae voelde een vlaag van misselijkheid opkomen. Ze had de dood van deze man gewenst, maar ze had er niet op gerekend dat ze hem op deze manier nog een keer weer zou zien.


  ‘Ik vind dat jij de brief moet krijgen waarin hij mij verzoekt om je hand te mogen vragen. Ik kan er niets mee.’ Tar Honak haalde een zorgvuldig opgevouwen stuk perkament met verbroken ravenzegel uit de plooien van zijn gewaad tevoorschijn en overhandigde het haar.


  ‘Het lot gaat merkwaardige wegen!’ De patriarch glimlachte. ‘Zonder je geliefde te willen verachten moet ik toch zeggen dat hij mij niet bijster geschikt leek voor het oorlogshandwerk. Hij was weliswaar een goed soldaat, en zijn mannen respecteerden hem, maar het ontbrak hoofdman Olan aan de nodige hardheid. Hij was als enige tegen de executie van onschuldigen als vergelding voor aanslagen door rebellen. Dat was ook de reden waarom ik hem het commando gaf over de executie. Ik wilde zijn trouw op de proef stellen.’


  Melikae werd duizelig. Wat voor een wreed spel speelde de hogepriester met haar? Had hij haar doorzien en wilde hij haar met zijn woorden kwellen, of had ze daadwerkelijk de verkeerde de dood in gestuurd? Ze kon de starre, beschuldigende blik in Olans dode ogen niet meer verdragen. Ze snakte naar adem.


  ‘Voel je je niet goed, danseres? Heb je de dood nooit eerder in de ogen gekeken?’


  ‘Ik... ik verzoek om toestemming om... om me terug te mogen trekken.’ Elk woord kostte haar zelfoverwinning. De zoetige lijkengeur die uit de kist kwam, maakte haar onpasselijk.


  ‘Ik vind dat je je geliefde een laatste eer moet bewijzen en zijn hoofd moet meenemen. Misschien kun je het in je tuin begraven, zodat Olan altijd dicht bij je kan zijn.’ Tar Honak klapte het deksel van de kist dicht en reikte die haar aan.


  Even vreesde Melikae dat ze zou flauwvallen. Niet in staat ook maar een vinger te verroeren, stond ze voor de patriarch en staarde naar de kist.


  ‘Kom, waar wacht je op?’ Tussen zijn ogen verscheen een diepe rimpel. ‘Weiger je de hoofdman de laatste eer?’


  Melikae balde haar handen tot vuisten, zodat de nagels diep in haar handpalmen groeven. Ze mocht zich niet laten kennen. Ze moest de rouwende geliefde spelen, anders zou Tar Honak achterdochtig worden. ‘Neem me niet kwalijk, maar de pijn van het verlies dreigt me te overmeesteren, uwe hoogeerwaardigste verhevenheid. Het is... Het is alsof alle kracht uit mijn ledematen is geweken.’


  De patriarch nam haar streng op. ‘Wachter!’


  Zijn kreet trof Melikae als een zweepslag. Wat had ze verkeerd gedaan? Waarom...


  Een in het zwart geklede, bewapende krijgster salueerde voor de patriarch.


  ‘Zorg ervoor dat de danseres een geleide naar haar paleis krijgt. En neem dit mee!’ De patriarch overhandigde de soldate de kist. ‘Breng haar weg! De manier waarop zij omgaat met het lot dat Boron ons allen heeft toebedacht, ergert me en haar aanwezigheid hier grenst aan het lasterlijke.’


  ‘Jawel, uwe hoogeerwaardigste verhevenheid.’ De gardiste maakte een korte buiging en pakte de kist aan. Op een wenk van de patriarch kwamen nog twee soldaten aangelopen die Melikae vastgrepen. Ze liet zich willoos van het terras wegvoeren. Net toen ze de deur naar het duistere slaapvertrek bereikten, klonk achter hen nogmaals de stem van de patriarch.


  ‘Vanaf morgen wordt de jonge Adran Bonareth bij je ingekwartierd. Hij is de commandant van een zeer aanzienlijke afdeling slavenjagers. Helaas beschikt hij noch over het aansprekende uiterlijk, noch over de goede omgangsvormen van onze hoofdman Olan. Ik hoop dat je desondanks een goede gastvrouw voor hem zult zijn. Ik heb gehoord dat hij zeer veel waarde hecht aan de omgang met mooie vrouwen. Helaas heeft hij onder de harde condities in het veld moeten afzien van zijn lustslavinnen, en aangezien ik vrees dat zijn handelen meer door Rahja dan door Rondra wordt bepaald, zal ik hem hier moeten achterlaten als het leger opbreekt. Hij zal je helpen de pijn om Olan snel te vergeten.’


  Tar Honak had geen enkele moeite gedaan om zijn hoon te verbergen. Maar op één punt had hij gelijk, bedacht Melikae. Zijn woorden hielpen haar haar twijfel te vergeten: iedere Al’Anfaner was haar vijand en ze bezwoer zichzelf dat het Adran Bonareth niet beter zou vergaan dan Olan.


  Om elke ochtend opnieuw aan deze eed te worden herinnerd, zou ze de helm van de dode hoofdman op een tafeltje naast haar ledikant zetten, zodat dat het eerste was wat ze aan het begin van de dag zag. Pas als de Al’Anfaners uit Unau verdreven zouden zijn, zou ze de helm uit haar slaapvertrek verwijderen. Een van haar slaven zou Olans hoofd ergens in de tuin van het paleis moeten begraven zodra de wachters van de patriarch verdwenen waren.
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  ‘Ik kan... niet meer!’ wist Omar nog net hijgend uit te brengen. Hij was aan het einde van zijn krachten. Zijn stappen werden steeds wankeler en steeds vaker struikelde hij in het zachte zand.


  ‘Zolang je nog kunt praten, ben je niet kapot. Stel je voor dat er een groep Al’Anfanische slavenjagers achter je aan zit. Worden je voetstappen nu bevleugeld?’


  Omar had de man het liefst uit zijn zadel gestoten om hem vervolgens met zijn beide vuisten te bewerken. Gwenselah liet hem nu al zeker drie uur lang door het hete zand lopen terwijl hijzelf op zijn kameel naast hem reed en toekeek. Met dat eigenaardige hoestje van hem zou Gwenselah het zelf waarschijnlijk nog geen halfuur volhouden.


  Wat had dit voor zin? Omar begreep niet waarom de gesluierde man hem aan deze marteling blootstelde. Hij was toch geen kameel! Als een man een langere afstand moest overbruggen, dan nam hij een kameel, een paard of een ander soort rijdier. Een Novadi liep nooit meer dan een mijl of twee, drie. Dat was een krijger onwaardig! Waarom begreep deze door demonen bezeten Kasimiet dat niet? Was hij soms gek? Het was niet voor het eerst dat Omar aan de geestestoestand van zijn leermeester twijfelde. Elke ware gelovige wist dat Kasimieten in zekere zin allemaal gestoord waren, maar Gwenselah was meer dan dat. Die was volstrekt krankzinnig!


  Omar vroeg zich af of Gwenselah misschien niet toch tot die fanatici behoorde. Maar bij Kasimieten draaide elke tweede zin om Rastullah, en bij deze hier totaal niet. Omar kon zich niet herinneren dat hij ook maar één keer over Rastullah gesproken had, hij leek zelfs niet te bidden. Maar wat zou hij anders zijn? De sluier, zijn zwaardkunst, het paste allemaal alleen maar bij die strijdlustigste aller zonen Rastullahs.


  Opnieuw gleed hij uit in het zand, maar dit keer kon hij zijn evenwicht niet meer bewaren. Hij plofte languit in het fijne, bruine zand. Genoeg! Afgelopen met dat belachelijke geren. Was hij zelf inmiddels al zo gek dat hij zich onderwierp aan de grillen van een krankzinnige?


  ‘Sta op, het is nog een lange weg tot ons kamp.’ Gwenselah had zijn kameel beteugeld en keek spottend op Omar neer. ‘Weet je dat jouw manier van lopen me doet denken aan die van een kind dat net zijn eerste stapjes zet? Het lijkt wel alsof je het lichaam waar je in leeft nauwelijks kent.’


  Dat was nou weer typisch zo’n opmerking! Hij had er schoon genoeg van! Een gelovige die door Rastullah ook maar met een klein beetje verstand bedacht was, sloeg toch niet zulke onzin uit? ‘Stop... ik heb er genoeg van. Ik ben... niemands... slaaf meer!’ Eigenlijk had hij die gek nog heel wat meer te zeggen, maar het kostte hem zoveel moeite om naar adem te happen dat hij zijn woede nog niet de vrije loop kon laten. Bij elke ademhaling had hij het gevoel dat er vloeibaar vuur in zijn pijnlijke longen stroomde. Nog nooit van zijn leven had hij zich zo ellendig gevoeld.


  ‘Je hebt lang genoeg gerust. Sta op!’ Gwenselahs stem klonk kil en meedogenloos.


  ‘Nee.’ Omar zou hem het liefst naar de keel zijn gevlogen, maar hij had de kracht niet eens meer om overeind te gaan zitten. Een zacht briesje waaide over de duinen en dreef een dunne sluier van fijn stof voor zich uit. Het zand kleefde overal aan Omars bezwete gezicht. Hij voelde het in zijn neus, op zijn gescheurde lippen en in zijn kurkdroge mond.


  ‘Heb je dorst, Omar?’


  Wantrouwend keek de Novadi naar Gwenselah. Natuurlijk had hij dorst! Wat was dat nou weer voor stomme vraag?


  ‘Ik rij nu terug naar ons kamp en zal daar een maaltijd bereiden.’


  ‘Help me op... de kameel.’ Omar kwam half overeind. Een slok water en een kom gierstepap, wat hij daar niet voor overhad!


  ‘Ik zei dat ík naar het kamp ging. Van jou was geen sprake, Omar. Jij hebt je eten niet verdiend. Ik hoop dat je je de weg nog herinnert, want ik vrees dat de wind onze sporen in het zand allang heeft uitgewist.’


  Gwenselah gaf de kameel een mep met zijn bamboestok en dreef hem een eind verder het duin op. ‘Ik kan dat gejammer niet meer aanhoren, Novadi. Ik had je aan de gieren moeten overlaten, maar dat kan altijd nog.’


  ‘Maar...’ Omar versteende. Welke demon had bezit genomen van Gwenselah? Hij was de hele tijd een strenge leraar geweest, maar nu... ‘Waarom?’


  ‘Dat heb ik je gezegd. Ik kan dat kleinzerige gejammer van je niet meer aanhoren, slaaf!’ De kameel begon onrustig te worden en Gwenselah had even nodig om het dier weer in het gareel te krijgen. Dat was de gelegenheid om hem tegen te houden! Zijn meester was afgeleid, maar dat zou niet lang duren.


  Omar liep naar de kameel toe. Hij moest Gwenselah uit het zadel zien te sleuren. Met een vertwijfelde kreet sprong hij op de kameel af, maar Gwenselah had op de aanval gerekend. Nog voordat Omar het dier te pakken had, kreeg hij een klap met de bamboestok. Versuft viel hij in het zand, felle lichtpuntjes dansten voor zijn ogen.


  ‘Stumper! Ik rij nu terug en ik vergeet jou verder. Weet je wie ik echter niet zal kunnen vergeten?’ Hij laste een korte pauze in, maar Omar was te versuft om een antwoord te bedenken.


  ‘Melikae! Zoals jij haar beschrijft, moet ze nog mooier zijn dan de negen volkomen vrouwen die Rastullah in zijn harem heeft gehaald. Ik ga morgen naar Unau om haar te halen. Wat denk je dat er zal gebeuren als ik haar uit de gevangenschap van haar vader bevrijd, haar vertel dat ik jou stervend in de woestijn heb gevonden en dat jij mij opdracht hebt gegeven om haar veilig naar het koninkrijk aan zee te begeleiden? Volgens mij is ze jou al vergeten voordat we de gouden rotsen bereiken en dan wordt ze mijn vrouw.’


  ‘Nee!’ Omar sprong overeind en probeerde nog een keer om zijn meester uit het zadel te werpen. Die valse demon! Had hij de hele tijd maar een spelletje met hem gespeeld? Hij zou hem...


  Gwenselah gaf hem een trap en hij tuimelde achterover. ‘Je bent niet meer dan een stuk aas, Omar. Zie dat eindelijk in en voeg je in je lot.’ Hij gaf een ruk aan de teugels van zijn mehari en reed het duin af.


  ‘Wacht... Ik...’ Nee! Hij zou niet meer smeken. Uitgeput stond Omar op. Een stuk aas, zo had die schoft hem genoemd. Maar zover was het nog niet met hem. Hij zou hem nog wel krijgen, die vuile verrader, die valse vriend die hij had vertrouwd. Gwenselah had hem niet moeten verraden waar hij heen zou gaan. Hij was nog niet dood! De woede verleende Omar hernieuwde krachten. Stap voor stap worstelde hij zich het duin op. Toen hij de kam bereikte, was de gesluierde man verdwenen. Hij moest ergens tussen de duinen door rijden. In de duindalen zakte de mehari bijna niet in het zand weg en de wind zou de vlakke, ronde sporen van de kameel sneller uitwissen.


  Gwenselah had hem ooit een dwaas genoemd. Omar lachte verbitterd. Misschien had hij daar nog wel gelijk in ook. Maar de Kasimiet was zelf minstens net zo dwaas als hij dacht dat een Novadi zijn weg door de woestijn niet kon vinden. Vastberaden keek Omar naar het oosten. Toen liep hij langzaam het lang uitgestrekte duin af. Voor de ochtendschemering had hij nog veel tijd. De verrader zou hem niet ontkomen.
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  Omar kroop voorzichtig tot aan de kam van het duin en observeerde het kleine kamp beneden hem. Gwenselah had het niet eens nodig gevonden om af te zien van een vuur. Was hij echt zo dom of was dit een val? Omar bleef roerloos liggen en probeerde in het flakkerende licht van de gloed details te herkennen.


  De kameel had zich een eindje van het vuur verwijderd. Gwenselah had het dier kennelijk aan de poten geboeid, zodat het niet weg kon lopen. Zelf lag hij volkomen roerloos in een deken gewikkeld dicht bij het vuur. Zelfs nu had hij zijn sluier niet afgelegd. Gestoord gewoon, die Kasimieten. Volstrekt gestoord! Maar nog even en er zou in elk geval één zo’n hoerenzoon minder op Dere rondlopen.


  Drie of vier stappen van de vuurplek vandaan lagen het zadel van de mehari en de water- en levensmiddelenvoorraad. Omar zag vaag de greep van het tweede tuzakmes achter het zadel omhoogsteken. Dat wapen had hij gebruikt tijdens de gevechtslessen die Gwenselah hem had gegeven. Zou hij erheen sluipen en het smalle, licht gebogen zwaard pakken? Met een enkele houw van dat wapen zou hij Gwenselah kunnen doden.


  Maar wat als de kameel hem opmerkte en onrustig werd? Hij moest een omweg maken om bij het tuzakmes te komen. Bovendien zat er een belletje aan de pareerstang. Eén verkeerde beweging en de Kasimiet zou wakker worden van het gerinkel. Nee! Hij zou van het wapen afblijven. Een omweg kon hij zich niet permitteren. Als Gwenselah wakker werd en hem zou opmerken, dan was zijn doodvonnis getekend, dat besefte Omar maar al te goed. Als Gwenselah zijn wapen wist te trekken, dan was de strijd beslist. Tegen een geoefend krijger kon Omar niet op. In al die ontelbare gevechtslessen gedurende de afgelopen negen godsnamen had hij dat vaak genoeg gemerkt. Er waren bijna negentig dagen verstreken sinds Gwenselah hem in de woestijn had gered. Wat had die Kasimiet ertoe bewogen om hem nu op zo schandalige wijze te verraden?


  Omar klampte zich steviger vast aan de zware steen die hij in de buurt van het kamp had gevonden. In de lange tijd sinds zijn vlucht uit Unau had hij geprobeerd de dagen te blijven tellen, en als hij niet in de war was geraakt, dan zou met zonsopgang de tweede Rastullahellah beginnen, de dag van de trouw en de beloftes. Een geschikte dag om die onbetrouwbare verrader naar de nederhellen te sturen!


  Omar keek nog een laatste keer naar de kameel. Die hield zich nog altijd heel kalm. Het was nu windstil, het dier zou geen geur van hem oppikken als hij dichter naar het kamp toe sloop.


  Langzaam kwam hij overeind en stapte over de scherpe kam van het duin. Het zachte zand slokte alle geluiden op, maar wel liepen er met elke stap kleine zandlawines langs de helling van het duin naar beneden. Hij zou meteen achter de Kasimiet het duindal bereiken. Hij verloor die verrader geen moment uit het oog. Zoals altijd had Gwenselah zijn tuzakmes vlak naast zich neergelegd. Zelfs in zijn slaap rustte zijn linkerhand op het slanke zwaard. Maar daar zou die schurk niets meer aan hebben. Nog voordat hij het wapen zou kunnen trekken, zou Omar met de steen zijn schedel inslaan. Of zou hij hem nog de gelegenheid geven zijn daad te berouwen? Iemand in zijn slaap vermoorden, dat was een vrij man niet waardig. Zo vermoordde een slaaf iemand.


  Omar aarzelde. Als hij Gwenselah wakker maakte, begaf hij zichzelf in levensgevaar. Maar als hij een weerloos iemand vermoordde, zou hij zijn krijgerseer besmeuren en hij wilde een krijger zijn. Omar de slaaf was in de woestijn daadwerkelijk gestorven, zoals Melikaes vader Abu Djenna had opgedragen. Nu was er alleen nog Omar de krijger en die zou niet meer als een slaaf handelen.


  Voorzichtig sloop hij verder. Nu hij zijn besluit had genomen, voelde hij zich beter. Nog één keer keek hij naar de kameel. Het dier had zijn kop van het kamp afgewend. Er was geen gevaar dat het zijn baas zou waarschuwen.


  Voorzichtig knielde Omar achter de Kasimiet neer, zijn rechterhand met de steen geheven, bereid om elk moment toe te slaan. Gwenselah sliep nog steeds. Zijn borst bewoog regelmatig op en neer. Omar greep met zijn linkerhand de schouder van de krijger en schudde hem licht. Meteen sloeg de Kasimiet zijn ogen op. Van het ene moment op het andere leek hij klaarwakker.


  ‘Het uur van je dood is gekomen, eerloze bastaard. Maak je vrede met Rastullah en probeer niet om je wapen te pakken. Haal je hand van je zwaard!’


  Zonder een woord te zeggen gehoorzaamde Gwenselah en hij tilde zijn linkerhand op. Omar dankte Rastullah in stilte. Zo eenvoudig had hij zich dat niet voorgesteld. Hij wisselde de steen in zijn andere hand en pakte het zwaard.


  ‘Verroer je niet of...’


  ‘Of wat? Moet ik bang zijn voor de dood, terwijl je me al hebt gezegd dat je me gaat vermoorden?’


  Typisch Gwenselah, dacht Omar. Een krijger die nergens van lijkt te schrikken. Maar hij hoefde niet bang meer voor hem te zijn. Hij had nu zijn zwaard! Achteloos gooide hij de steen achter zich, trok het wapen uit de schede en stond op.


  ‘Je spot zal je niet meer helpen. Het ziet ernaar uit dat de dag gekomen is dat de hyena in zijn eigen aas zal stikken. Verrader! Je had me beter in de woestijn kunnen doden.’


  ‘Ik ben blij dat je ongedeerd het kamp hebt gevonden. Je bent hier zelfs wat eerder dan ik had verwacht.’


  ‘Wat?’


  ‘Ik zei dat ik je verwachtte.’


  Omar schoot in de lach. ‘Jij bent gestoord, Gwenselah. Heeft Rastullah je ook nog van je laatste restje verstand beroofd? Het lijkt erop dat je voor niets je hoofd zo zorgvuldig tegen de zon hebt beschermd. Dacht je nou echt dat je de gerechtigheid Gods kunt ontlopen door je gezicht te verstoppen?’


  Even heerste er zwijgen tussen hen. Kennelijk drong langzaam tot Gwenselah door in welke situatie hij zich bevond.


  ‘Sta je toe dat ik overeind ga zitten? Ik vind het onbehoorlijk om liggend met een andere krijger te praten. Zo horen twee strijders niet met elkaar om te gaan.’


  Wat was hij van plan? Omar was ervan overtuigd dat er iets achter zat. Aan de andere kant kon de Kasimiet geen gevaar voor hem betekenen. Er was ruim drie schreden afstand tussen hen en hij hield een getrokken zwaard in zijn hand, terwijl Gwenselah ongewapend was. Wat kon er gebeuren?


  ‘Goed, je mag gaan zitten. Maar probeer geen trucjes uit te halen, ik zou je...’


  ‘Zou je me doden?’ De leermeester klakte met zijn tong. ‘Wat een gruwelijk vooruitzicht! Als ik niet doe wat jij van me verlangt, dan zal ik een halfuur eerder sterven dan wanneer ik je wel gehoorzaam. Je omgang met je doodsvijanden lijkt me niet echt goed doordacht. Ik vrees dat ik daar nog een aparte les aan zal moeten wijden.’


  ‘Een aparte les?’ Omars handen waren drijfnat van het zweet. Die vervloekte zelfverzekerdheid van de Kasimiet joeg hem angst aan. Hij mocht zich niet laten intimideren door woorden! Het enige wat telde, was het feit dat híj een wapen in handen had en Gwenselah niet.


  ‘Wat heb je uit je les van vandaag geleerd? Of heb ik je soms tevergeefs beledigd en in de woestijn achtergelaten?’


  ‘Hou op met die rare praatjes. Als je soms denkt dat je mij in de war kunt brengen, dan vergis je je. Je wilde me vermoorden en Melikae van me afpakken. Dat zijn de feiten. En daarvoor zul je sterven.’


  Gwenselah hield zijn hoofd schuin en nam Omar een tijdje zwijgend op. ‘Laten we het andersom proberen. Wat heb je uit mijn fouten geleerd?’


  ‘Is het je laatste wens dat ik op die idiote vragen van jou inga? Zorg liever dat je vrede sluit met Rastullah.’


  ‘Dat is bijzaak. Als je je echt wilt gedragen volgens de erecode van een krijger en mij voor mijn executie een laatste wens toestaat, dan moet je op mijn vraag antwoord geven. Daarna zal ik voor jou mijn knie buigen en stil de dodelijke klap afwachten.’


  Hoe was het mogelijk dat iemand in het uur van zijn dood de enige God lasterde? Dat betekende eeuwige verdoemenis. ‘Je leeft niet alleen goddeloos, Gwenselah, je geeft ook nog het vooruitzicht op om ooit in Rastullahs hemelse tuinen te komen.’


  ‘Het klinkt wellicht bekrompen, maar ik beschouw mijn leven en sterven als een aangelegenheid die alleen mij iets aangaat. Geef liever antwoord op mijn vraag! Wat heb je uit mijn fouten geleerd?’


  Omar lachte, maar het klonk niet zo superieur als hij had gewild. Eerder verlegen. ‘Goed, als dat je laatste wens is, Gwenselah. Ik heb geleerd wat ervan komt als je een vijand onderschat. Je had moeten bedenken dat ik misschien toch nog de kracht zou vinden om je achterna te gaan. Je had me ook niet mogen vertellen waar je naartoe ging. Je had het best gewoon weg kunnen rijden, dan zou ik in de woestijn van de dorst zijn omgekomen.’


  Gwenselah haalde zijn schouders op. ‘Je had me toch bezworen dat je aan het einde van je krachten was. Ik dacht niet dat je een leugenaar was, Omar.’


  ‘Ik ben geen leugenaar!’ Hij deed een stap naar voren en richtte dreigend de punt van zijn wapen tegen Gwenselahs borst. Hij had genoeg van de spitsvondigheden van die Kasimiet. ‘Alleen de haat heeft me de kracht gegeven om je te volgen.’


  ‘Ik zie dat je vandaag dus ook iets over jezelf hebt geleerd.’


  ‘Genoeg! Ik heb mijn woord gehouden, nu is het aan jou om je eer te bewijzen.’


  ‘Ik ben bereid.’ Trots strekte de gesluierde man zijn borst naar voren. ‘Doorboor mijn hart, mijn leerling, ik heb je geleerd hoe je die slag moet uitvoeren.’


  Omar pakte het zwaard met beide handen vast. Hij trilde een beetje. Hij had nog nooit een mens gedood. Het was moeilijk om een weerloos iemand te richten – of moest hij zeggen: te vermoorden? Nee! Het was zijn recht om Gwenselahs leven te nemen. Die Kasimiet had per slot van rekening ook niet geaarzeld om hem in de woestijn achter te laten. Hij was niet beter dan Abu Djenna! Vastberaden liep Omar naar de krijger toe, toen Gwenselah hem een handvol zand in het gezicht gooide.


  Hij had er rekening mee moeten houden dat die hyena niet zomaar zou neerknielen om te sterven. Meteen week Omar een paar stappen achteruit om een aanval van zijn leermeester te ontwijken. Tegelijkertijd probeerde hij het zand uit zijn brandende ogen te wrijven.


  Toen hij eindelijk weer helder kon zien, was Gwenselah verdwenen. Omars hart ging als een razende tekeer. Hij had niet zo lang moeten treuzelen! Voorzichtig draaide hij zich om zijn eigen as rond, dekking zoekend achter zijn zwaard.


  ‘Hier ben ik!’


  Geschrokken draaide Omar zich om. Gwenselah stond een paar stappen achter het bijna gedoofde kampvuur en gespte het wapen van het zadel.


  ‘Rastullah sta me bij! Bescherm me tegen de toorn van deze goddeloze!’ mompelde Omar zachtjes. Hij sloeg gehaast een beschermend teken. Nu kon alleen de goddelijke genade hem nog redden.


  Met verende tred, het tuzakmes voor de borst geheven, kwam de Kasimiet dichterbij. ‘Als je je vijand wilt doden mag je nooit aarzelen, Omar. Dat zou hij in jouw plaats ook niet doen.’ Gwenselahs stem klonk nu licht spottend. Hij sprak weer met die toonval die hij als leraar zo graag aansloeg.


  ‘Ik zal me niet aan jou onderwerpen!’ Omar deinsde achteruit en probeerde naast Gwenselah te komen, maar die volgde al zijn bewegingen.


  ‘Geloof je dat de leerling zijn leraar kan verslaan?’


  Rustig blijven, Omar. Rustig blijven. Als een gebed herhaalde de Novadi inwendig steeds weer dezelfde woorden. Hij mocht zich niet laten uitlokken. Gwenselah had hem wel duizend keer geleerd dat woede een slechte raadgever was in de strijd, een dienaar van de dood, die zijn heer nieuwe offers bracht.


  Ineens schoot Gwenselah naar voren. Omar bracht met een ruk zijn wapen omhoog en kletterend sloegen de wapens tegen elkaar aan. Gwenselah had recht op Omars hoofd gericht. Als een adder waarvan de giftand zijn slachtoffer had gemist, snelde de gesluierde achteruit, het zwaard weer verdedigend voor de borst geheven. Omar had zijn meester weerstaan! Gwenselah was dus niet onoverwinnelijk. Misschien zou hij toch nog het volgende ochtendrood meemaken? Misschien moest hij zelfs tot de tegenaanval overgaan, ook al bracht hij daarmee zijn eigen dekking in gevaar...


  Nog voordat Omar zijn gedachte had voltooid, sloeg Gwenselah opnieuw toe. Maar dit keer nam hij geen genoegen met een enkele aanval. Zijn kling leek een zilveren lichtflits die was weggeslingerd door een god die niets dan dood en verderf najaagde. Vonken vlogen van de zwaarden toen de klingen op elkaar stootten en de strijders aansluitend in een stomme worsteling raakten om de ander uit het evenwicht te brengen. Toen gingen ze weer uit elkaar en begonnen om elkaar heen te cirkelen als in een dodelijke dans. Ook Omar viel nu aan. Keer op keer schoot zijn tuzakmes naar voren, op zoek naar een hiaat in de dekking van de gesluierde. Zijn uitputting en de lange mars die zijn krachten had opgeslokt waren vergeten. Alles wat ooit belangrijk voor hem was geweest, maakte plaats voor een ijskoude woede. De wereld bestond alleen nog uit Gwenselah en zijn dodelijke zwaard, en hij, Omar, was de arm van Rastullah, die deze goddeloze de dood moest brengen.


  Weer schoot hij naar voren en dit keer moest zijn leraar achteruitdeinzen. Stap voor stap dreef hij hem door het smalle dal tussen de duinen. Het was alsof hij elke beweging van de Kasimiet van tevoren wist. Was dat mogelijk? Hij voerde een schijnaanval uit op het hoofd van de verrader en veranderde op het laatste moment de slagrichting. Slechts door een vertwijfelde sprong wist Gwenselah zijn leven te redden. Omars kling had de kaftan van zijn leermeester gescheurd, maar die bleef zelf ongedeerd. Gwenselah was niet onoverwinnelijk! Heel even gaf Omar zich over aan dit gevoel van stille triomf. De gesluierde wachtte naast de gloed van het gedoofde vuur Omars aanval af. Nu zou hij het afmaken! Omar sprong naar voren, zijn zwaard beschreef een glinsterende halve cirkel en vloog naar Gwenselahs hoofd. Maar in plaats van de slag te pareren, dook de Kasimiet weg. Vanuit zijn ooghoek zag Omar hoe zijn leraar een slag naar de grond uitvoerde. De kling van het tuzakmes verdween in de gloed van het vuur en als een kometenregen wervelden gloeiende stukjes hout door de lucht. Omar sprong weer achteruit en hield zijn armen voor zijn gezicht. Bijna tegelijkertijd stootte Gwenselah naar voren. Zijn zwaard belandde op Omars handbescherming en rukte het wapen uit zijn hand. De leermeester zette de kling tegen Omars keel.


  Omar voelde zich oneindig moe. Alle kracht had hem verlaten. Zijn ledematen waren zwaar en de dood, de eeuwige slaap, leek hem nu een geschenk. Hij deed zijn ogen dicht, ging uitgeput zitten en wachtte op het einde. Er gebeurde niets. Ten slotte hoorde hij een zacht schrapend geluid. Ongelovig deed hij zijn ogen open. Gwenselah had zijn zwaard in de schede teruggeschoven.


  ‘Waarom?’ Hij kon zijn ogen niet geloven. Waarom spaarde de Kasimiet hem?


  ‘Je les is voorbij. Als de zon zijn hoofd verheft, zal ik je tot krijger wijden.’


  ‘Welke les?’


  ‘Bijna honderd dagen lang heb ik je onderricht gegeven in het vechten, maar wat ik je slechts onvolkomen had bijgebracht, is de kennis van je eigen kracht. Daarom heb ik je gisteren gedwongen te lopen tot je in elkaar zakte van vermoeidheid. Je moest denken dat je hart in je borst zou barsten als je nog één enkele stap zou zetten. Toen pas was je zover dat ik je vertrouwd kon maken met je eigen kracht die in je opzwelt, die je denken bepaalt en die je toch niet weet te gebruiken: de haat! Alleen de haat heeft je door de woestijn tot aan het kamp gebracht. De haat heeft je ingegeven om je zwaard tegen mij te verheffen, hoewel ik het ben geweest die je heeft gered. En toch was je in staat in het gevecht je haat te beteugelen. Je hebt niet onbezonnen gevochten. Ik ben tevreden over je.’


  Omar had het gevoel alsof iemand de grond onder zijn voeten wegtrok. Gwenselah had hem misleid. Alles wat hij de afgelopen uren had doorgemaakt, was maar spel geweest. Zijn meester had al zijn stappen vooruit geweten. Wat was dat voor een mens?


  ‘Je sliep dus ook niet, maar observeerde me toen ik over de kam van het duin geslopen kwam?’


  Gwenselah lachte zachtjes. ‘Ik sliep. Ik heb mijn leven in jouw hand gelegd.’


  ‘Je hebt wat?’ Omar stond perplex. ‘En als ik je had gedood? Stel dat ik je met de steen had doodgeslagen in plaats van je zwaard te pakken en je te wekken?’


  ‘Dan zou ik een slechte leermeester zijn geweest en dan had ik door jou mijn verdiende straf ontvangen. Wat zou ik nou voor leermeester zijn als ik jou in honderd dagen niet zoveel eergevoel zou hebben weten bij te brengen dat je geen slapende mensen doodt? Het stemt me tevreden dat ik me niet in je heb vergist, Omar.’


  Omars verbazing ontlaadde zich in een zenuwachtige lachbui. ‘En Melikae... Betekent zij niets voor je?’


  ‘Te oordelen naar wat jij over haar hebt verteld lijkt ze een buitengewone vrouw te zijn. Het zou me verheugen haar te leren kennen en haar charmes te mogen bewonderen. De rest heb ik alleen maar gezegd om in jou de vlammen van de toorn aan te wakkeren, zodat je de kracht zou verzamelen om deze beproeving te ondergaan.’


  Omar schudde zijn hoofd. Nu waren ze al zoveel godsnamen bij elkaar, maar wat wist hij van deze man? In al die tijd had hij nooit iets over zichzelf verteld. Ook had hij vermeden om Omar met zijn clan kennis te laten maken. Wanneer ze uitrusting of levensmiddelen nodig hadden, nam hij de kameel en verdween voor een dag de woestijn in. Maar hij zweeg over waar hij was geweest en waarom Omar hem niet mocht volgen. Maar over mij wilde hij alles weten, dacht Omar. Keer op keer heb ik hem mijn levensverhaal verteld, ik heb gedweept over Melikae, heb hem mijn dromen toevertrouwd. Hij heeft me om de tuin geleid! Een zilveren lichtstreep lichtte op aan de oostelijke horizon.


  ‘Ik weet wat ik je heb aangedaan.’ Gwenselahs stem klonk dodelijk vermoeid. ‘Waarschijnlijk haat je mij op dit moment bijna net zo erg als Abu Djenna en....’


  ‘Dat maakt het alleen maar erger! Je hebt onze vriendschap misbruikt. Voor jou was ik toch alleen maar een stuk speelgoed, zoals ik als slaaf voor mijn meester alleen maar een nuttig voorwerp was dat werkjes opknapte en waar hij mee kon doen wat hij maar wilde. Is er nergens een plek waar jij thuishoort? Heb je niets beters te doen dan boosaardige spelletjes met mij te spelen en mij het doden bij te brengen?’


  ‘Zeg jij het maar!’


  ‘Is dat weer een nieuw spelletje?’ Sinds hun gevecht voorbij was, had Omar op de grond gezeten met zijn gezicht in zijn handen begraven. De haat had hem verteerd. Maar nu vond de verterende vlam nieuwe voeding. Omar tilde zijn hoofd op en keek op naar Gwenselah die nog altijd voor hem stond.


  ‘Wie denk je dat ik ben? Tot welke stam zou ik wel behoren?’


  Omar spuugde voor zijn voeten. Hij had het geweten! Gwenselah begon weer met zijn macabere grapjes. ‘Wat zou jij moeten zijn? Je bent gek! Een Kasimiet, waarom zou je anders de hele tijd een sluier dragen en wegsluipen als je eten en drinken wilt, zodat ik je gezicht niet kan zien.’


  ‘Ik behoor tot de stam van de Beni Geraut Schie.’


  Omar schoot in de lach. ‘Hoe dom denk je dat ik ben? Een kind zou dat misschien geloven... Je zou net zo goed kunnen vertellen dat je een reus bent of een leeuw met een mensenhoofd. Ik geloof niet in sprookjes en ook niet in de verhalen die de kooplieden elkaar ’s avonds in de karavanserais vertellen.’


  ‘Jij gelooft dus alleen maar wat je ziet?’


  Omar kende die valstrik. Waarschijnlijk zou die goddeloze hem vervolgens vragen waarom hij dan in Rastullah geloofde.


  Maar Gwenselah zweeg. In plaats van antwoord te geven, deed hij zijn sluier en hoofddoek af. Hij had haar tot op zijn schouders en onnatuurlijk vervormde oren, heel lang en spits.


  ‘Geloof je me nu?’


  Omar wist niet wat hij moest zeggen. Snel sloeg hij een heilig teken, want afgaand op wat hij over de Beni Geraut Schie had gehoord, waren het demonen die enkel het verderf van de ware gelovigen nastreefden.


  ‘Moet ik ook mijn kleren uittrekken en je tonen hoe licht mijn huid is op de plekken die de zon nooit bereikt?’


  ‘Ik geloof je... Ik...’ Hoe moest je je gedragen tegenover een demon? Elk woord moest goed worden afgewogen.


  ‘Ik zie dat je de sprookjes kent die over mijn zusters en broeders verteld worden.’ Gwenselah lachte. ‘Maar je hoeft niet bang te zijn. Ik ben geen demon geboren uit het woestijnzand, hoewel...’ Hij aarzelde even. Toen schudde hij zijn hoofd. ‘Je dacht dat ik een Kasimiet was. Wij worden vaak verward met die religieuze fanatici. Zo blijven ons, de woestijndemonen, zoals we vaak genoemd worden, veel vragen bespaard. Maar onze dagen zijn geteld. Mijn volk zal spoedig de Khom verlaten...’ Gwenselah hoestte. Nu zijn gezicht niet gesluierd was, kon Omar duidelijk zien hoe pijnlijk dat hoesten voor hem was. Hij vertrok zijn gezicht tot een grimas en drukte zijn vuist tegen zijn mond.


  Ten slotte kalmeerde hij weer. Omar ontdekte kleine, donkere puntjes op Gwenselahs hand. De Beni Geraut Schie knielde neer en wiste zijn hand schoon in het zand.


  ‘Stel jij je een demon echt zo voor als ik eruitzie?’ Hij lachte gekweld. ‘Een demon met een hoest die niet weg wil gaan. Een vermakelijk idee.’ Hij laste een korte pauze in en keek naar het oosten, waar de opgaande zon de hemel in een vlammend rood dompelde.


  Omar wist niet wat hij moest zeggen. Gwenselahs verzekering dat hij geen demon was, had hem niet overtuigd. Als een levensgrote draak voor hem in het zand zou knielen en hem zijn vriendschap aanbieden, zou hij zich niet veel beroerder kunnen voelen dan nu. Over de Beni Geraut Schie deden de gruwelijkste verhalen de ronde, en aangezien nu was gebleken dat dit demonengebroed kennelijk geen product was van de fantasie van sprookjesvertellers, lag het voor de hand dat ook de rest van wat Omar over hen had gehoord klopte.


  ‘Ons volk stamt af van dezelfde voorouders als de elfenclans die verder in het noorden leven,’ verbrak Gwenselah na een tijdje het stilzwijgen. ‘Je hebt me vandaag al een paar keer “bastaard” genoemd, Omar. Die omschrijving klopt zelfs. Mijn naam betekent in jouw taal zoveel als “kind van de zilveren tak”, want ik ben geboren in een land waar de zon slechts zelden het grimmige woud weet te verslaan en waar de bomen zilverkleurig fonkelen als de storm ze in een pantser van ijs verpakt.’


  ‘Maar leeft het volk van de Beni Geraut Schie dan niet in de woestijn?’ In Omar ontkiemde een zwak zweempje hoop dat Gwenselahs verhaal enkel opschepperij was, wat hij daar ook mee mocht beogen.


  ‘Ik heb je toch gezegd dat ik een bastaard ben. Mijn vader is afkomstig uit het elfenvolk dat ver ten noorden van het keizerrijk in het eeuwige ijs leeft. Mijn moeder was naar het noorden getrokken omdat ze op zoek was naar een zwaard dat van ons was gestolen. Seflanatil, de zilveren vlam. Ook mijn lot was het om dit kostbare wapen te zoeken en ik heb het al net zomin weten te vinden als mijn moeder en al die anderen uit mijn volk die hun leven hebben gegeven op zoek naar dit kostbare zwaard. Het was een mens die het ons uiteindelijk een paar godsnamen geleden heeft teruggebracht. Mijn leven is dus voor niets geweest. De vele jaren die ik door de steden van het noorden heb gereisd om het spoor van een dief te vinden die sinds meer dan tweehonderd jaar dood moet zijn... Ik heb gefaald.’


  Omar wist niet wat hij daarop moest zeggen. Hij was er niet eens zeker van of dit verhaal wel waar was. En dus zwegen ze weer. Plotseling stond Gwenselah op. Met een ruk trok hij zijn zwaard, draaide de kling om en hield Omar de knop van het wapen voor.


  ‘Ik heb je gezegd dat ik je vandaag tot krijger zou wijden en dat ik niet langer je leermeester zal zijn. Sta toe dat ik je dit zwaard schenk. Laat het je begeleiden tot je wraak is vervuld.’


  Verward nam Omar het wapen in ontvangst. Hij werd niet wijs uit deze vreemde man en voor alles wat in de afgelopen uren was gebeurd, had hij nog altijd geen andere verklaring weten te vinden dan dat Gwenselah gek was.


  ‘Misschien moet je het wapen aan jouw god wijden als je wilt dat het je trouw zal dienen. Per slot van rekening is het een geschenk van een goddeloze.’ De stem van de krijger had weer zijn vertrouwde spottende ondertoon. ‘Ik zal je nu verlaten en naar de verborgen plek reizen waar mijn broeders leven. Je zult een nieuw gewaad van me krijgen. De kleren die je als mijn leerling hebt gedragen, zijn je niet meer waardig. We zullen ze vanavond verbranden en dan zul je je wassen. Eerst met het zand van de woestijn en dan met vers bronwater. Je moet alles van je afspoelen wat aan de slaaf Omar herinnert. En omdat een krijger altijd bereden hoort te zijn, zal ik je ook een witte mehari schenken. Ik geef je dat allemaal zonder voorwaarden te stellen, want je hebt het verdiend. Maar ik heb een verzoek. Neem me mee op je zoektocht naar Melikae!’


  Wat moest hij daar nou op antwoorden? Gwenselahs royale gebaar verraste hem niet minder dan dit verzoek. Maar was het wel verstandig om deze vreemde krijger aan zijn zijde te hebben? Omar had nu zelf geleerd met het zwaard om te gaan, maar misschien was dat niet genoeg. Abu Djenna was een magiër en Rastullah alleen wist over wat voor wapens die beschikte. Als hij het paleis van Abu Feisal wilde binnendringen om Melikae te bevrijden, zou hij de steun van een trouwe metgezel kunnen gebruiken. Maar kon hij Gwenselah vertrouwen?


  ‘Als je terugkomt, zal ik je mijn antwoord geven.’


  ‘Het zij zo.’ De elf maakte een korte buiging, raapte zijn sluier en hoofddoek op en begon zijn kameel te zadelen.
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  De wind dreef sluiers van zout en stof over de uitgestrekte Cichanebi en slechts vaag tekenden zich de omtrekken van een rotsformatie tegen de horizon af. Met brandende ogen bekeek Neraida de merkwaardig gevormde berg. Het was vele jaren geleden dat ze hem voor het laatst had gezien: de rode pijler van meer dan honderd schreden breed die hoog uitstak boven een groep rotsen die om hem heen gehurkt leken te zitten als bedienden die voor hun heer neerknielden. Ahmar Medjel, de rode toren, noemden de zoutlopers dit stenen eiland midden in de Cichanebi. Als aders liepen rode rotsstrepen van daaruit het zoutmeer in, uitlopers van de berg die in de loop der eeuwen glad waren geslepen door het zout en de wind. Alleen de rode toren leek de stormen voorgoed te willen trotseren, zoals hij zich trots en van verre zichtbaar boven het zoutmeer verhief. Tussen de klippen aan zijn voet bevond zich een smal, tegen de wind beschermd ravijn waarin een bron met water dat bijna geen zout bevatte uit de dieptes van het rode zandsteen tevoorschijn kwam. En hoewel op de karige rotsen geen groen groeide, was de Ahmar Medjel voor de zoutlopers belangrijker dan de tuinen van Unau, want waar hitte, zand en wind dienaren van de dood werden, was het bittere, roodachtige water van de bron een belofte van leven.


  ‘Waar ligt de toegang tot het dal waar je ons over hebt verteld?’ Said ben Shahirs paard trappelde onrustig alsof de spanning van de ruiter op het dier was overgeslagen.


  ‘Wacht!’ Neraida moest schreeuwen om het gejank van de storm te overstemmen. De lichte wind die voortdurend over de Cichanebi waaide, was de afgelopen uren bijna tot een orkaan aangezwollen. Hoewel ze aan het graf van Fendal had gezworen dat ze nooit meer een sluier zou dragen, had ze haar woord moeten breken. Wie hier zijn mond en neus niet beschermde, zou langzaam stikken in het zout en het stof. Neraida aarzelde, ook al verlangden de omstandigheden dat ze de krijgers zo snel mogelijk tussen de veilige rotsen zou leiden. De storm had al hun plannen in de war gegooid.


  Sinds vijf godsnamen diende ze de Kasimieten nu al als zoutloopster. Ontelbare keren had ze hen begeleid bij aanvallen op groepen verspieders van de Al’Anfaners en op kampen van verraders die geiten, paarden en kamelen verkochten aan het leger van de patriarch. In die tijd was bij haar een plan gerijpt om de Kasimieten ook naar deze plek te brengen. Maar nu ze de rotsen voor zich zag waartussen ze ooit had leren lopen, schrok ze terug voor haar besluit.


  Ook onder de zoutlopers waren er verraders die zich bereidwillig aan de heerschappij van afgodendienaren hadden onderworpen. Ook zij hadden het verdiend om voor hun zwakte te worden gestraft, voor de schande die ze over de Beni Novad brachten, over het volk dat Rastullah boven alle andere had uitverkoren om zijn geloof te verbreiden. Halef ben Orman was een van drie zoutlopers geweest die naar Unau waren gekomen om hun hoofd te buigen voor de afgod Boron. Die drie waren de enigen die nog zoutplaten naar de sultanstad brachten. Ze hadden Rastullah verkocht voor de dubloenen van de veroveraars. Het goud had zwaarder gewogen dan hun geloof.


  ‘We... vooruit! Wat... heb... alleen...’ De storm slokte Saids woorden op. Ze mocht de mannen nu niet langer blootstellen aan het woeden der elementen!


  Neraida hief haar rechterhand en gaf het teken om af te stijgen. Toen sprong ze zelf uit het zadel. Het zout, dat woest wervelend over de Cichanebi danste, stak als kleine naaldjes in haar ogen. Had ze te lang gewacht? Half verblind ging ze op zoek naar een veilige weg over de bedrieglijke korst van het meer.
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  Neraida had het groepje Kasimieten opgedeeld. Een derde van de krijgers had ze voor de zuidelijke ingang naar het beschermende ravijn in het rotsmassief geposteerd. Hun aanvoerder moest zo lang wachten als nodig was om de negenennegentig geboden te reciteren en dan in de nauwe kloof doordringen. Met de overigen reed ze om de rode rotsen heen om de tweede van de beide ingangen te bezetten. Niemand mocht uit het dal ontkomen!


  Vastberaden klemde ze haar rechterhand rond de khunchomer die Said haar als haar aandeel in de krijgsbuit had gegeven. Ze had nog nooit een wapen getrokken tegen iemand, maar nu ging het tegen een vijand die ze al duizenden keren de meest gruwelijke dood had toegewenst – een tegenstander zonder mededogen en zonder ziel, op wie zelfs de demonen van de nederhellen met verachting zouden neerkijken. Met een ruk trok ze het gekromde zwaard uit de paarse schede.


  ‘Yalla!’ Het brullen van de zandstorm verslond haar hese kreet bijna, maar zonder op de anderen te wachten stootte ze haar hielen in de flanken van haar merrie en joeg haar de nauwe kloof in. Hemelhoog torenden rechts en links naast haar bijna loodrechte rotswanden van roodachtig zandsteen. Een dun laagje water maakte de stenige bodem glibberig en gevaarlijk voor iedere ruiter die te snel door de kloof wilde stormen.


  De weg kronkelde als een versteende adder en was zo smal dat twee beredenen elkaar nauwelijks konden passeren. Een handjevol vastberaden krijgers zou hier een heel leger kunnen ophouden, maar Neraida wist dat in het nauwe ravijn geen wachters geposteerd waren. Nergens in Ahmar Medjel stond een bewaker, want de Cichanebi beschermde de rode rotsen beter dan een krijger ooit zou kunnen. En zelfs al zou het zoutmeer onvoldoende bescherming hebben geboden, de woedende storm maakte elke bewaker overbodig. Neraida wist dat de zandstorm voor hen allemaal het einde zou hebben betekend als ze onbeschut op het zoutmeer waren verrast. Maar Rastullah leek hun welgezind.


  Zonder op lijf of leden te letten joeg ze haar merrie in een gevaarlijk tempo door de nauwe bochten van het ravijn. Ze kende de kloof nog altijd door en door. Als kind was ze hier duizenden keren doorheen gelopen, maar nu lette ze nauwelijks op de weg. Als van een geest zag ze het gezicht voor zich van een man die zeker vijftig jaren had zien komen en gaan. Gegroefde wangen getooid met de rode littekens van de zoutloper. Littekens veroorzaakt door giftige cactusstekels. Littekens die een leven lang niet zouden verbleken en die al uren voor de lichtste weersomslag pijn begonnen te doen. Ook nu brandden Neraida’s littekens als gloeiende kolen in haar vlees en de pijn was als olie op het vuur van haar woede.


  Weer beschreef de weg een scherpe bocht en toen opende zich het nauwe ravijn naar een klein dal dat misschien honderd schreden lang was en zelfs op de breedste plek niet meer dan tien paardenlengtes breed.


  Er stonden zeven tenten opgeslagen en binnen twee omheiningen stonden kamelen en paarden. Vlak naast de omheiningen sijpelde een armzalig stroompje uit de rode rotsen: de bron, de enige rijkdom van dit dal dat verder niets dan stenen te bieden had. Al in onheuglijke tijden, toen het volk der hagedissen nog in de Khom had geregeerd, had men twee diepe bekkens in het zandsteen geslagen waarin het water zich onder de bron verzamelde. Een smal stroompje leidde het beetje overtollige water de kloof in.


  Vier van de langwerpige tenten waren gemaakt van de weerbestendige, taaie stof die werd geweven van geverfd kamelenhaar. Ze dienden als onderkomens voor de slaven die gebruikt werden om de lagere werkjes van de zoutlopers op te knappen en die op hun geschonden ruggen de grote zoutplaten naar het kamp terugdroegen, zodat die later door kamelen en muildieren naar de bazaar van Unau konden worden overgebracht.


  Iets afgezonderd stond een rode tent die gedragen werd door fraai gesneden stangen van zwart glanzend hout. Het was een geschenk van Abu Tarfidem Tuametef al-Leram, de vervloekte twaalfde sultan van Unau, aan Halef ben Orman, de tirannieke heerser in dit piepkleine dal, want ooit had Halef de heerser dodelijk verwond op de Cichanebi gevonden en hem naar Unau overgebracht, waar Abu Tarfidem dankzij de hulp van een magiër van zijn verwondingen was genezen.


  Neraida kende deze tent alleen van horen zeggen. Toen Halef de genade van de sultan ten deel was gevallen, was zij allang een slavin van Abu Feisal geweest. In Neraida’s kinderjaren was een bescheiden tent het rijk geweest van de weinige vrouwen en kinderen. Neraida herinnerde zich die tent alsof het nog geen godsnaam geleden was dat ze de Ahmar Medjel had verlaten. Het dek was vanbinnen gevoerd met donker fluweel waar de vrouwen met zilverdraad kleine sterretjes op hadden geborduurd, zodat het net leek alsof je de hemel zag als je ’s nachts op je bed lag.


  Vlak achter de zwarte tenten stond een tent van groen doek. Het was de tent van de vrijen die in Ahmar Medjel woonden. Jongemannen die Halef de geheime kennis van de zoutlopers bijbracht en die in ruil daarvoor hadden moeten zweren hem tweemaal negen jaren te dienen, want twee was het getal van de volkomenheid en alleen de volkomene kon de gevaren van de Cichanebi trotseren. De negen was echter een heilig getal dat als geen ander bij Rastullah in de smaak viel en volkomenheid kon alleen diegene bereiken die bij Rastullah in de smaak viel.


  De zevende en laatste tent stak boven alle andere uit en toonde eenieder die het kleine dal betrad al van verre wat voor rijkdom een zoutloper kon bereiken. De wanden van de tent waren gemaakt van kostbaar bestikte banen zijde met afbeeldingen erop van woeste gevechten, maar ook van schitterende karavanen, de harem van een rijk man en een meer dan levensgrote, streng kijkende oude man die de wacht hield over slaven die zout hakten.


  De stangen van de tent waren van rood mahoniehout waar piepkleine splintertjes geel mammoetivoor als kostbare ornamenten in waren aangebracht. Zolang Neraida zich kon herinneren was ze bang geweest voor die tent, die kennelijk nog uit de tijden van de eerste kalief stamde. Hier heerste Halef ben Orman, haar vader, wiens donkere, grimmige stem haar zelfs nu nog in haar dromen achtervolgde. De gruwelijke tiran die haar, zijn eigen dochter, als slavin had verkocht!


  Al die indrukken en duizend herinneringen aan haar kinderjaren in het verborgen dal waren binnen een enkele ademtocht aan Neraida voorbijgevlogen, maar toen ze de tent van haar vader zag, haalde de woede haar terug naar de werkelijkheid. De meeste bewoners van het dal hadden zich in hun tenten teruggetrokken. Alleen bij de kamelen stonden twee mannen en bij de bron stond een vrouw die een aarden kruik met water vulde. Zij was de eerste die de ruiters zag. Met een schelle kreet liet ze haar kruik vallen en rende naar de rode tent.


  Neraida rukte aan de teugels van haar paard, zodat de hoeven van de merrie gloeiende vonken uit de bodem sloegen. Achter haar drongen de gesluierde Kasimieten de dalketel binnen, vastberaden om de verraders die de Al’Anfaners zout verkochten voor hun misdaad te straffen. Uit de groene tent kwamen een paar jongemannen naar buiten stormen, bewapend met houwelen en dolken, en binnen een paar tellen was het dal gevuld met het gekletter van wapens en het geschreeuw van gewonden en stervenden.


  Vastbesloten mende Neraida haar paard door het tumult en ging op de tent van haar vader af. ‘Halef ben Orman, kom naar buiten, jij worm, en geef je over, want de toorn van Rastullah is over je gekomen!’


  Een van de zoutlopers maakte zich los uit het strijdgewoel en probeerde Neraida uit het zadel te stoten. Het was Aijum, de man die ooit haar schoonheid had bezongen toen ze nog een meisje was geweest en nog geen littekens in haar gezicht had gedragen. Maar toen ze naar de slavenmarkt was afgevoerd, had hij gezwegen. Haar schoonheid was hem geen woord van protest waard geweest. Gesluierd en met een zwaard in de hand herkende hij haar kennelijk niet. Zou hij zich haar sowieso nog herinneren?


  Toen Aijum er niet in slaagde om haar uit het zadel te trekken, klampte hij zich aan haar been vast en trok een dolk. Maar nog voordat hij de kling kon heffen, werd hij getroffen door de lans van een van Neraida’s lijfwachten. Met een gorgelende kreet viel Aijum op de grond. Neraida was als in een roes. Eindelijk had ze de macht om zich te wreken. Maar ze moest haar vader te pakken zien te krijgen, anders zou een van de krijgers haar voor zijn.


  Te midden van het tumult had ze alleen nog maar oog voor de schitterende tent. Het zijden doek bij de ingang werd teruggeslagen en een lange man met kortgeschoren wit haar kwam naar buiten. Hij droeg enkel een wijde broek van groene stof en een brede, rode riem. Met beide handen hield hij een reusachtig zwaard vast. Achter hem verscheen een bleek gezicht, omlijst door goudkleurig haar. Zijn nieuwe favoriete! De vrouw die de plaats had ingenomen die haar moeder toebehoorde, schoot het Neraida door het hoofd.


  Plotseling steigerde haar merrie, schel hinnikend. Uit de schouder van het dier stak de schacht van een pijl. Geschrokken greep Neraida naar de manen, maar het lange haar gleed door haar bezwete vingers en ze viel uit het zadel.


  Behendig rolde ze opzij om de stampende paardenhoeven te ontwijken. Toen greep ze naar de khunchomer die ze in haar val verloren had. Hoewel ze een harde smak had gemaakt, voelde ze geen pijn. Ze voelde zich alsof ze roeskruid had gerookt. Alles om haar heen leek vreemd en onwezenlijk. Ze draaide zich om naar de tent van haar vader en schrok. Een van de Kasimieten dreigde Halef met zijn zwaard. Dat mocht niet gebeuren! Hij was van haar! Neraida holde ernaartoe.


  Slechts met moeite kon de oude man de zwaardslag van de bereden krijger ontwijken. De gesluierde man haalde uit voor de doodsklap, maar nog voordat zijn kling het doel had gevonden, wierp Halef zich op de grond en sloeg in zijn val naar de voorste hoeven van de hengst. Met een ijselijk gehinnik struikelde het paard en begroef in zijn val zijn ruiter onder zich. Moeizaam op zijn grote zwaard leunend kwam de oude man weer overeind. Precies op dat moment bereikte Neraida de tent.


  ‘Draai je om, Halef ben Orman!’ Neraida’s stem werd half door haar sluier verstikt, maar de oude man had haar desondanks gehoord. Langzaam hief hij zijn zwaard en draaide zijn hoofd om.


  ‘Wie ben jij dat je mijn naam kent?’


  ‘Ik ben de verdelger der verdorvenen en mijn zwaard schrijft met bloed in het boek der gerechtigheid.’


  Halef ben Orman had zich inmiddels helemaal omgedraaid en Neraida hief haar linkerhand om de beide lijfwachten een teken te geven zich niet in deze strijd te mengen.


  ‘Rastullah heeft de hand van een sterfelijke niet nodig om gerechtigheid uit te oefenen. Je bent een eerloze rover, meer niet.’


  Halefs stem klonk duister en angstaanjagend, precies zoals Neraida zich hem van vroeger herinnerde. ‘Je bezoedelt met je woorden de naam van Rastullah. Je noemt jezelf Zijn wreker? Je bent een gier, meer niet! Je komt hier aanzetten met honderd ruiters om weerloze mensen te overvallen en uit te roven en...’


  ‘Rastullah stuurt de gieren om de krengen uit de woestijn te verwijderen. En dat is precies wat wij doen, want je tong mag dan nog sterk zijn, je bent niet meer dan een rottend kreng, oude man.’


  Met een woeste kreet kwam Halef op haar af. Neraida week met een draai opzij en zorgde dat ze buiten het bereik van zijn zwaard kwam, zodat de klap in het luchtledige terechtkwam. Said had haar in de tijd die ze met de Kasimieten had doorgebracht weliswaar niet het zwaardvechten bijgebracht, maar hij had wel heel wat uren en nog veel meer geduld geïnvesteerd om haar te leren hoe je een aanval moest ontwijken. Zelfs toen Neraida had gedreigd de Kasimieten te verlaten had hij geweigerd haar het doden bij te brengen. Niet omdat hij zo’n vroom man was, maar omdat hij zelfs zijn vijanden de schande wilde besparen om door de hand van een vrouw te sterven.


  Halef had door de mislukte aanval zijn evenwicht verloren en had moeite op de been te blijven. ‘Ik zie dat je kracht nauwelijks nog volstaat om een zwaard te voeren,’ spotte Neraida. ‘Wat voor zin heeft je leven nog nadat je mankracht ook al niet volstond om een zoon te verwekken en je vrouw toevlucht zocht in de armen van een ander om te krijgen wat jij haar niet kon geven?’


  ‘Wie ben jij?’ hijgde Halef. Hij hijgde en zijn ogen fonkelden van woede.


  Elk moment bedacht op een nieuwe aanval hief Neraida langzaam haar linkerhand en trok het doek dat haar gezicht verhulde tot aan de kin naar beneden. ‘Herken je me? Weet je nog aan wie je deze littekens hebt toegebracht?’


  ‘Neraida?’ Er lag een kille boosaardigheid in de stem van de oude man. ‘Ik had je in een zoutgat moeten duwen, net zoals ik dat met die zwakzinnige moeder van je heb gedaan!’


  De woorden troffen haar als een klap in het gezicht. Haar moeder was dus niet over de Cichanebi gevlucht, zoals men haar als kind had verteld. Dit beest had haar vermoord.


  ‘Verbaasd?’ Halef lachte boosaardig. ‘Delilah had het verstand van een loopse teef en ze bedroog mij, maar toch kon ik niemand vertellen dat ik haar in een zoutgat had geduwd. Per slot van rekening was je vader een hairan van de Beni Schebt en hij zou tot bloedwraak gedwongen zijn geweest. Een vete was dat domme wijf me echt niet waard.’


  ‘Mij is ze jouw bloed wel waard!’ Neraida sprong naar voren en probeerde de khunchomer in zijn borst te stoten, maar hij wist haar slag verbazend handig en krachtig te pareren. Bijna had hij met zijn klap de kling uit haar hand gerukt.


  ‘Je beschouwt jezelf zeker als een Amachd’sunni, maar je wraak is niet gerechtvaardigd. Het was je moeder die het onrecht heeft begaan. Ze was niet alleen zo dom om mij te bedriegen, nee, ze heeft het me op een nacht in haar woede ook nog verteld. Om mijn eer te herstellen had ik geen andere keuze dan haar te doden. Zij alleen is voor jouw lot verantwoordelijk!’


  ‘Je liegt! Jij was het die mij altijd kwelde!’ Als een razende leeuwin stortte Neraida zich op Halef, die dit keer meer moeite had om de slagen te pareren. Hijgend gingen ze weer uit elkaar en begonnen elkaar als loerende roofdieren te omcirkelen.


  Nu pas merkte Neraida dat het strijdgewoel om hen heen verstomd was. Het gevecht om de Ahmar Medjel was beslist. De Kasimieten hadden zich in een ruime kring rondom haar en Halef verzameld en keken nu toe.


  Ook de oude zoutloper begreep dat het lot van de zijnen was beslist. ‘Het... was mijn recht! Haar moeder heeft me die... bastaard ondergeschoven. En ik had ook haar... kunnen doden. Maar ik was genadig... door haar te verkopen.’ Zijn ademhaling reutelde en in zijn stem was de angst te horen. Het was hem ongetwijfeld duidelijk geworden dat hij hoe dan ook zou sterven, ook al zou hij erin slagen zijn dochter te verslaan.


  ‘Je jammert als een sidderend lammetje dat zijn kudde verloren is. Aanvaard het lot dat Rastullah voor je heeft bestemd!’ Neraida spuugde voor hem op de grond. Ze moest blij zijn dat deze angstige oude man niet haar echte vader was. Hij was het amper waard dat ze haar kling met zijn bloed zou bezoedelen.


  ‘Sterf, bastaard!’ krijste Halef en met de machtige tweehander boven zijn hoofd geheven kwam hij op haar af. Neraida stak haar khunchomer omhoog om de dodelijke klap af te weren.


  Hun klingen cirkelden als levende wezens door de lucht terwijl ze op elkaar afstormden. De klap was zo krachtig dat Neraida op haar knieën viel. Het zwaard gleed uit haar vingers, die verdoofd werden van de pijn. Toch had haar parade de klap van de oude man van richting doen veranderen en hij miste haar. Met een krankzinnig lachje hief Halef opnieuw zijn zwaard. ‘Tijd om je moeder achterna te gaan, bastaard!’


  Gespannen volgde Neraida al zijn bewegingen. Said had haar geleerd om ook ongewapend de aanvallen van een vijand te weerstaan. Ze was jonger en sneller dan Halef en zijn grote zwaard was te onhandig om er een slag mee uit te kunnen voeren waar ze niet op rekende. Misschien zou ze er zelfs onderdoor kunnen duiken en hem dan tegen de grond werpen. Ineens stootte Halef een ijselijke kreet uit. De reusachtige khunchomer gleed uit zijn handen en viel rinkelend op de grond. In zijn rechterarm stak een werpdolk.


  Woedend sprong Neraida overeind en ze draaide zich om naar de Kasimieten. ‘Wie heeft dat gedaan?’


  ‘Ik!’ Said ben Sahir sprong uit zijn zadel en liep naar haar toe. ‘Ik kon het risico niet lopen dat hij jou zou doden. Zonder jou komen we hier nooit weg. Alleen jij kunt ons door de zoutwoestijn leiden.’


  ‘Hij zou me niet hebben gedood! Ik... Je hebt me mijn wraak ontnomen!’


  ‘Wat let je om naar hem toe te gaan en die schurk zijn keel door te snijden?’ Said wierp de oude zoutloper, die kermend zijn arm omklemd hield, een verachtende blik toe. ‘Ik zeg je dat het je recht is hem te doden. Straf hem nu!’


  Aarzelend keek Neraida naar haar khunchomer, die nog altijd op de grond lag. Nog maar een paar ogenblikken geleden zou ze niet geaarzeld hebben om Halef zijn hoofd af te slaan, maar nu was alles anders.


  ‘Je had het recht niet om je in onze vete te mengen, Said. Door jouw daad is mijn wraak verhinderd. Ik kan Halef niet doden zolang hij weerloos is.’


  De sjeik maakte een wegwerpgebaar. ‘Maak er een einde aan, maak hem af! Hij heeft zelf ook geprobeerd om jou te doden nadat je je wapen had verloren en weerloos was.’


  ‘Maar ik ben niet zoals hij!’ Neraida’s stem trilde van woede. ‘Door jouw daad heb je verhinderd dat ik mijn eer kon herstellen. Daarom beschouw ik mezelf nu in vete met jou, Said ben Sahir ibn Kasim. Zodra de oorlog tegen de ongelovigen ten einde is, zal ik je voor je daad van vandaag ter verantwoording roepen.’


  De sjeik keek haar een moment lang verbluft aan, toen boog hij kort. ‘Ik neem je vete aan, Neraida, en ik ben trots een vijandin zoals jij te hebben.’


  [image: strooi]


  Twee dagen waren er verstreken sinds het gevecht bij Ahmar Medjel, en het wervelen van de zandstorm was allang gestopt. Neraida had de Kasimieten van de verborgen bron tussen de rode rotsen naar het noorden geleid, naar de plek waar aan de overkant van het zoutmeer de karavaanpiste naar het heilige Keft liep.


  Op zo’n tien mijlen van de Cichanebi hadden ze bij de bron van El Amra hun kamp opgeslagen. Een verweerde muur beschermde de bronopening tegen het stuifzand van de woestijn en van verre al was de hoog oprijzende houten hefarm met zware tegengewichten te zien waarmee de strakgespannen geitenhuid die als schepvat dienstdeed uit de bronschacht kon worden gehesen. Vlak bij de bron stonden twee langwerpige, uit rode steen gehouwen drinkbakken waar het kostbare water door een zwenking van de hefarm in kon uitstromen.


  Toen ze El Amra hadden bereikt, was er alleen een oude man die met zijn ezel in de spaarzame schaduw van de bron zijn toevlucht had gezocht tegen de middagzon.


  Sinds de overval op het kamp in Ahmar Medjel was het gevolg van Said ben Sahir aanzienlijk gegroeid. Om de verraderlijke zouthandelaars te bestraffen, hadden de Kasimieten Halef ben Orman bijna alles afgenomen wat hij bezat. Ze hadden bijna zestig lastkamelen en paarden buitgemaakt en meer dan dertig slaven en dienaressen uit zijn tenten geroofd. Halef bezat alleen nog een handjevol getrouwen, zijn tenten en genoeg levensmiddelen voor één godsnaam.


  Het was een terechte straf voor zijn verraad aan het woestijnvolk en toch had Neraida moeite haar woede op Said te onderdrukken. Ze was ervan overtuigd dat ze de tweekamp zou hebben gewonnen. Daarmee zou eindelijk alles vereffend zijn wat Halef haar had aangedaan. Maar zoals de dingen er nu voorstonden, wist Rastullah alleen of ze Halef ben Orman ooit nog zou zien.


  Wrevelig gespte ze de zadelgordel van haar merrie los en nam zadel en hoofdstel van het dier af. Ze zouden de rest van de dag hier blijven uitrusten, vooral vanwege de slaven die uitgeput waren van de voettocht over de Cichanebi. Said was van plan om de gevangenen en de buitgemaakte rij- en lastdieren de volgende dag met een escorte van twintig krijgers als geschenk naar zijn clan in de oase Kireh te sturen.


  De trotse sjeik was de afgelopen dagen veranderd. Ze hadden de afgelopen godsnamen vele malen Al’Anfanische patrouilles of kampen van afvallige nomadenclans overvallen, maar hij was er nooit op uit geweest om buit te maken. Hoopte hij soms door het royale geschenk nieuwe krijgers te winnen voor de heilige oorlog tegen de ongelovigen? Neraida vroeg zich af wat er in Said omging. Ze keek tersluiks naar hem. Hij stond dicht bij de bron en hield toezicht op zijn krijgers die de paarden te drinken gaven. Tot nu toe was hij altijd onbuigzaam en godvruchtig geweest, behalve...


  Neraida voelde een rilling over haar rug lopen en ondanks de hitte van de middag kreeg ze het koud toen ze weer terugdacht aan de ochtend in het Dal der Zeven Zuilen, toen Said haar ijzeren slavenring kapot had geslagen. Ze had inmiddels uit zijn eigen mond vernomen dat het hem destijds niets had uitgemaakt of hij haar zou doden of zou bevrijden van het vernederende symbool van slavernij. Hij had haar zelf verteld dat hij zijn ogen dicht had gedaan vlak voordat hij zijn khunchomer had laten neersuizen en dat hij zo de uitgang van het godsoordeel alleen in Rastullahs hand had gelegd. En dat was precies wat Neraida nu het meest beangstigde. Saids zwaard had destijds weliswaar de slavenring verbroken, maar tegelijkertijd een vingerlange snee over haar nek gevormd. Daarom had de profeet haar zijn mantel omgelegd en haar meteen van de plek van het godsoordeel weggevoerd. Hij had willen verhinderen dat de eenvoudige krijgers zagen wat er was gebeurd en misschien zouden twijfelen aan de rechtmatigheid van Neraida’s roeping als hun leidster over het zoutmeer.


  Destijds had Said de profeet geholpen om haar af te schermen voor de blikken van zijn mannen. Maar hoe ging dat samen met zijn opmerking dat het hem kennelijk niets kon schelen wat er met haar gebeurde? En waarom had Rastullah het toegelaten dat het godsoordeel zo dubbelzinnig uitviel? Als hij haar dood had gewenst, dan had het zwaard van Said maar een beetje dieper in haar nek hoeven te klieven. Het kon dus eigenlijk niet anders of het was Zijn wens dat zij de Kasimieten zou leiden. Ten slotte was door de klap van het zwaard ook haar slavenring gebroken!


  Drie dagen had het geduurd voor de snee zover geheeld was dat ze met de Kasimieten het dal had kunnen verlaten. De wond had hevig gebloed, maar heel diep was hij niet geweest. De profeet had de wond behandeld met een zalf van kruiden en geronnen merriemelk, zodat van de snee niet meer dan een dun, wit litteken was achtergebleven.


  Erger was het litteken op haar ziel, want ook al had de profeet geprobeerd om haar alle twijfel uit het hoofd te praten, voor zichzelf was ze ervan overtuigd dat ze tegen Rastullahs wil had gezondigd toen ze de Kasimieten over het zoutmeer had geleid. Ze had weliswaar geen idee welke weg de juiste was, maar toch voelde ze dat ze zondigde tegenover haar God.


  Dat haar nu de bloedwraak jegens haar hebzuchtige stiefvader was onthouden, zag ze als een nieuw teken dat ze niet meer in Gods gunst stond. Maar waarom? Sinds ze uit Unau was gevlucht, had ze alles gedaan om te boeten voor de zonde dat ze de Al-Raschida nurayan schah Tulachim, het heilige boek der Kasimieten, had achtergelaten, maar kennelijk werden haar gebeden niet verhoord.


  Ze schrok uit haar gedachten op door geroep vanuit de richting van de bron. Aan de horizon was een groep ruiters verschenen die op de bron afkwam. Said gaf kortaf een bevel en de paar krijgers die hun paarden nog niet hadden afgezadeld, sprongen op de rug van hun dieren.


  De onbekende ruiters voerden de grote, zwarte krijgsvaan van de Beni Novad. Ze beheersten deze regio en het was hun bron waar Said en zijn getrouwen legerden.


  De meeste Beni Novad reden op witte mehari’s. Honderd schreden voor de bron waaierde de colonne uit in een lange ketting, zodat je het aantal ruiters beter in kon schatten. Ze waren met een stuk of veertig. De meesten waren bewapend met lansen versierd met vaandels. Neraida greep naar haar zwaard, dat naast haar zadel lag. Nu pas zag ze dat veel van de ruiters bloedige verbanden droegen. Een paar mannen maakten zich los uit de formatie en kwamen nog twee kameellengtes dichterbij. Said was inmiddels op een hengst gesprongen en reed de sjeik van de Beni Novad tegemoet.


  ‘Wie waagt het om het water van de Beni Novad te stelen?’ De stem van de aanvoerder van de kamelenruiters klonk luid en bars. De man had een wilde zwarte baard en droeg een kostbare maliënkolder over zijn kaftan. Ongetwijfeld was hij een van de rijkste en machtigste mannen van zijn clan.


  ‘Ik ben Said ben Sahir van de zonen der Kasimieten.’ Said hief zijn hand ter begroeting. ‘Het verheugt ons om ons kamp met jullie te kunnen delen.’


  De man met de baard spoog verachtelijk in het zand. ‘Wij delen kamp noch water met de zonen van Kasim. Liever verspillen wij het water in het zand dan te dulden dat een ongewassen Kasimiet onze bronnen bezoedelt.’


  Said lachte. ‘Noem je dit een bron? Ik dacht dat een klein kind hier een gat in de grond had gegraven, maar ik was even vergeten dat de Beni Novad net kleine kinderen zijn.’


  ‘Een Beni Kasim met de moed van een zandvlo kan mij niet beledigen. Iedereen weet toch dat jullie je gezicht moeten verhullen omdat jullie zo lelijk zijn dat jullie hart van schrik zou barsten als jullie elkaar zouden moeten aankijken.’


  ‘Je verbaast me. Na alles wat ik heb gehoord kan ik amper geloven dat een Beni Novad het zelfs maar waagt om het woord moed in de mond te nemen. Vergis ik me, of is het daadwerkelijk zo dat de moed van jouw volk zo groot is dat alle clans tezamen niet in staat zijn geweest om jullie fraaiste oase te verdedigen tegen een kleine schare afgodenaanbidders?’


  Neraida dook in elkaar. Die woorden konden alleen nog maar door bloed worden ingelost. Voor zover zij wist, waren de Al’Anfaners toen ze Unau hadden verlaten en de oase Tarfuï hadden overvallen zo talrijk als sprinkhanen geweest. In de slag om de oase ten noorden van Unau had niet alleen Djadir ben Nasreddin, de sultan van de Beni Novad, het leven verloren, maar er waren veel sjeiks gevallen en het water van de oase was nog dagenlang na de slag rood gekleurd geweest van het bloed van de doden.


  ‘Is dat het gejank van een lafaard die weigert in te zien dat de dood voor hem staat, Said van de zonen van Kasim? Geloof je nou echt, jij slangengebroed dat zich door een hoerenslavin over de Cichanebi laat leiden, dat je het kunt opnemen tegen de krijgers die Rastullah voor alle anderen met zijn vertrouwen heeft onderscheiden? Wij weten dat zich onder jullie de loopse hyena verscholen houdt die de sharizade van Unau over het zoutmeer heeft geleid. En als haar bazin zich al heeft ontpopt tot minnares van de ongelovigen, en er zelfs niet voor terugdeinst om de hogepriester van de afgodenaanbidders in zijn privévertrekken te bezoeken, wat kun je dan verwachten van die slavin en van degenen die die slavin volgen?’


  De woorden van de man waren als olie op het vuur. De Kasimieten hadden allang hun wapens genomen en zich dreigend achter Said opgesteld. Ook Neraida was aan zijn zijde gespoed. Ze zou die Beni Novad bij levenden lijve het hart uit zijn lijf rukken omdat hij haar vergeleken had met haar vroegere meesteres. Natuurlijk had ook zij in de afgelopen godsnamen gehoord over de schandelijke levenswandel van de sharizade en vaak had ze gewenst dat Melikae in de wadi Ghehena was omgekomen en niet meer lang genoeg had geleefd om dergelijke schande over haar clan en al diegenen te brengen die ooit tot haar dienst hadden gestaan.


  ‘Zijn jullie soms een stelletje dolle honden die geen baas kennen?’ De oude man die in de schaduw van de bron had gerust, was opgestaan en baande zich nu een weg door de gesluierde Kasimieten. ‘Hebben jullie dan alle godsvrees verloren en moeten jullie je als beesten wederzijds de strot afbijten terwijl de ongelovigen onze gebedshuizen schenden, onze vrouwen verkrachten en...’


  ‘Wie ben jij, oude man, dat je het waagt een Kasimiet goddeloos te noemen?’ viel Said tegen de man uit.


  ‘Ik ben Nebahath ibn Raud ai Shebah, de tweede mawdli van Keft en afgezant van Ruhollah Moswi al-Hendj, de verkondiger van Rastullah en de grootste wijze aller mawdliyat in het Land van de Eerste Zon. In dienst van mijn heer ben ik verkleed naar Mherwed gereisd om het paleis van de sultan te zien en ik weet nu dat over het huis van Abu Dhelrumun ibn Chamallah de schaduw des doods ligt. De mawdliyat van Keft wisten allang dat een kalief die in meer dan twintig jaren geen nakomelingen verwekt, niet in Gods gunst kan staan, maar nu heeft Rastullah zich volledig van hem afgewend. Toch is er een heilige tijd aangebroken! Driemaal negen periodes van negen jaar zijn er voorbijgegaan sinds Rastullah aan ons is verschenen. Twee keer negenennegentig jaar zijn voorbijgegaan en het is halverwege de volgende periode van negenennegentig jaar sinds de enige God zich heeft geopenbaard. Het is de tijd waarin Rastullah zal testen of wij het waard zijn Zijn lof te dienen. En als wij niet stand kunnen houden onder zijn gestrenge oordeel, dan zullen jullie kinderen en kindskinderen tot in het negenennegentigste geslacht onder de knoet van de afgodenaanbidders moeten buigen voordat Rastullah zich weer mild zal tonen jegens Zijn volk.’


  De man met de baard had zijn kameel laten neerknielen, sprong uit het hoge zadel en wierp zich voor de mawdli in het stof. ‘Vergeef mij dat ik u niet herkende, eerwaarde. Mijn toorn moet mij verblind hebben!’


  ‘Ik weet dat je niet beter ziet dan een oude hond, Ali ben Kurman, maar het is niet aan mij je te vergeven. Een man die in tijden van hoogste nood kortzichtig is, mag alleen hopen op de genade van Rastullah.’ Nebahath draaide zich om en keek nu naar Said en zijn gevolg.


  ‘Wat heb jij me te verwijten? Ik strijd en triomfeer in naam van Rastullah en niemand kan van mij zeggen dat ik niet godvruchtig ben.’ Trots richtte Said zich op in zijn zadel. ‘De Kasimieten gelden van oudsher als de trouwste dienaren van Rastullah en...’


  ‘En de Beni Novad waren het volk dat hij heeft uitverkoren om zijn boodschap onder de heidenen te verbreiden. De ene God houdt van geen enkele stam meer dan van ons,’ mengde Ali ben Kurman zich in het gesprek.


  ‘Zwijg, stelletje nietswaardigen!’ De mawdli keek met woest fonkelende ogen naar de beide sjeiks. ‘Willen jullie mijn autoriteit als rechter in twijfel trekken en je boven mijn woord verheffen?’


  Even heerste er een bedrukt stilzwijgen. Hier en daar hoorde je een paard snuiven, maar geen van de krijgers waagde het om ook maar één woord te zeggen. Neraida was blij dat ze buiten het blikveld van de mawdli stond. Ze wist maar al te goed dat ze tegen vele wetten van Rastullah had gezondigd en nog veel grotere schande op zich had geladen. Waarschijnlijk hoefde Nebahath haar maar in de ogen te kijken, of hij zou al haar zonden herkennen.


  ‘Is het niet mogelijk dat het Rastullahs wil is dat de ongelovigen ons teisteren?’ De oude man sprak nu op dezelfde belerende toon die hij voor een gebedshuis bij de enig ware uitlegging van de negenennegentig geboden zou hebben aangeslagen. ‘Is het niet mogelijk dat het de wil van Rastullah is dat de Al’Anfaners oorlog over ons land brengen? Tenslotte moet toch iedere gelovige weten dat niets buiten de wil van Rastullah gebeurt? Als het dus de wil van de enige God is, wat beweegt Hem er dan toe om zoiets gruwelijks toe te staan? Waarom kijkt Hij toe hoe onze broeders en zusters worden vermoord en in slavernij worden afgevoerd?’


  Weer laste de mawdli een pauze in en hij liet zijn woorden op de krijgers inwerken.


  ‘Het is de kalief! Over de heerschappij van Chamallahs zoon heeft altijd een schaduw gelegen. Hij heeft geen zoon, vestigde geen stad en veroverde geen voetbreed bodem voor de kinderen van Rastullah. Ik vraag jullie, waarvoor heeft deze kalief eigenlijk geleefd? Vanwege hem treft ons de toorn Gods. En hoe zit het met de steden die de vreemdelingen hebben ingenomen? Hebben de bewoners van het lasterlijke Selem niet toegelaten dat zelfs geschubden binnen hun muren leven? Zijn de hagedissen niet de aanbidders van H’rangas, de grote slang, die sedert het begin der tijden de vijand van Rastullah was? Daarom is het rechtvaardig als vuur en zwaard deze stad hebben gelouterd! En hoe zit het met het trotse Unau, waar de lokale mawdliyat het woord van Rastullah verdraaien? Hebben niet ook zij zich zo ver van de woorden van de enige God verwijderd dat men in hen amper nog Zijn kinderen kan herkennen? Was daarom niet ook de straf gerechtvaardigd die deze stad ten deel is gevallen? Maar nog is Rastullahs strafgericht niet ten einde! Jullie allen hebben gezondigd tegen de enige Heer door de weg van Zijn werktuig te versperren, want niets anders dan een werktuig zijn de ongelovigen in de handen Gods.’


  Een eerbiedig en tegelijkertijd angstig gefluister ging door de verzamelde krijgers. Ook voor Neraida was de gedachte nieuw dat ze gezondigd zou kunnen hebben door de dienaren van Boron te bestrijden. Maar de woorden van de mawdli beschouwde ze als een licht dat de verwarde in duistere tijden de weg naar zijn ware doel wijst.


  ‘Het kalifaat is als een machtige, maar zieke krijger. Etterende wonden hebben het zijn kracht ontnomen. Maar Rastullah is een goede arts, want hij snijdt het verrotte vlees van de botten van de zieke, zodat die weer beter kan worden. De Al’Anfaners zijn het mes dat hij daarbij gebruikt. Pas wanneer de laatste snede is uitgevoerd, zal de zieke zich zijn vroegere kracht herinneren en opstaan van zijn ziekbed. Dan zal de arts de gezonde het mes in de hand leggen, zodat hij in zijn gerechtvaardigde woede de kling kan breken die hem zulke pijn heeft bereid.’


  ‘En hoe zullen wij herkennen wanneer Rastullah de laatste snede heeft uitgevoerd?’ In Saids stem klonk zowel eerbied als scepsis door en Neraida schrok van zijn woorden, want dit was niet de manier waarop je tegen een mawdli sprak.


  ‘De mawdliyat van het heilige Keft zullen de dag noemen wanneer het tijd is om als de stormwind uit de woestijn te komen en de ongelovigen terug te jagen in de zee waarover ze gekomen zijn. Niemand is de God nader dan degene die op de plek leeft waar Hij zich ooit aan Zijn volk heeft geopenbaard en die nog altijd het aura van Zijn stralende macht uitademt. Daar was het Ruhollah Marwan al-Hendj, de oudste en meest wijze aller mawdliyat, vergund om de wil van Rastullah te herkennen. De broedplekken van het ongeloof, zoals daar zijn Selem, Unau en Mherwed, zullen door de vreemdelingen worden uitgeroeid. Pas wanneer de vuist Gods de nutteloze kalief Dhelrumun heeft vermorzeld en de mawdliyat van Keft de waardigheid van zijn opvolgers hebben erkend, dan pas breekt de dag aan dat de zieke krijger weer van zijn leger mag opstaan.’


  ‘Jij zegt dus dat het verkeerd is om je tegen de veroveraars teweer te stellen en vrouwen en kinderen te verdedigen?’ Er lag een spottende ondertoon in Saids stem. Dat het gevecht tegen de ongelovigen eerloos zou kunnen zijn, zette alle idealen van de Kasimieten op zijn kop. Om te buigen voor dit oordeel van de mawdliyat, zou voor hem betekenen dat hij alles waar hij tot nu toe voor geleefd had moest verloochenen, besefte Neraida.


  ‘Je bent wellicht een groot krijger, Said van de zonen van Kasim, maar de kunst Rastullahs wil te duiden schijnt net zo ver van je verwijderd te zijn als de sterren die ’s nachts aan het firmament fonkelen. De mawdliyat zijn van mening dat het niet Rastullahs wil kan zijn je teweer te stellen tegen het leger dat Zijn werktuig is. Maar het is uiteraard toegestaan om diegenen te bestrijden die zich van de hoofdstrijdmacht afscheiden. Dood de zwarte krijgers wanneer ze het land schenden, vee roven en oogsten verbranden. Maar hoed je voor hun leger, want wie tegen hen optrekt, keert zich ook tegen Rastullah en wie zich tegen Rastullah keert, die zal vernietigd worden.’


  Nog altijd heerste er een bedrukt stilzwijgen. Alle strijdwoede leek de Kasimieten en de Beni Novad te hebben verlaten. In Neraida knaagde weer de twijfel. Ze had de Kasimieten terzijde gestaan om boete te doen, maar als de strijd van de Kasimieten verkeerd was, dan mocht ze er niet op hopen dat Rastullah haar boete zou erkennen. Integendeel, ze had alweer voor God gezondigd – en dat terwijl ze de woorden van de profeet Almansor had gevolgd! Was er nog wel redding voor haar mogelijk?


  Woest drong ze door de rijen Kasimieten naar voren, ze knielde voor de oude mawdli neer en kuste de zoom van zijn gewaad ten teken van haar onderdanigheid.


  ‘Alstublieft, wijs man, verhoor mijn smeekbede! Ik heb gezondigd, wijs mij de weg terug naar Rastullah!’


  ‘Ben jij de vrouw waar Ali ben Kurman over sprak? Degene wier meesteres de minnares van de veroveraars is geworden?’


  ‘Ik weet niet welke schande Melikae van Unau over zichzelf heeft afgeroepen sinds ik haar huis ben ontvlucht, maar het is waar dat ik ooit haar slavin was.’


  ‘Schande?’ De sjeik van de Beni Novad had zijn stem teruggevonden. ‘Een paar dagen geleden pas heb ik van een koopman uit Unau gehoord dat die hoer haar benen spreidt voor iedereen die in haar huis wordt ingekwartierd! Ze is...’


  ‘Genoeg, Ali,’ onderbrak de mawdli hem streng. Toen richtte hij zich weer tot Neraida. ‘Waarom heb je haar huis verlaten?’


  Neraida slikte. Ze kon onmogelijk de hele waarheid vertellen zolang de Kasimieten al haar woorden konden horen. ‘Een paar Kasimieten hebben me gevraagd de heilige voetafdruk van Rastullah uit het gebedshuis van de stad Unau te brengen voordat hij in handen van de veroveraars zou vallen. Om die reden ben ik gevlucht van mijn meesteres die destijds nog geen lasterlijk leven leidde.’


  ‘En wat heeft je ertoe gebracht om als vrouw aan de zijde van krijgers mee te rijden? Heb je dan geen respect voor het tweeenzestigste gebod Gods, dat immers luidt: “De God welgevallige mijdt de vrouwen en wisselt met hen woord noch blik – voor zover zij niet in het verband des huwelijks met hem is getreden”? Door je aanwezigheid dwing je al die godvrezende mannen die met sjeik Said meetrekken om tegen Rastullah te zondigen. Ja, zelfs nu dwingt je aanwezigheid ons om het gebod te overtreden. Ken je geen schaamte, vrouw?’


  De strenge woorden van de mawdli kwetsten Neraida. Ze had gehoopt bij hem troost en raad te vinden, en dus kon ze zijn woorden niet zonder tegenspraak accepteren, ook al wist ze hoe onverstandig dat was. ‘Het is mogelijk, eerwaarde, dat mijn aanwezigheid onder de zonen van Kasim een vergrijp was, maar zou ik niet met hen zijn meegereden om hun de juiste weg te wijzen, dan waren ze allang slachtoffer geworden van de Cichanebi, die geen onderscheid kan maken tussen gelovigen en heidenen.’


  Er ging een verontwaardigd gefluister door de rijen der krijgers. Het was al ongebruikelijk dat een vrouw ongevraagd het woord tot een mawdli richtte, maar dat ze hem ook nog tegensprak, dat was een ongehoord vergrijp.


  Terwijl het gemompel langzaamaan aanzwol, stapte Said uit het zadel van zijn shadif en ging beschermend voor Neraida staan. ‘Wie de zoutloopster iets aandoet, zal voortaan in vete leven met mij. Alleen aan haar hebben mijn krijgers en ik het te danken dat de Cichanebi ons niet heeft verslonden. In alle godsnamen waarin we samen zijn opgetrokken, heeft ze niet minder moed bewezen dan ieder van mijn krijgers.’


  ‘Toch zondigen jullie tegen het gebod van Rastullah!’ antwoordde Nebahath vertoornd. ‘Wat is er geworden van de zonen van Kasim dat ze dergelijke euvelen toestaan?’


  ‘Wil je beweren dat ik tegen Rastullah zondig?’ Saids hand lag op de knop van zijn khunchomer. ‘Het was de profeet Almansor die ons heeft aangeraden om Neraida als gids over het grote zoutmeer mee te nemen. En Rastullah zelf heeft ons in een godsoordeel bewezen dat het juist is om haar onder ons te hebben.’


  ‘Toch zondigen jullie tegen het tweeënzestigste gebod,’ hield de mawdli vol.


  ‘Kijk dan!’ Een van de ruiters wees naar het zuiden. ‘Rastullah geeft ons een teken!’


  In de verte tekende zich een donkere vlek af tegen de wolkeloze hemel. Zo te zien was het een grote vogel die recht op de bron afkwam. Een paar Novadi’s knielden neer om Rastullah hun deemoed te betonen. Zelfs uit Nebahaths gezicht was de toorn verdwenen. Gespannen keek hij naar de hemel om de vlucht van de vogel te duiden.


  ‘Het is een adelaar.’ Aanvankelijk was het niet meer dan een halfluid geopperde veronderstelling, maar algauw bestond er geen twijfel meer aan de waarheid van die woorden. Een adelaar zoals je die verder alleen in de bijna honderd mijlen verderop gelegen bergen van Unau te zien kreeg, was in de uitgestrekte Khom terechtgekomen. Dat moest waarachtig een teken van Rastullah zijn! Ook Neraida was daarvan overtuigd. Maar wat was het dat God zijn gelovigen wilde openbaren? De machtige donkerbruine vogel trok hoog boven de bron twee cirkels en sloeg toen af in noordoostelijke richting.


  Nu knielde ook Nebahath op de grond en hij verborg zijn gezicht in zijn handen. ‘Rastullah, vergeef mij, want de hoogmoed heeft mij verblind!’ Als een litanie bleef de mawdli zijn smeekbede om goddelijke genade herhalen.


  Neraida was ongerust. Ze had de betekenis van de vlucht van de vogel weliswaar niet begrepen, maar uit het gedrag van Nebahath maakte ze op dat hun iets gruwelijks te wachten stond. Of gold het dreigende ongeluk alleen haar? Rondom klonk het gemompel van de biddenden. Zelfs de paarden en kamelen leken de adem van Rastullah te voelen. Ze snoven onrustig en schraapten door het zand. Ook Neraida verzonk in deemoedig gebed om haar geest te openen voor de boodschap Gods.


  Een paar minuten gingen voorbij, toen stond de oude mawdli als eerste weer op. Zijn gezicht was vertrokken van verdriet en zijn lange baard zat onder het stof.


  ‘Ik heb gefaald,’ verkondigde hij luid. ‘Het was mij niet toegestaan mijn stem tegen de vrouw aan jouw zijde te verheffen, Said van de zonen van Kasim. Maar ook ieder van jullie heeft de gramschap Gods gewekt. Rastullah is vertoornd omdat jullie in tijden van oorlog de zwaarden tegen elkaar wilden trekken. Dat de adelaar twee keer een cirkel boven onze hoofden beschreef, betekent dat de Novadi’s en de zonen van Kasim in het vervolg gezamenlijk moeten vechten. Naar het noordoosten, daar waar het leger van de patriarch is getrokken, voert ook jullie weg en jullie opgave is het om de dorpen en de oases te beschermen tegen de krijgers onder het ravenbanier. Vergeet jullie onderlinge strijd, want de cirkel is het teken van gemeenschappelijkheid, en aangezien ook Neraida tot jullie cirkel behoort, mag de zoutloopster verder met jullie trekken. Maar één ding moet ik nog doen.’


  Nebahath ging voor Neraida staan, die nog altijd op haar knieën lag. ‘Sta op, trotse vrouw Neraida, die het waagt om een man te onderbreken en die een khunchomer aan haar zijde draagt, alsof ze een krijger of een Amachd’sunni is.’


  Bedeesd en tegelijkertijd opgewonden hief ze haar hoofd op en keek de oude man recht aan. Haar hart ging als een razende tekeer en haar handen waren nat van het zweet. Wat wilde de mawdli van haar? Zijn woorden klonken vriendelijk, maar ze vertrouwde die plotselinge verandering nog niet helemaal.


  Nebahath breidde met een plechtig gebaar zijn armen uit en drukte Neraida tegen zijn borst. Toen kuste hij haar op het voorhoofd en verkondigde: ‘Neraida, dochter van de Cichanebi, het oog van Rastullah rust op je en de God heeft welgevallen in je gevonden. Maar opdat door jouw aanwezigheid onder de krijgers de wetten niet gebroken worden die ons de Ene ooit in Keft heeft gegeven, zul je voortaan geen vrouw meer zijn. Ik kus je zoals ik een broeder zou kussen en verban met dit kuise gebaar de wulpsheid die tot het wezen van iedere vrouw behoort. Vanaf deze stonde zul je een man zijn en een krijger zoals degenen aan wier zijde je optrekt en je naam zal luiden Neraid al Barad, want kuis als de sneeuw op de hoogste toppen van Raschtul die zelfs niet wijkt voor de zomerzon zijn je hart en je moed.’ Nebahath liet haar opstaan en kuste haar op haar rechterwang. Toen richtte hij zich tot de krijgers en riep met luide stem: ‘Begroet de nieuwe strijder aan jullie zijde, mijn broeders! Opdat jullie allemaal in de heilige oorlog mogen zegevieren!’


  De krijgers staken hun speren en khunchomers in de lucht en riepen Neraida’s nieuwe naam. Toen werd ze door een paar Kasimieten op de schouders getild en jubelend liepen de mannen met haar rond de bron. Het duizelde Neraida. Ze was weliswaar blij dat ze eindelijk erkend werd als een gelijke van de strijders, maar toch was ze er niet zeker van of haar lot nu een wending ten goede of ten kwade had genomen.


  [image: strooi]


  Twee godsnamen waren er pas verstreken sinds de ongelovigen de sultansstad Unau hadden verlaten en als een zwerm sprinkhanen, het hele land vernielend, naar het noorden trokken. Tar Honak had besloten om naar Mherwed op te trekken en de kaliefentroon in bezit te nemen. Niets of niemand leek de raaf en zijn duistere dienaren te kunnen stoppen. Melikae was aanvankelijk blij dat de patriarch de stad had verlaten. Adran Bonareth was net als hoofdman Olan aan haar bekoring ten prooi gevallen en een dag nadat Tar Honak de stad had verlaten, stuurde ze de donkerhuidige nakomeling van de machtige familie Florio zijn ondergang tegemoet. Maar toen nam angst bezit van het hart van de danseres. Te veel mannen die in haar huis hadden overnacht, waren op raadselachtige wijze verdwenen. Elke dag vreesde ze dat haar complot zou worden ontdekt. Ook viel het de schone danseres, die destijds nergens zoveel behoefte aan had als aan bewondering en erkenning, zwaar om met de haat van de burgers te leven. Zo besloot ze moedig de dag van haar dood zelf te bepalen en haar leven niet te laten afhangen van de scherpzinnigheid van een Al’Anfaner die ooit haar geheim zou kunnen onthullen. Als ze dan al moest sterven, dan wilde ze voor haar dood tenminste nog een daad volbrengen die haar naam voor alle tijden zou schoonwassen. Dus zocht ze onder de wapens van haar vader naar een khunchomer die zo schitterend versierd was als de kling van het zwaard van een zwaarddanseres, en die een snede bezat, zo scherp dat je er een vallende zijden sjaal mee zou kunnen splijten.


  Toen liet ze al haar slaven vrij en nam een paar bedienden in dienst die in het gevolg van de ongelovigen naar de stad waren gekomen en de officieren van de patriarch bereidwillig datgene hadden verschaft wat Melikae hun altijd had beloofd maar tot nu toe altijd onthouden. Ook kocht ze een draagstoel, bekleed met paarse zijde en gedragen door slaven uit het diepe zuiden die een huid hadden die bijna zo zwart was als de nachtelijke hemel. Ze nam ook een paar huurlingen in dienst en sloot zich toen met haar gevolg, dat ze had uitgedost in schitterende kleuren, aan bij een van de grote verzorgingskaravanen die het leger van Tar Honak volgden. Ze was ervan overtuigd dat het haar lot was datgene te volbrengen wat een heel leger aan de Szinto niet was gelukt. Wat een fraai einde zou het voor haar zijn, daar zij met Omar en haar eer alle zin in haar leven verloren meende. Melikae wilde boven het lijk van de patriarch die haar volk dood en verderf had gebracht door de zwaarden van zijn lijfwachten geveld worden. Zo stervend zou ze op zijn minst nog haar eer herwinnen en misschien zou Rastullah genadig zijn en haar in Zijn paradijs weer met Omar verenigen.
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  Mahmud voelde zich oneindig oud en vermoeid. Zijn laatste woorden had hij met hese stem gesproken en hij had last gekregen van een lichte duizeligheid, zodat hij de gezichten van de toehoorders nog maar wazig zag.


  Nadat hij gestopt was met zijn vertelling, was het een tijdje stil gebleven, alsof iedereen nog de beelden volgde die Mahmud had bezworen of de herinneringen die hij zelf had aan de tijd van de grote Khomoorlog. Die gruwelijke dagen toen er op heel Dere geen macht leek te zijn die de zegetocht van Tar Honak zou kunnen stoppen.


  De enige die de flauwte van de sprookjesverteller opmerkte, was Almandina. ‘Zal ik u ondersteunen?’ fluisterde ze zachtjes. Mahmud knikte dankbaar, want hij was er niet zeker van of hij nog op eigen kracht kon opstaan.


  Toen hij met hulp van de bedelares wankelend overeind kwam, was het alsof plotseling de betovering die zijn woorden hadden veroorzaakt werd verbroken. Er kwam beweging in de menigte en hoewel een enkeling stilletjes wegsloop om weer verder te gaan met zijn dagelijkse bezigheden, namen de meesten toch de tijd om de sprookjesverteller op hun manier iets terug te geven van wat hij met zijn verhaal had gegeven. Sommigen bogen alleen maar in stilte voor hem, anderen jubelden luidruchtig of ze probeerden hem te omhelzen en op zijn wangen te kussen. Weer anderen kwamen alleen maar naar voren om een paar koperen munten in de schaal te gooien die voor de tapijtstapel stond waar hij op had gezeten.


  Mahmud leunde zwaar op zijn stok, maar de dankbaarheid van de vreemdelingen gaf hem een beetje terug van de kracht die het hem had gekost tijdens de benauwde, hete middaguren zonder onderbreking de draad van zijn verhaal verder te spinnen.


  Zoals altijd duurde de dank van het publiek maar een paar kostbare ogenblikken, toen begon de menigte langzaam op te lossen. Mannen en vrouwen moesten verder met hun dagelijkse werkzaamheden die, nu het iets koeler was geworden, hun weer wat gemakkelijker afgingen. Alleen de kinderen en een paar ouderen bleven achter. Toen het ernaar uitzag dat niemand nog een muntje zou geven, pakte Almandina de kleine houten schaal en ging weer bij Mahmud staan.


  ‘Breng me naar het gebedshuis,’ fluisterde de sprookjesverteller hees. De bedelares knikte en hoewel haar misvormde benen nauwelijks in staat waren haarzelf te dragen, drong ze er bij hem op aan om met zijn arm op haar schouders te leunen.


  ‘Kan ik iets voor u doen?’ Een schaduw maakte zich uit een van de huisingangen los. Een dwerg met een vettige hoed met brede rand, een gevlochten baard en een wijde zwarte mantel kwam voor Mahmud staan.


  ‘Geef een milde gave! Mijn meester heeft thee nodig en honing, anders verliest hij zijn stem.’ Zonder af te wachten wat de sprookjesverteller daar zelf over dacht, had de anders zo terughoudende Almandina het woord genomen en ze hield de dwerg de platte schaal voor. Die trok een gezicht alsof ze hem had voorgesteld om van een bord te eten samen met een door de duglumspest getekende.


  ‘Ik vrees dat ik helaas geen heller op zak heb.’


  ‘Van een dwerg had ik ook niet anders verwacht,’ reageerde Almandina verbitterd.


  ‘Het is echt zo,’ bezwoer de dwerg met gedempte stem. ‘En het verhaal heeft mij ook...’


  Zonder verder naar hem te luisteren, keerden Mahmud en Almandina zich van de dwerg af. Dat soort excuses kreeg iedereen die op straat leefde en die op de gaven van anderen was aangewezen tientallen keren per dag te horen. Mahmud was blij dat de jonge bedelares hem hielp, hoewel ook zij hem zijn grootste zorg niet kon afnemen. Hij was bang voor de avond. Bang dat zijn stem niet meer zou herstellen en dat hij zijn verhaal voortijdig zou moeten afbreken omdat hij in plaats van fraaie woorden alleen nog maar hees gekras kon uitbrengen. Hij moest een deel van de munten die hij had gekregen aan het gebedshuis geven. Misschien zou Rastullah hem dan genade schenken en voor zonsondergang op zijn minst die zorg van zijn oude schouders nemen.
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  Tulef was woedend. Voor de zoveelste keer was hij het die te lijden had onder de gierigheid van zijn vader. Iedereen was nu op de velden om de oogst binnen te halen, alleen hij niet. Hij moest hier in deze godvergeten taveerne van zijn vader blijven. En dat terwijl er de hele dag nog geen reiziger over de grote straat uit Fasar was gekomen. Hij stelde zich de hele tijd voor hoe hij toekeek hoe de schone Shahane zich bukte om de aren op te rapen en tot een bundel samen te binden. Haar haar, zwart als ravenvleugels, zou naar voren vallen en telkens wanneer ze zich met een bundel zou oprichten, zou ze haar hoofd in haar nek werpen en met haar arm het zweet van haar voorhoofd vegen. Misschien zou ze hem daarbij een glimlach schenken als ze merkte dat hij naar haar keek.


  Het onrustige snuiven van een paard deed hem opschrikken uit zijn dagdromen. Was er toch nog een gast gekomen! IJverig holde hij de kleine gaarkeuken uit, dwars door de gelagkamer naar de ingang. Toen hij de man zag die zijn paard stond af te zadelen, stokte de adem in zijn keel. Toen dankte hij de goden dat zijn vader hem had opgedragen vandaag in het dorp te blijven. Een dergelijke gast had de taveerne hooguit eenmaal per jaar en met een beetje geluk zou hij Tulef vorstelijk belonen voor zijn diensten. De vreemdeling moest een agha van de kalief zijn of misschien ook de zoon van een van Fasars verhevenen. In elk geval was hij een machtig krijger. Zijn stalen gesphelm, zijn kostbare maliënkolder, maar ook de met gouden bloemen bestikte broek, gewoonweg alles wat hij aan zijn lijf droeg, getuigden van zijn macht en rijkdom. Alleen al de hengst waar hij op reed moest meer waard zijn dan alle geiten in heel Naggliah.


  ‘Het verheugt mij dat uw adamanten blik op deze bescheiden gelegenheid is gevallen, verhevene,’ begroette Tulef de krijger met een diepe buiging. ‘Zeg mij waarmee ik u van dienst kan zijn en schuw niet om het schijnbaar onmogelijke te verlangen, want zelfs een djinn zou geen grotere moeite op zich nemen dan ik als het erom gaat al uw wensen van uw ogen af te lezen.’


  ‘Breng water naar de stal en een zak vol gierst.’ De stem van de vreemdeling klonk vermoeid en onverschillig.


  ‘Maar uwe hooggeborene, hoe zou ik kunnen toestaan dat u zich na alle vermoeienissen van uw reis nu nog in de paardenstal zou afbeulen? Laat mij uw hengst verzorgen en neemt u ondertussen plaats in mijn lommerrijke herberg. In de stal is alles aanwezig voor zelfs de meest verwende paardensmaak en laat mij ook u zodanig verwennen.’


  ‘Mijn paard zou jou met zijn hoeven pletten voordat je zelfs maar de teugels zou kunnen vastpakken. Als ik in de stal inderdaad alles aantref wat ik nodig heb, dan zal ik mijn hengst zelf verzorgen. Ga nu heen en zet wijn voor mij gereed! Als dit werk erop zit, wil ik drinken.’


  ‘Uw wens is mijn bevel!’ Tulef maakte opnieuw een buiging en liep met gebogen hoofd achterwaarts terug naar de taveerne. Hij nam zich voor iets voorzichtiger te zijn. Kennelijk was de vreemdeling niet in een al te best humeur. Maar misschien was hij alleen maar erg hongerig en uitgeput. Wat zou hij voor hem klaarmaken? Peinzend liep de jongen door de gelagkamer, zette afwezig een krukje recht en veegde met zijn mouw over een smerige tafel. Zou hij het wagen? Even keek hij weifelend naar de deur van de gaarkeuken. Toen verzamelde hij al zijn moed, liep de keuken in, schoof de zware tafel naast de vuurplek aan de kant en deed de valdeur open. Hij zou de amfoor met Raschtulbloed aanbreken die zijn vader daar sedert twee jaar had opgeslagen.


  Voorzichtig daalde hij de smalle ladder naar de kelder af en zocht met zijn blik in de stoffige schemering naar de kleine amfoor. Het vat alleen al was een kunstwerk. Op de slanke buik stond een wonderbaarlijke vis afgebeeld. Zijn vader had het kostbare vat een keer naar de gelagkamer gebracht om het te laten zien aan een koopman die van verre was aangereisd. Die had beweerd dat de vis een dolfijn was of iets dergelijks en dat de machtige zeegod Efferd speciale belangstelling had voor die onverschrokken zwemmers, die vaak vele schreden hoog uit het water opsprongen om een schip van verre kusten te groeten.


  Tulef zuchtte zachtjes. De zee zou hij wel nooit te zien krijgen. Zijn vader was ook nooit verder dan Fasar gekomen en ook zijn grootvader, die gold als een bereisd man, had weliswaar de kaliefenstad Mherwed gezien, maar ook hij was nooit in een van de grote kuststeden geweest.


  Tulef moest een paar voorraadpotten aan de kant schuiven voordat hij de amfoor met de kostbare wijn eindelijk had gevonden. Zijn vader had hem in een oude doek gewikkeld en in de verste hoek verstopt. Voorzichtig tilde de jongen hem op en blies het stof ervan af. Toen liep hij door de smalle kelder terug naar de ladder en klom omhoog naar de gaarkeuken.


  Pas nadat hij de valdeur naar de kelder weer had gesloten en de tafel op zijn plaats had gezet, besefte hij dat hij nog een heel ander probleem had als hij de gast wilde bedienen. Raschtulbloed kon je niet uit een eenvoudige beker drinken. Maar wat te doen? Er waren geen bokalen en ook geen metalen bekers in huis. Voorzichtig loerde Tulef de gelagkamer in. De vreemdeling was kennelijk nog in de stal. Misschien kon hij snel even naar de oude Yasine lopen. Daar had hij een keer een bronzen bokaal gezien. Misschien dat ze hem die zou willen lenen. Weer keek hij de gelagkamer in. Er was nog tijd. Hij zou het erop wagen!


  Toen Tulef buiten adem met de bokaal onder de arm de dorpsstraat in gerend kwam, zag hij al van verre hoe de vreemdeling van de stal naar de gelagkamer liep. Snel sloeg hij een steegje in en naderde de taveerne van de achterkant. Misschien zou de krijger dan niet merken dat hij het huis even had verlaten. Hij holde het nauwe straatje uit en joeg daarbij een paar kippen op.


  ‘Hé, jij daar! Waar zit je?’ Nog voordat hij binnen was, hoorde hij de vreemdeling al roepen.


  Eindelijk weer in de keuken zette hij de bokaal neer en betrad de gelagkamer.


  ‘Het spijt me...’ Tulef hapte naar adem. ‘Ik probeerde even... een kip... te vangen.’


  ‘Ik wil niets eten. Ik heb je gezegd dat ik wil drinken. Verder niets! Ik hoop dat je mij een fatsoenlijke wijn kunt aanbieden.’


  ‘U zult tevreden zijn, verhevenste!’


  Tulef maakte een buiging en sloop de keuken weer in. Daar klemde hij de houten driepoot voor de amfoor en een niet al te smerige doek onder zijn arm. Toen liep hij snel terug om de vreemdeling te bedienen. De krijger had zijn zware helm afgenomen en op tafel gezet. De mondbescherming van traliewerk, die hij gewoonlijk onder de neusbeugel van de helm had gehaakt, hing nu over zijn borst. Op de plek waar het traliewerk zijn gezicht beschermde, was de huid lichter, een teken dat hij zijn helm waarschijnlijk maar zelden afzette.


  Tegen de zijkant van zijn stoel stond een slank, licht gebogen zwaard zoals Tulef nog nooit had gezien. Nog indrukwekkender dan het wapen was echter het ronde schild dat eveneens tegen de stoel geleund stond. Rondom de knop van het schild glinsterden kostbare edelstenen en in goudkleur was het zegel van de kalief erop geschilderd. Tulef had zijn hoofd voor de krijger gebogen en nam hem nu verlegen vanuit zijn ooghoeken op. De man had middellang, zwart haar en aan de slapen waren al de eerste grijze slierten te zien. Zijn gezicht leek mager, bijna uitgemergeld, en zijn donkere ogen lagen diep in de kassen.


  De knaap durfde maar heel even naar de krijger te kijken. Toen draaide hij zich snel om en liep terug naar de keuken. Daar poetste hij de geleende bronzen bokaal nog een keer op en bekeek hem kritisch. Op de bokaal was bij wijze van versiering wat gekleurd glas geplakt, maar op twee plekken zat een gat. Het ding had zijn beste tijd duidelijk gehad. Maar wat kon hij eraan doen? Hij had zijn best gedaan! Naggliah was tenslotte niet Fasar of Khunchom. Tulef pakte een klein mes van tafel en stopte het in de bokaal, pakte toen de amfoor en liep met gezwollen borst de gelagkamer weer binnen.


  ‘Het verheugt me dat u mijn huis hebt uitgekozen, verhevene. Het is het enige in de hele stad dat u Raschtulbloed kan aanbieden. Een wijn zo edel dat zelfs sultans onze wijnkelder erom benijden en...’


  ‘Waarom is het hier zo uitgestorven?’ De krijger draaide zich bij zijn woorden half om en liet zijn blik over de verweesde tafels en stoelen zweven. Tulef kreeg het onaangename gevoel dat de vreemdeling helemaal niet naar hem had geluisterd.


  ‘Dat is vanwege de oogst, verhevene. Het bedrukt me om al die lege plekken te zien, ze...’ De krijger draaide zich met een ruk naar de knaap om en keek hem recht in het gezicht.


  Tulef schraapte opgewonden zijn keel. ‘Ja, heer?’


  ‘Schenk eindelijk eens in! Ik heb al te veel morsige taveernes en theehuizen vanbinnen gezien. Ik kan ze alleen nog verdragen als ik drink.’


  De jongen kromp ineen. Natuurlijk had hij al wel vaker chagrijnige gasten meegemaakt, maar dat iemand zo onverbloemd over zijn thuis sprak, kwam maar zelden voor. En dat uitgerekend deze schitterende krijger, een held, zo praatte, maakte zijn woorden nog bitterder.


  ‘Ga eindelijk zitten, of wil je soms dat ik naar je moet opkijken?’


  De vreemdeling wierp hem een kwade blik toe en Tulef wist niet hoe gauw hij een krukje bij de tafel moest trekken. Inmiddels betreurde hij het dat de vreemdeling de taveerne niet voorbij was gereden. De glans van wapen en uitrusting waren voor Tulef verbleekt, en wat bleef joeg hem angst aan.


  ‘Drink!’ De man had een grote slok uit de bokaal genomen en schoof die nu over de tafel.


  ‘Maar ik...’


  ‘Denk je soms dat je te fijn bent om met mij uit dezelfde kelk te drinken?’


  ‘Nee, verhevene, ik...’ Tulef slikte. De woorden bleven van pure angst in zijn keel steken. ‘Ik ben het niet waard om met u samen te drinken, mijn vorst.’


  ‘Onzin! Ik heb al met mannen en vrouwen gedronken waar jouw mensen vol verachting naar zouden spugen, dus met jou kan ik ook wel drinken. Stel je niet aan alsof je de eerste eunuch van de kalief bent. Ik heb er de pest aan om alleen te drinken, daarom moet jij me gezelschap houden, of je wilt of niet!’


  Met trillende handen pakte Tulef de bronzen bokaal en bracht hem naar zijn lippen. De wijn had een bloemig, bedwelmend aroma. Alleen al de geur was wonderbaarlijk en hij smaakte zo kostelijk en onvergelijkelijk alsof hij van de tafel der goden gestolen was.


  ‘Al die lege stoelen...’ Het was alsof de vreemdeling dwars door Tulef heen keek. ‘Al die doden! Soms, als ik ’s nachts alleen aan het kampvuur zit, maar ook als ik op klaarlichte dag in een lege taveerne zit te drinken, dan zijn ze me net zo na als jij. Ze kijken me aan met hun lege ogen en het is net alsof ze willen vragen waarom zij gestorven zijn en niet ik, wiens leven nog maar één doel kent.’


  De vreemdeling pakte de bokaal die Tulef weer op tafel had gezet en dronk. De jongen wist niet wat hij moest zeggen. Misschien verwachtte de man ook helemaal geen antwoord.


  ‘Heb jij al wel eens iemand zien sterven?’ De man zette de bokaal weer op tafel. ‘Weet je wat het betekent om iemand in de ogen te kijken en hem te doden? Of het nou een straatrover is of een ongelovige! Het... Schenk nog eens bij!’


  Tulef stond op en pakte de amfoor uit de standaard. Daarbij vermeed hij de man in de ogen te kijken. Hij vroeg zich af of de krijger misschien gek was. Zo had hij een krijger nog nooit horen praten. De karavaanbewakers en de paar soldaten die hier soms halt maakten, praalden juist altijd met hun daden.


  Ineens stond de vreemdeling op en hij pakte Tulef bij zijn kin, zodat hij hem aan moest kijken.


  ‘Je beschouwt mij zeker als een hyena? Als een ellendige schurk of een...’


  ‘Nee, heer! Hoe kunt u zoiets denken? Ik bewonder u en uw daden en...’ Tulef was doodsbang. Waarom had hij hier alleen moeten achterblijven? Waarom uitgerekend hij? En waarom was iedereen die hem had kunnen helpen op de velden voor de stad?


  ‘Je hoeft niet tegen me te liegen. Ik weet precies hoe je over mij denkt. Als ik jou was zou ik iedereen die mij zo zou behandelen als ik jou behandel voor een doortrapte schurk houden. Het is mijn wens dat je zo over mij denkt. En ga nu zitten en drink!’


  Tulef trilde zo dat hij een deel van de wijn morste toen hij de bronzen bokaal naar zijn mond bracht. De kostbare wijn smaakte nu flauw en verschaald. Hij tuurde heimelijk over de rand van de kelk naar de krijger. Die beantwoordde zijn blik en er speelde een melancholiek lachje om zijn lippen.


  ‘Zeg dat je me haat!’


  ‘Ik...’ Tulef was volkomen in de war. Zocht de vreemdeling misschien een voorwendsel om hem te doden? Dat zou hij hem mooi niet geven!


  ‘Je haat mij dus niet! Misschien helpt het als je weet dat al mijn vrienden dood zijn. Het lijkt wel alsof er een vloek op mij rust. Wie met mij optrekt, vindt onderweg zijn verderf. Kun je je voorstellen hoe het is om in je dromen je vrienden weer te zien en ze te horen vragen waarvoor ze zijn gestorven?’


  De jongen hield nog altijd de bronzen bokaal in zijn handen geklemd en hoewel hij hem tot de laatste druppel had leeggedronken, haalde hij hem niet van zijn lippen weg, alsof het een beschermend schild was tegen die angstaanjagende krijger.


  De vreemdeling leunde nu met zijn hoofd op zijn handen en staarde in gedachten verzonken naar het tafelblad, alsof hij in de nerven van het gebarsten hout het antwoord op al zijn vragen kon vinden. Tulef zou graag zijn weggelopen, maar hij was bang dat zelfs de kleinste beweging de aandacht van de krijger weer naar hem zou trekken, en dus bleef hij stokstijf zitten en zond een stil gebed naar de goden. Na wat een eeuwigheid leek, hief de vreemdeling eindelijk weer zijn hoofd op en keek hem aan. ‘Ken jij Mahmud, de sprookjesverteller?’


  ‘Ja... verhevene. Die was... een paar dagen geleden nog maar... hier in de stad.’ Tulefs tong was als verlamd. Elk woord kostte hem zelfoverwinning. Wat voor duister plan stak er achter die vraag? Wat kon een krijger van de kalief nou willen van een haveloze sprookjesverteller?


  ‘Hoe lang is hij hier geweest?’


  ‘Hij is een dag en een nacht in de stad gebleven.’ De herinnering aan de oude man gaf Tulef weer wat kracht. Hij zette de bokaal op tafel en keek de vreemdeling vragend aan. ‘Ik heb zelf een middag lang naar zijn verhaal over de ongelukkige Nedime geluisterd, de verloren dochter van de kalief.’


  ‘En waar ging hij naartoe toen hij deze armzalige stad verliet?’


  Ineens had Tulef het gevoel dat hij de vreemdeling in geen geval de waarheid mocht vertellen. Deze huiveringwekkende ruiter zou de oude Mahmud niets dan dood en verderf brengen als hij hem zou vinden. En dus haalde hij met een onbeholpen gebaar zijn schouders op. ‘De goden mogen weten waar Mahmud zijn stappen heen stuurt. Mij heeft hij niet verteld waar hij naartoe wilde.’


  De vreemdeling stond op en greep Tulef bij zijn kraag. Zijn ogen lichtten op met een akelige glans alsof hij bezeten werd door een boze geest.


  ‘Weet je zeker dat je niet weet waar hij naartoe is gegaan? Tot nu toe heeft hij er nergens waar ik navraag naar hem heb gedaan een geheim van gemaakt waar hij vervolgens naartoe zou gaan. Denk dus nog eens goed na of je het niet toch gewoon bent vergeten.’


  ‘Ik weet niets, verhevene,’ piepte Tulef angstig. ‘In naam der goden, geloof me toch!’


  ‘Denk je dat ik jouw goden vrees, heidenkind? Er is maar één God en voor Zijn naam sidderen alle afgoden!’ De man duwde Tulef achteruit. Toen greep hij naar het merkwaardige zwaard dat tegen zijn stoel stond. Rond zijn lippen speelde een boosaardig lachje.


  ‘Weet je, op dit wapen rust een zeldzame vloek. Ik kan er geen onschuldige mee doden. Soms brengt me dat in dodelijk gevaar, maar nu is het een groot voordeel.’ Langzaam liet hij de gebogen lange kling uit de schede glijden. ‘Als je tegen mij hebt gelogen, dan zul je de dood vinden zodra ik dit zwaard door je borst stoot, want je hebt je onschuld weggegeven. Een daad die zelfs de afgoden die jij aanbidt zullen veroordelen. Maar als je onschuldig bent, dan zal ik je niet kunnen verwonden.’


  Het angstzweet stond Tulef op het voorhoofd. Moest hij zijn leven geven voor Mahmud? Was de sprookjesverteller dat waard? En wie, behalve de vreemdeling, zou van zijn verraad weten?


  ‘Ik geloof... misschien heb ik toch iets opgevangen...’


  ‘Toe maar, vertel me alles wat je weet en ik zal je je leugen vergeven.’ Het glimlachje was van zijn lippen geweken.


  ‘Hij wilde naar het noorden... naar Fasar.’


  ‘En hoe lang is het geleden dat hij Naggliah heeft verlaten?’


  ‘Ik... ik weet het niet... echt niet,’ stotterde Tulef. ‘Dat moet... een dag of vijf... zes misschien geleden zijn... dat hij vertrokken is.’ De jongen voelde zich belabberd. Hij was een gemene verrader.


  ‘Denk je dat ik onrechtvaardig handel?’ De stem van de vreemdeling had ineens een opvallend zachte toon. Hij schoof zijn zwaard terug in de schede en leek een moment lang in gedachten verzonken. Toen hij weer opkeek, lag er een vochtige glans in zijn ogen, alsof het hem kracht kostte om zijn gevoelens onder controle te houden.


  ‘Weet je, jongen, voor mij is die oude man niet alleen maar een sprookjesverteller. Hij heeft meer van mij genomen dan ik in woorden vatten kan en ik ben het werktuig van Rastullahs heilige toorn als ik hem najaag.’


  De krijger pakte zijn gesphelm van de tafel en klemde hem onder zijn arm. Toen pakte hij zijn schild, draaide zich zonder nog een woord om en liep naar de deur.


  Tulef was opgelucht om hem te zien gaan. Hij vroeg zich af wat de sprookjesverteller de vreemdeling had aangedaan. Zou hij in een van zijn verhalen de eer van de man in kwestie hebben gekwetst? Of die van een van zijn voorouders? Hij had al veel gehoord over die merkwaardige ideeën over eer, dat ze zelfs eeuwenoude vetes tot aan hun bloedige einde uitvochten. Toch vond hij dat Mahmud een dergelijk lot niet verdiende. Hij zou tot zijn goden bidden dat ze beschermend hun handen boven de sprookjesverteller mochten houden.


  ‘Ik geloof dat ik nog iets vergeten ben.’ Tulef dook ineen toen de stem van de vreemdeling hem nog een keer uit zijn overpeinzingen deed opschrikken. De krijger was teruggekeerd en stond in de deuropening.


  ‘Voor de wijn en voor je angst.’ Hij gooide twee munten naar binnen die rinkelend op de houten vloer belandden.


  Tegen de tijd dat Tulef ze had opgepakt en er ongelovig naar staarde, was de vreemdeling alweer uit de deuropening verdwenen. Hij had betaald met twee vers geslagen marawedi’s van kalief Malkillah. Twee gouden munten, zo waardevol dat een grote familie er drie of vier godsnamen lang van gevoed kon worden.


  Hij draaide de marawedi’s keer op keer ongelovig door zijn vingers, alsof hij verwachtte dat elk moment kon blijken dat ze namaak waren. Natuurlijk, de wijn was duur geweest, maar deze betaling overtrof de waarde van de wijn vele malen.


  En toen ineens trof het inzicht hem met de kracht van een bliksemschicht die inslaat in een eenzame cipres. Dit was niet het loon voor goede gastvrijheid. De twee marawedi’s waren het bloedgeld voor Mahmuds leven!


  Vanaf het plein voor het huis klonken paardenhoeven. De krijger had zijn paard weer getoomd en verliet de kleine stad in noordelijke richting. Een dag zou hij nodig hebben tot Fasar.


  Tulef voelde zich ellendig.
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  Het duurde even voordat Mahmud in het flakkerende licht van een dovende fakkel de binnenplaats van het gebedshuis herkende waar hij zich te ruste had gelegd. Iemand had hem hardhandig wakker geschud.


  ‘Meester!’ De gestalte porde hem opnieuw in zijn zij. ‘Meester, wat is er met u?’


  De sprookjesverteller wreef in zijn ogen. Nu herkende hij Almandina die naast hem gehurkt zat en hem bezorgd opnam.


  ‘Gaat het wel goed met u, meester?’


  ‘Waarom?’ Mahmud had moeite naar de werkelijkheid terug te keren. Hij had iets belangrijks gedroomd. Iets wat hij zich per se moest herinneren. Maar het droombeeld was al vervaagd en wat overbleef, was de onduidelijke herinnering aan een kleine stad en het vermoeden dat het belangrijk voor hem was om een brug te slaan over het steeds breder wordende ravijn van het vergeten.


  ‘U kreunde zo afschuwelijk in uw slaap. Daarom dacht ik dat het beter was u wakker te maken, meester.’


  Mahmud glimlachte geforceerd. ‘Daar heb je goed aan gedaan, mijn vriendin. Ik geloof dat je me van een gruwelijke nachtmerrie bevrijd hebt.’


  De kreupele vrouw knikte stom en Mahmud was blij dat ze niet verder aandrong.


  Als een oude kater strekte hij zijn vermoeide ledematen en gaapte. Toen leunde hij tegen de muur van de binnenplaats die nog steeds een beetje warmte van de middagzon gevangenhield. Hij had graag verder geslapen, maar hij mocht zijn toehoorders niet teleurstellen. De eersten zaten vast al in de bazaar van de tapijthandelaars op hem te wachten en waarschijnlijk was de kleine Omar al helemaal opgewonden van nieuwsgierigheid om het verdere verloop van de tragische geschiedenis van Omar de leeuwendoder te weten te komen.


  ‘Meester, er zit een gast op u te wachten bij de poort. Zal ik hem binnen vragen? Hij staat er al wel een uur, maar ik wilde u niet wakker maken.’


  ‘Een gast? Mij niet wakker maken? Je praat alsof ik de shanja van Rashdul ben die overweegt of ze een boodschapper van het keizerrijk wil ontvangen.’ Mahmud grijnsde breeduit. ‘Hoe dan ook. Laat degene die bij mij zijn opwachting wil maken maar binnentreden.’


  Almandina glimlachte en maakte een korte buiging die bij haar mismaakte lichaam erg grotesk overkwam. ‘Zoals u beveelt, meester! Wilt u de vreemdeling in de parelkamer of liever bij de zilveren bron in de tuin ontvangen?’


  ‘De bron klinkt heel aangenaam. Na een zo overvloedig avondmaal is het altijd ontspannend om bij het water te zitten en naar de nachtegalen te luisteren.’


  Lachend draaide Almandina zich om en strompelde naar de poort.


  Mahmud vroeg zich af wie er met hem wilde praten. Het was lang geleden dat hij voor het laatst in Fasar was geweest en hij kon zich niet voorstellen dat er in deze jachtige stad met haar vergankelijke pracht en praal en achterbakse intriges nog iemand zich zijn laatste bezoek herinnerde. Maar misschien had hij onbewust een van de machtigen door zijn verhaal beledigd. Het verhaal over Omar en Melikae was bepaald geen sprookje. Iedereen over wie hij had gesproken, had ooit geleefd en een enkeling leefde nog altijd. Maar als hij iemand had beledigd, dan zou die vast niet laten vragen of hij hem mocht bezoeken. Degene die daar voor de poort stond, kon niets slechts in de zin hebben. Mahmud rekte zich nog een keer uit, pakte toen zijn stok die naast hem tegen de muur stond en kwam met een zucht overeind. Dit waren de momenten waarop hij betreurde wat hij ooit had gedaan. De ouderdom was een heuse kwelling. Vermoeid klopte hij zand en stof van zijn versleten kaftan.


  Almandina kwam terug met een jongeman die een merkwaardige stellage op zijn rug gegespt droeg. Aan zijn brede gordel bungelden een buidel en een buikfles en onder zijn rechterarm hield hij een klein kistje geklemd.


  ‘De dwerg, meester Arom, heeft mij gestuurd om de koninklijke verteller te betalen voor het voortreffelijke verhaal waarmee hij hem hedenmiddag heeft vermaakt.’


  ‘Zeg tegen meester Arom dat ik hem voor zijn grootmoedigheid dank.’ Mahmud deed moeite om beleefd te klinken, maar hij was wantrouwend tegenover de vreemdeling.


  ‘Zeer zeker, koninklijke verteller.’ De man maakte een lichte buiging, waarbij het vreemde toestel op zijn rug een metalig klepperend geluid maakte. Toen knielde de man en hij gespte het ding af. Het zag eruit als een klein vat en stond op vier stalen pootjes. Aan de zijkant leidde een meer dan vingerdikke buis vanaf de onderkant van het vat, dat gekroond werd door een spits dak, naar boven. De jongeman draaide aan een kleine slinger die bijna helemaal onder aan de buis was aangebracht en er klonk een zacht geklik.


  ‘Nu is de afvoer weer vrij,’ merkte hij op en hij opende een klein, met zwierige patronen versierd deurtje onder op het metalen vat. Toen maakte hij aan de achterkant een bronzen stang los, waarvan de knop met een drakenkop versierd was en die wat deed denken aan een pook, en porde daarmee in het binnenste van het vat.


  Mahmud en Almandina waren neergeknield en keken nieuwsgierig toe bij de vreemde bezigheden van de jongeman. Die legde ondertussen de bronzen haak terzijde en blies uit volle macht in het vat, waarin iets mat roodachtig straalde.


  Mahmud schraapte zijn keel. ‘Ik wil niet opdringerig overkomen, mijn vriend, maar mag ik vragen wat u daar allemaal uitvoert?’


  Aanvankelijk leek de vreemdeling zijn woorden niet gehoord te hebben. Het duurde even voordat hij naar adem happend weer opstond.


  ‘Excuseer... koninklijke verteller... maar zonder... blaasbalg wordt een mens... wat kortademig... bij het weer aansteken... van de gloed.’


  ‘Maar, bij Rastullah, wat is dat voor een brandend vat dat u daar bij u hebt?’


  Achter het deurtje straalde inmiddels een warm, oranjerood lichtje en de jongeman gespte een van de leren buidels van zijn riem. Hij was weer wat op adem gekomen en antwoordde zonder van zijn werk op te kijken.


  ‘Meester Arom heeft dit voortreffelijke apparaat bedacht. Hij noemt het een drakenvat. In de onderste helft is een vuurvaste aarden schaal aangebracht die als de strot van de draak oplaaiende vlammen herbergt.’


  De man had de buidel inmiddels geopend en haalde er stukjes houtskool uit die hij door het kleine poortje de gloed in gooide.


  ‘Het vat zelf is van ijzer gemaakt dat de warmte van de gloed opneemt. Alleen aan de achterkant zijn een paar eiken plankjes aangebracht zodat ik me niet brand als ik het op mijn rug draag. Toch kan ik u zeggen dat het een ware marteling is het drakenvat in de middaghitte door de bazaars van de stad te dragen.’


  ‘Ja, maar wat is de zin van dit merkwaardige apparaat?’


  ‘Wacht!’ De man haalde de buikfles van zijn riem, opende aan de zijkant van het vat een luikje en schonk de inhoud in de fles.


  ‘Het zal even duren tot het water heet is en uw maal verwarmd.’


  ‘Mijn maal verwarmd?’ Mahmud keek ongelovig naar het vat. ‘Wat voor maal?’


  De jongeman draaide zich om en glimlachte bijna medelijdend. ‘Boven het vuur bevindt zich een houder die je kunt vullen met water om thee te maken. En hier bovenin zitten vakjes waarin je spijzen kunt bewaren die door de aard van het drakenvat maar langzaam afkoelen en snel weer warm worden als ik de gloed onder in de vuurpot doe oplaaien.’


  Mahmud fronste zijn voorhoofd en krabde in zijn baard. Het vat was duidelijk van uitnemende handwerkskwaliteit, maar het leek hem net zo overbodig als al die talloze afgoden in de Noordlanden.


  ‘Zeg eens, wat voor zin heeft dergelijke apparatuur in een stad als Fasar met zijn talloze herbergen en kroegen?’


  ‘Het dient ertoe om een vriend een maaltijd van bijzondere kwaliteit te sturen zoals je die in de eerste de beste gaarkeuken waarschijnlijk niet zult aantreffen. Maar het eigenlijke doel is om reizigers in het hoge noorden altijd te kunnen verwennen met een warme maaltijd zonder dat ze daarvoor omslachtig een kamp hoeven op te slaan om vuur te maken. Hier in Fasar kan het een ander doel dienen, want zoals de waterverkopers tegen het middaguur altijd klanten vinden, hoewel er vast wel meer dan honderd bronnen in Fasar zijn, zo verdien ik mijn brood met het aanbieden van thee. Maar zeg mij, welke thee heeft uw voorkeur, koninklijke verteller?’


  ‘Nou, ter ere van de stad die mij zo gastvrij heeft ontvangen, stel ik voor Fasarer rozenblad te proberen. Natuurlijk alleen als de dame in mijn gezelschap zich bij die keuze aansluit.’


  Almandina, die de hele tijd zwijgend het drakenvat had zitten bewonderen, knikte instemmend.


  ‘Goed, dan is dat besloten.’ De jongeman nam nog een buideltje van zijn riem, bevochtigde zijn vingers met het puntje van zijn tong, maakte voorzichtig het kleine luikje open waar hij het water in had gegoten, nam een paar theeblaadjes uit de buidel om ze meteen in het vat te laten verdwijnen.


  ‘Terwijl de thee trekt, hoeven jullie alleen nog maar te beslissen welke soort honing jullie willen.’ De man klapte het kistje open dat hij had meegebracht. Het was vanbinnen bekleed met donker zijde en bevatte meerdere zorgvuldig met perkament afgesloten kleine schaaltjes en twee kunstig geslepen glazen in een metalen houder.


  Mahmud trok verbaasd zijn wenkbrauwen op. Hij was weliswaar al vaak als gast in vorstenhuizen rijkelijk bedacht, maar dat hij voor een sprookje dat hij midden op de bazaar vertelde zulke kostbare gaven kreeg, dat was nog niet eerder gebeurd.


  ‘Wat heb ik gedaan dat meester Arom een man zo rijkelijk bedeelt wiens thuis de straat is en wiens dak Rastullahs sterrenhemel?’


  De jongeman haalde zijn schouders op. ‘Het is niet aan mij om de daden van mijn dienstheer te beoordelen. Maar ik geloof dat hij vanavond gasten ontvangt en hij wil dat u hen verheugt met een van uw sprookjes.’


  ‘Wat?’ Mahmud had half op een dergelijk antwoord gerekend. Woedend greep hij zijn stok en hij kwam snuivend overeind. ‘Laat je meester weten dat hij zich in mij vergist heeft als hij denkt dat ik al mijn trouwe vrienden teleur zal stellen die mij vanavond op de bazaar verwachten. Ik zal geen van zijn geschenken aannemen! Kom, Almandina, laten we gaan.’


  De vrouw wierp een verlangende blik op het drakenvat. Toen stond ook zij op om Mahmud te volgen.


  ‘Maar wacht nou even! Zo was dat niet bedoeld!’ Ook de jongeman was overeind gesprongen en hij greep de sprookjesverteller bij zijn mouw. ‘Neem me niet kwalijk als ik me onduidelijk heb uitgedrukt, maar het is niet de bedoeling dat u naar mijn heer komt. Arom zal u bezoeken en hij neemt zijn gasten mee.’


  ‘Laat me eerst eens los, nietsnut!’ Mahmuds stem klonk verbazingwekkend dreigend, zodat de jongeman bleek weggetrokken gehoorzaamde. Ook Almandina was een eindje achteruitgedeinsd en ze nam de sprookjesverteller verbaasd op.


  ‘Mijn heer heeft het goed met u voor! Hij heeft gehoord dat u zich zorgen maakt om uw stem. Daarom stuurt hij u de thee en de honing. Bovendien wil hij dat u bij krachten bent voordat u verdergaat met uw vertelling. Daarom laat hij mij meteen een maaltijd voor u bereiden.’


  Mahmud streek peinzend over zijn baard. ‘Uw meester is heel rijk?’


  De jongeman knikte. ‘Mijn heer behoort weliswaar niet tot de verhevenen, maar ik geloof dat hij over meer goud beschikt dat een mens in zijn leven kan uitgeven.’


  ‘Vooruit dan maar.’ De sprookjesverteller glimlachte ondoorgrondelijk. ‘Dan zullen we zijn geschenk aanvaarden, maar laat hem weten dat de plaatsen het dichtst bij mij zijn voorbehouden aan de kinderen, want een klein meisje dat een korst van haar brood opspaart om die mij te kunnen geven, staat hoger in mijn achting dan een rijke dwerg die probeert om indruk op mij te maken met zijn goud. Ook hij en zijn gasten zijn welkom, maar ze moeten wel weten dat ik hen niet hoger acht dan zelfs de geringste bedelaar onder mijn toehoorders, want het streven naar macht en goud heeft voor mij allang geen enkele betekenis meer. En geef ons nu de thee, voordat die zo lang heeft getrokken dat hij te bitter is om nog te kunnen genieten.’


  De jongeman keek hem even sprakeloos aan, toen knielde hij, opende een klein kraantje aan de zijkant van het vat en vulde de kostbare glazen met goudkleurige thee.


  ‘Vooruit, kom bij me zitten!’ Mahmud hurkte naast het vuur en wenkte Almandina, die nog altijd onzeker leek. Ze ontweek verlegen zijn blik.


  ‘Neem me niet kwalijk als mijn stem in mijn toorn een beetje bars klonk. Laat me het weer goedmaken en het eten dat Arom gestuurd heeft met je delen.’


  Even aarzelde de kreupele vrouw nog, maar toen de bediende van de dwerg ten slotte de vakjes in het bovenste gedeelte van het vat openmaakte en de kostelijke geur van gebraden kip en zoute dadelsaus zich over de binnenplaats van het gebedshuis uitbreidde, verzamelde ze al haar moed en ging bij Mahmud zitten.
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  Op weg door de bazaars was de sprookjesverteller zo diep in gedachten verzonken dat hij nauwelijks notitie nam van Almandina. De grove manier waarop hij was uitgevallen tegen de jongeman, baarde hem zorgen. Mahmud had gemeend dat hij een dergelijke toon allang achter zich had gelaten. Trots en hoogmoed waren eigenschappen die hem niet meer pasten. Hij had gedacht dat hij gelouterd was, maar het werd hem tot zijn schrik duidelijk dat datgene wat hij dood en vergaan had gewaand, nog altijd in hem sluimerde. Pas toen hem in een nauw steegje de schitterende draagstoel van een verhevene tegemoetkwam, voorafgegaan door dansers en fluitspelers en begeleid door grimmig kijkende soldaten, kwam hij weer tot zichzelf.


  Een handelaar die achteruitdeinsde duwde hem lomp met een elleboog een huisingang in. Overal werd geschreeuwd en geduwd. Het gebeurde maar zelden dat verhevenen de doolhofachtige, overvolle steegjes van de oude stad gebruikten. Voor hen waren er andere wegen: hemelhoge bruggen die zich in een dicht net tussen de torenachtige paleizen van de stad spanden, koele loopplanken die streng verboden waren voor de eenvoudige burgers.


  De draagstoel werd door acht donkere Mohaslaven gedragen en was gemaakt van het kostbare zwarte hout dat te vinden was op de jungle-eilanden in het diepe zuiden. De zware, fluwelen gordijntjes waren dichtgetrokken, zodat Mahmud niet kon zien wie er met een dergelijke pracht door de bazaars trok.


  Ineens klonk er verderop een kreet. Het was onmiskenbaar de stem van Almandina. Met behulp van zijn wandelstok wist Mahmud zich langs de dikke koopman te worstelen en hij zag hoe een eind verderop Almandina in het stof van de steeg was gevallen. Onbeholpen probeerde ze om weer op de been te komen, maar nog voordat ze zich had opgericht, struikelde een van de danseressen uit de escorte van de draagstoel over haar, wat tot algehele hilariteit leidde. Vertwijfeld drong Mahmud door de menigte heen de straat op om haar te helpen. Hij had op haar moeten passen, in plaats van stom voor zich uit te lopen broeden. Een van de gespierde lijfwachten greep Almandina vast en gaf haar een klap. Een paar andere krijgers hadden hun wapens getrokken, alsof ze bang waren dat ze in een hinderlaag terecht waren gekomen.


  ‘Alstublieft, verschoon mijn dochter!’ schreeuwde Mahmud luidkeels. ‘Alstublieft, wees genadig, dappere held!’


  De krijger die Almandina had vastgegrepen, keek naar Mahmud die de steeg in kwam hollen.


  ‘Verschonen?’ De soldaat glimlachte grimmig. ‘Ze lag in de modder en daar hoort ze thuis.’ Hij duwde haar tegen de grond en gaf haar nog een trap na.


  Almandina had beschermend haar handen omhooggestoken en ze verdroeg de slagen zonder een kik te geven.


  ‘Moge Rastullah de hardheid die in je hart woont wegnemen van een andere plek, zodat je vrouw voorgoed onvruchtbaar blijft, jij zoon van een hyena!’ Mahmuds stem klonk luid en zo onheilspellend dat de menigte rondom op slag verstomde.


  De huurling verstarde. ‘Neem die vloek van me,’ fluisterde hij hees. Mahmud was inmiddels vlak voor hem komen te staan en hij hielp Almandina overeind. ‘Neem die vloek terug, oude man!’ De stem van de krijger klonk nu luider en zijn hand gleed naar de dolk aan zijn gordel.


  ‘Als je mij doodt, zal mijn verwensing je je leven lang achtervolgen,’ siste Mahmud.


  ‘Wat is er daar aan de hand?’ De man in de draagstoel had het gordijntje naar achteren geslagen en hij keek naar buiten. Een fractie van een seconde rustte Mahmuds blik op het gezicht van de verhevene. Het was een man van middelbare leeftijd met donkere huid, een omstandig gekapte puntbaard en zware gouden oorringen. Zijn ogen waren zwart als de nacht en onder een tulband van rode zijde reikte zijn zwarte, gekrulde haar tot aan zijn schouders. Geschrokken draaide de sprookjesverteller zich om. Het was niet goed om de onwil van een verhevene te wekken en al helemaal niet om bij Harum al Matassa op te vallen, een in de hele stad bekende zwarte magiër.


  ‘De vloek...’ De soldaat had Mahmud vastgegrepen. ‘Neem hem van me!’


  ‘Dat kan ik niet. Je kunt hem alleen zelf breken. Wees minder hardvochtig tegen diegenen die sowieso geen waardige tegenstander voor je zijn en de vloek zal van je afvallen voordat het nachtgesternte weer een cirkel heeft voltooid.’ Met die woorden rukte Mahmud zich los en hij duwde Almandina voor zich uit door de menigte. Toen verdwenen ze in een steegje van nog geen schrede breed.


  Mahmud had zijn arm om Almandina’s middel geslagen en ging er zo snel zijn benen hem dragen konden vandoor. Nog twee keer veranderde hij van richting tot hij er zeker van was dat niemand hen volgde.


  Toen ze eindelijk de bazaar van de tapijthandelaars bereikten, had zich daar een grote mensenmenigte verzameld. Geschrokken bleef Mahmud staan en hij overwoog of hij na het voorval niet liever op zoek moest naar een stillere plek of misschien zelfs de stad moest verlaten, maar toen won zijn plichtsgevoel het. Hij was een sprookjesverteller en hij wilde niet de grootste euveldaad begaan die een sprookjesverteller maar begaan kon: zijn publiek verlaten voordat hij een verhaal had voltooid. Hij zou blijven! Al zou het hem zijn leven kosten!


  Almandina leek te voelen welke innerlijke strijd hij uitvocht. ‘Ik wil graag weer naast u zitten als u uw verhaal verder vertelt, vader,’ fluisterde ze zachtjes.


  Mahmud kromp inwendig in elkaar. Ze had dus gehoord dat hij haar in de woordenwisseling met de soldaat zijn dochter had genoemd. Hij had er niet bij stilgestaan wat dat voor haar betekende. Hij had het alleen maar gezegd in de hoop dat de wrede krijger misschien wat milder zou zijn tegen de dochter van een oude man dan tegen een bedelares, maar zijn woorden hadden voor Almandina kennelijk meer betekend dan voor de soldaat. En hij kon ze niet meer terugnemen! Tot nu toe had hij niet meer dan medelijden gevoeld voor de kreupele, kleine vrouw, maar misschien was het een wenk van het noodlot dat hij haar had ontmoet? Misschien gaf Rastullah hem zo de gelegenheid iets van de schuld af te lossen die hij op zich had geladen? Maar hij bracht de bedelares in gevaar als hij haar bij zich hield.


  Hij keek haar even aarzelend aan. Toen besefte hij dat ze heel goed wist wat voor risico ze liep. Als ze daadwerkelijk vervolgd zouden worden vanwege het incident met de draagstoel, dan begaven ze zich in groot gevaar als ze, voor iedere achtervolger overduidelijk zichtbaar in de bazaar van de tapijthandelaars gingen zitten, te midden van de mensen die naar het verhaal van Omar en Melikae kwamen luisteren.


  Hij glimlachte tegen haar. ‘Als we dan al gemeenschappelijke vijanden hebben, dan moeten we in de toekomst ook samen van stad tot stad trekken. Wil je mij de eer bewijzen en mijn leerlinge worden?’


  Almandina keek verlegen naar de grond en ze schudde haar hoofd. ‘Ik... ik ben het niet waard. Kijk naar me! Ik ben kreupel. De mensen lopen weg als ze mij zien. Ze zouden nooit naar mij luisteren als ik een sprookje zou vertellen.’


  Mahmud drukte haar tegen zich aan en streek zachtjes over haar haar. ‘Vergeet hoe je eruitziet. Als je je schaamt, dan zullen we je gezicht achter een ragdunne sluier verbergen, zoals Neraida dat ooit ook deed, en ook je geschonden lichaam zal niemand opmerken als je een wijd gewaad draagt. De magie van het sprookjes vertellen ligt zeker voor een deel in het verhaal, maar nog veel belangrijker is de stem. En jouw stem, Almandina, is zo mooi en volmaakt dat niemand zich aan de magie ervan zal kunnen onttrekken.’


  ‘U maakt me verlegen, meester. Nog nooit heeft iemand iets goeds in mij gezien en ik kan zelf ook niet meer geloven dat er iets goeds in mij kan zijn. Ik ben een bedelares en zal op een ochtend dood in de goot liggen.’


  ‘Vanavond zul je aan mijn zijde zitten en je zult zien dat niemand vanwege jou weg zal gaan. En als je mij vertrouwt, dan zal ik je het sprookjes vertellen leren.’


  ‘Ik...’ Almandina maakte zich van hem los en ze deed een stap terug de donkere steeg in waar ze net uit waren gekomen.


  ‘Wees niet bang! Vanavond zul je alleen maar naast me zitten.’ Mahmud strekte zijn hand naar haar uit en het leek alsof een vreemd aura hem omringde; misschien was het alleen maar het schijnsel van de flakkerende fakkels en de olielampjes die achter de bazaar oplichtten. Even nog bleef Almandina aarzelend bij de ingang van de steeg staan. Toen schepte ze moed en pakte de hand van de sprookjesverteller.


  Mahmud was verbaasd toen hij, eindelijk op zijn gebruikelijke plek tronend, overzag hoeveel mensen er waren gekomen om het verhaal over Omar en Melikae te horen. De kinderen en de oude vrouwen die die middag al naar hem hadden geluisterd waren er weer en uiteraard zat de ongeduldige kleine Omar weer naast hem, maar er waren ook veel handwerkers uit de aangrenzende steegjes gekomen. Hier en daar zag je een paar door de zon getaande woestijnkrijgers die die middag wellicht zaken op de beroemde kamelen- en paardenmarkten van Fasar hadden gedaan. Een groepje dwergen met hun breedgerande, slappe zwarte hoeden stak als een soort eiland af tegen de zee van bont geklede Tulamiden en Novadi’s. Meester Arom was dus zoals aangekondigd met zijn gasten gekomen en de dienaar met het drakenvat had hij ook meegebracht. Naast hen had op een zijden tapijt en omringd door gespierde lijfwachten een fel opgemaakte courtisane plaatsgenomen. Een beetje afgezonderd, schuin achter de dwergen, stonden twee bewapende mannen wier spitse helmen verraderlijk in het halfduister van een baldakijn glommen, alsof een van de verhevenen vreesde dat de sprookjesverteller de menigte tegen de heren der stad zou kunnen opzetten.


  Mahmud schraapte zachtjes zijn keel en hij moest moeite doen om een tevreden glimlachje te onderdrukken. Hij had weliswaar al lange tijd geleden gezworen alle ijdelheid af te leggen, maar toch voelde hij in een verborgen hoekje van zijn hart nog steeds genoegdoening als hij merkte dat op zijn minst een paar van de heren in het Land van de Eerste Zon hem meer dan alleen maar respect bewezen. Nog één keer liet hij zijn blik over de menigte zweven, hij luisterde naar het zachte gemompel dat boven het plein hing en dat hij met een piepklein gebaar op slag kon laten verstommen.


  De kruidige geur van waterpijpen, groene thee en versgebakken brood bezwangerde de lauwe nachtlucht. Een geur die Mahmud liever was dan zelfs de kostbaarste parfums uit het zondige Al’Anfa, want het was de adem van het leven dat hem hier tegemoet sloeg. En dus wachtte hij even, genoot van het ogenblik en vroeg zich af hoeveel nachten als deze hem nog vergund zouden zijn. Toen breidde hij als de hogepriester van een afgodencultus zijn armen uit en het werd stil in de nauwe steeg toen hij zijn stem verhief om te vertellen.
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  Het leek alsof de alwijze Rastullah besloten had de sterfelijken de zinloosheid van hun gevecht tegen het lot voor ogen te voeren door al hun wegen naar de leegte te laten leiden. Toen Omar en Gwenselah zich richting Unau wendden, meenden ze een reis van slechts enkele dagen voor de boeg te hebben. Ze hadden de weg over het Rastullah welgevallige Keft gekozen, maar moesten in die stad vernemen dat het onmogelijk was om nog verder in de richting van het morgenrood te reizen zonder in de grote oorlog betrokken te raken. Aangezien het echter hun streven was niet reeds de aandacht te trekken van de dienaren van de donkere afgoden voordat ze het geknechte Unau hadden bereikt, besloten ze om aan de andere kant van de Manekh-Chanebi langs de oase Manesh tot diep in de Shadif door te dringen om dan in een wijde boog de weg naar Unau weer op te nemen. Toen ze na meerdere godsnamen ten slotte het zuidelijkste punt van hun weg hadden bereikt, trof Rastullahs toorn hen zoals de bliksem de enige boom in een vlakte verplettert. Het werktuig Gods was een roedel roofzuchtige Khorambeesten die het kamp van de beide rechtschapenen aanvielen, hun mehari’s de voorpoten doorbeten en hun waterzakken in stukken scheurden. Ware het niet Rastullah zelf geweest die de toorn der beesten had gestuurd, dan hadden de helden de volgende ochtend niet meer gezien. Maar Omar en Gwenselah ontkwamen aan de gierige rovers zonder dat ze ook maar gewond raakten. Het aantal mijlen dat hen nog van Unau scheidde, was echter nog groter dan het geheiligde aantal geboden dat Rastullah eens te Keft aan Zijn volk heeft verkondigd.


  Neraida was ondertussen op haar weg naar het noorden samen met de zonen van Kasim en de Beni Novad op sjeik Jassafer Yhlal Al-Ghos’Mherwed gestuit, die aan de zijde van zijn broer Yali Hachman en nog driehonderd getrouwe krijgers oorlog voerde tegen de ongelovigen. Hoewel de zonen van de woestijn liever hun bloed dan hun eer gaven en vastbesloten waren om de eerste onder de gelovigen met hun leven te verdedigen, was kalief Abu Dhelrumun uit zijn Mherweder paleis naar Goriën gevlucht en had hij zijn residentie opgegeven lang voordat het vijandelijke leger voor de poorten van de stad stond. Wat hem aan moed ontbrak, dat was de strijders der woestijn in tienvoud gegeven. En zo besloten de drie sjeiks nadat het leger der ongelovigen, na Balash te hebben geplunderd, zich verrassend van Mherwed had afgekeerd en weer naar het zuiden was getrokken, om de krijgers van de raaf de twee kleine steden Madrash en Bakir weer afhandig te maken. Maar zo ondoorgrondelijk de wijsheid van Rastullah is, zo onbegrijpelijk is ook de wil Gods vaak voor de mens. Terwijl de Beni Novad samen met de Kasimieten en honderd ruiters van sjeik Jassafer het stadje Madrash stormenderhand innamen en niet één van de soldaten van de patriarch zijn leven kon redden voor de toorn der strijders van Rastullah, zo beschikte de ondoorgrondelijke God terzelfder ure dat de aanval op Bakir mislukte en het ravengebroed triomfeerde over de woestijnleeuwen. Ja, het leek alsof Rastullah zich beschaamd van zijn volk afwendde, want nog terwijl ze in Madrash de zege over de ongelovigen vierden, bereikte de sjeiks het bericht dat nu ook de oase Hayabeth verloren was en de voorhoede van Tar Honaks leger in geforceerde marsen ten tweede male naar Madrash oprukte. Toen ze dit echter vernamen, brak er grote opwinding uit onder de dapperen, en zelfs sjeik Jassafer, die nog rond het middaguur zo onverschrokken tegen de veroveraars had gevochten, verloor al zijn moed.
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  Getergd als een gevangen leeuw liep sjeik Jassafer nu al voor de derde keer de grote binnenplaats van de karavanserai over waar de aanvoerders van de woestijnkrijgers zich hadden verzameld. Vloekend greep hij in zijn baard en in zijn pijn had hij zijn gezicht kapot gekrabd. Uiteindelijk bleef hij midden op de binnenplaats staan en draaide zich om naar de andere twee sjeiks.


  ‘We moeten Madrash verlaten. We hebben geen andere keus. De verspieder zegt dat minstens driehonderd krijgers van de voorhoede tegen de dageraad de stad zullen bereiken en uiterlijk tegen de avond het hele leger van de raaf voor Madrash zijn kamp zal hebben opgeslagen. Het heeft geen enkele zin om tegen een dergelijke overmacht verzet te plegen.’


  ‘Hij heeft gelijk,’ stemde Ali van de Beni Novad lusteloos toe.


  ‘Als we blijven, zullen we net zo weerloos zijn als mieren in het werpnet van de woestijnspin.’


  Neraida keek gespannen naar Said, die gelaten tegen de hoge poort van de karavanserai geleund stond. Sinds het verschrikkelijke bericht over het leger van de raaf hen had bereikt, had hij nog niets gezegd. Zou hij zich ook neerleggen bij het lot? Ze had nog steeds moeite om te geloven dat hun strijd tegen de veroveraars voor de zoveelste keer zinloos was gebleken. Sinds de gebeurtenissen bij de bron van El Amra had ze weliswaar een vaste plek in de Raad der Krijgers, maar ze had die eer graag opgegeven als ze daarvoor in de plaats ook maar één keer mocht meemaken dat de ongelovigen een echte nederlaag leden. Wat betekende Madrash nou? Ze hadden een klein garnizoen afgeslacht en zelfs die triomf zou niet langer dan een dag duren! Het was om wanhopig van te worden. Steeds vaker vroeg ze zich af of Rastullah Zijn volk met knechtschap wilde straffen, ook al duidden de profeet Almansor en de mawdli Nebahath de zegetocht van de Al’Anfaners anders.


  Nog altijd keken de twee sjeiks naar Said in afwachting van een woord van hem. Ten slotte liep Ali ongeduldig naar de gesluierde man toe. ‘Heeft de ontzetting je tong verlamd, Said van de zonen van Kasim? Moet ik je uit je verstarring schudden? Of kan ik je maar beter meteen op je paard vastbinden en naar je oase terugsturen, zodat je samen met de vrouwen kunt jammeren over de gruwelen van de oorlog?’ Nebahath mocht de twee sjeiks dan hebben gedwongen om samen tegen de ongelovigen op te trekken, de toon waarin ze met elkaar spraken was bepaald niet vriendelijker geworden.


  ‘Ik schrik maar van één ding: het inzicht dat ik dapperdere en betrouwbaardere bondgenoten zou hebben in een zwerm woestijnvlooien dan in de Beni Novad, om over jullie maar te zwijgen, sjeik Jassafer. Geen Kasimiet zal zonder strijd uit Madrash wijken, en mocht het Rastullahs wil zijn dat wij verliezen, dan zijn wij dapper genoeg om het onvermijdelijke in de ogen te kijken. Meer heb ik niet te zeggen, want mijn tong verdraagt het niet om met lafaards te spreken.’


  ‘Kasimitische idioot!’ brulde Jassafer. ‘Wie schiet er iets mee op als wij allemaal ons leven opofferen? Dat heeft niets met moed te maken!’


  ‘Je noemt mij en mijn krijgers lafaards, Said?’ Het kostte Ali zo te zien de grootste moeite om de Kasimiet niet aan te vliegen.


  ‘Er schiet mij geen ander woord te binnen voor mannen die op de vlucht slaan nog voordat de vijand in zicht verschijnt.’


  ‘Hou op met ruziemaken!’ Jassafer greep Ali vast en probeerde hem van Said weg te trekken voordat er een ongeluk zou gebeuren. ‘Alleen als alle clans elkaar bijstaan, kunnen we tegen de afgodenaanbidders op.’


  ‘Laat me los!’ siste Ali. ‘Het bezoedelt mijn eer om door de hand van een lafaard te worden aangeraakt.’


  ‘Wat? Heeft een djinn je zinnen soms verward? Je was het toch met me eens dat de vlucht onze enige redding is?’


  ‘Verdraai mijn woorden niet, Jasaffer. Dat heb ik nooit gezegd.’


  ‘Hoe zit het dan met de mieren die weerloos in het net van de woestijnspin gevangenzitten? Waren dat niet jouw woorden?’ hoonde Said. ‘Een opmerkelijk geleerd beeld voor een Beni Novad, van wie toch wordt gezegd dat ze zo dom zijn dat ze niet eens de vingers van een hand kunnen aftellen.’


  ‘Als jij zo slim bent als je je voordoet, meneer de betweter, dan weet je toch ook wel dat de woestijnspin soms met haar net een slachtoffer mist. Maar als de eerste aanval mislukt kan de mier, als het een krijger is, met zijn moed de veel grotere spin bedwingen. Wat mij en mijn mannen betreft, wij blijven hier en wachten de eerste aanval af, want een Beni Novad kent vrees noch vlucht.’


  ‘Jullie zijn allebei niet goed snik! Als jullie geloven dat ik me iets aantrek van jullie domheid en ook hier blijf, dan vergis je je. Waar het jullie aan ontbreekt, is de wijsheid van de ouderdom en als je het mij vraagt, zullen jullie de gelegenheid niet meer hebben om die wijsheid ooit te bereiken.’


  ‘Ga dan toch weg, oude man!’ antwoordde Said koel. ‘Ik zal niet proberen je tegen te houden. En als hier nog iemand is die de kus der wijsheid meent te voelen en zich bij Jassafer wil aansluiten, dan zal ik hem niet tegenhouden.’


  De adviseurs van Jassafer, die net als de andere krijgers op de binnenplaats stilzwijgend de ruzie van de sjeiks hadden gadegeslagen, stonden op en liepen samen met hun aanvoerder de poort door.


  ‘Zijn er nog meer gegadigden die weg willen?’ Ali keek Neraida aan en glimlachte scheef. ‘Je kunt per slot van rekening niet van iedereen verlangen dat hij als krijger sterft.’


  ‘Klopt,’ antwoordde Neraida kalm. ‘Dus ga nog een keer bij uw hart te rade, sjeik. Per slot van rekening bent u een Beni Novad.’


  ‘Hoe bedoel je dat, Neraid al Barad?’ Ali’s hand gleed naar de knop van zijn khunchomer.


  ‘Precies zoals ik het zeg, Beni Novad.’


  ‘Spreek de naam van mijn volk nog één keer als een scheldwoord uit en ik ruk je hart uit je lijf, manwijf!’


  Neraida stond langzaam op. Ze was weliswaar lang niet zo gespierd als Ali, maar wel bijna een half hoofd groter dan hij. Achter Ali hadden zijn adviseurs zich verzameld, gereed om de eer van hun stam te allen tijde met het zwaard te verdedigen.


  ‘Ik vecht niet met kleintjes, Beni Novad. Dat is tegen mijn eer als krijgster.’


  ‘Jij...’ Ali rukte zijn khunchomer uit de schede en stortte zich woedend op Neraida. Met een dansachtige pas ontweek ze zijn slag terwijl ze haar kromsabel trok.


  ‘Genoeg!’ Said sprong tussen de twee kemphanen. ‘Morgen zullen we meer dan genoeg gelegenheid hebben om onze moed te tonen. Tot die tijd stel ik voor dat de Beni Novad de westelijke helft van de stad bezetten en ik met mijn krijgers hier in het oosten blijf.’


  ‘Wij houden ons niet koest alleen maar omdat een Kasimiet blaft. Ik kan je voorstel alleen maar aanvaarden als jullie degenen zijn die wijken. Ik zal in elk geval het oosten van de stad niet verlaten.’


  Neraida keek naar Said. Zou hij die hoerenzoon passend van repliek dienen? Ze hadden geen Beni Novad nodig om Madrash te verdedigen. Ze moesten Ali en die bastaarden die hij zijn gevolg noemde de stad uit gooien. Maar Said gedroeg zich merkwaardig. Hij bleef kalm en haalde gelaten zijn schouders op. ‘Zoals je wilt, Ali. Dan zal ik met mijn mensen het westelijke deel van de stad bezetten.’


  ‘Mooi. Ik zie dat de zonen van Kasim eindelijk hebben ingezien wie er hier dient te wijken.’ Ali grijnsde tevreden, maar toen kwam een van zijn adviseurs achter hem staan en fluisterde opgewonden gebarend iets in zijn oor. Bijna op slag verduisterde zijn gezicht weer.


  ‘Je bent een ellendige bedrieger, Said!’


  ‘Wat?’ Het was duidelijk dat het geduld van de Kasimiet begon op te raken.


  ‘Alle bronnen van de stad en de rivier liggen in het westen! Je wilt zeker dat wij bij jou om water moeten smeken? Of wil je dat we omkomen van de dorst?’


  ‘Ik was me niet bewust...’


  ‘Zwijg!’ Ali’s ogen spuwden vuur. ‘Ieder kind weet dat een Kasimiet zijn gezicht achter een sluier verbergen moet omdat de valsheid in zijn gezicht geschreven staat.’


  ‘Laten we dan in Rastullahs naam de stad verdelen in een noordelijke en een zuidelijke helft.’ Saids stem klonk gesmoord, alsof het hem de grootste moeite kostte om Ali niet naar de strot te vliegen.


  ‘Ik moet eerst met mijn mannen overleggen voordat ik met een slang onderhandel.’


  ‘De slang stoort zich niet aan de gebruiken van de woestijnvlo,’ antwoordde Said scherp, maar Ali negeerde de belediging en trok zich met zijn krijgers in de achterste hoek van de binnenplaats terug. Het leek een eeuwigheid te duren voordat de Beni Novad waren uitgepraat. Twee keer stuurden ze een krijger het stadje in die de stand van zaken ter plaatse in ogenschouw moest nemen, zodat ze zeker wisten dat ze niet werden bedrogen. Ten slotte posteerde Ali zich majesteitelijk voor Said, de handen op de heupen.


  ‘We aanvaarden je voorstel, Said van de zonen van Kasim, als je aan twee voorwaarden voldoet.’


  ‘En dat zijn?’


  ‘Ten eerste moeten wij de stadshelften zodanig verdelen dat de grens precies door het midden van deze poort naar deze binnenplaats loopt, want wij zullen in geen geval voor jullie wijken. Ten tweede kunnen we de zuidelijke helft van de stad alleen dan aan jullie overlaten als de indeling nog voor de dageraad weer wordt opgeheven, want wie in het zuiden staat, zal de eer hebben zich als eerste te mogen verzetten tegen de Al’Anfaners. Het voordeel om als eerste het gevecht in te trekken zullen wij in geen geval aan jullie overlaten.’


  ‘Maar in het zuiden zijn er veel meer stinkende stallen dan in het noorden. Waarom zouden wij dat accepteren?’ meldde een van Saids adviseurs zich. ‘Denken de Beni Novad soms dat ze ons als vee kunnen behandelen?’


  ‘Genoeg!’ Saids stem sloeg over van woede. ‘Ik ben het zat om met een stelletje muggenzifters te moeten marchanderen om een nachtleger. Al mijn krijgers zullen in de zuidelijke helft van deze binnenplaats kwartier betrekken. Tenslotte is hier in de karavanserai alles te vinden wat wij nodig hebben. Laat de Beni Novad nemen wat ze willen. Maar ik sta er wel op dat bij de ingang van de stad wachten worden geplaatst.’


  Ali krabde weifelend zijn baard. Toen knikte hij. ‘Dat is mogelijk, maar mijn mannen zullen de noordelijke helft van de binnenplaats nemen om jullie in het oog te houden.’


  ‘Het zij zo.’ Zonder nog een woord draaide Said zich om en liep naar de zuidelijke helft van de poort. Toen hij Neraida voorbijliep, siste hij: ‘Moge Rastullah die ruziezoeker in het koudste hoekje van de nederhellen smijten. Ik trek liever alleen tegen honderd afgodenaanbidders op dan nog één keer met zo’n jankerige kamelendrijver te moeten onderhandelen. In elk geval is het ze ontgaan dat aan onze kant van de binnenplaats het gasthuis van de karavanserai staat. Zo kunnen wij de rest van de nacht tenminste in een comfortabel kwartier doorbrengen.’
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  Met samengeknepen ogen keek Neraida naar het oosten waar de zilveren sluier die de beginnende dag had aangekondigd werd verdreven door de rood opgaande zon. Het was alsof Rastullah de horizon in brand had gezet.


  Ze vroeg zich af hoe vaak het haar nog vergund zou zijn het schouwspel van een zonsopgang te beleven. Misschien was het toch verstandiger geweest om met sjeik Jassafer mee te gaan.


  Nog voor de dageraad hadden de krijgers van de Kasimieten en van de Beni Novad stelling ingenomen op de daken langs de hoofdstraat die parallel liep aan de rivier die door het stadje stroomde. Afgezien van de karavanserai waren er nog geen honderd huizen in Madrash: witgekalkte bakstenen gebouwtjes rond een piepkleine binnenplaats. Bijna allemaal hadden ze een plat dak met gemetselde borstweringen waarop de krijgers nu in dekking lagen.


  De inwoners van Madrash waren nog die nacht de heuvels in het oosten van de stad ingevlucht toen ze hadden gehoord dat er voor de tweede keer in twee dagen slag om hun stad zou worden geleverd.


  Stelletje lafaards, dacht Neraida vol verachting. Ze dulden liever de Al’Anfanische bezetter dan dat ze hun have en goed verdedigen. Ze laten liever anderen voor hen bloeden!


  Ineens voelde ze onrust opkomen en ze kroop een stukje naar voren om over de borstwering te spieden. Beneden haar lag de brede straat die naar de karavanserai in het centrum leidde. De stad liep omhoog langs een heuvel die in het westen steil omlaag viel naar de rivier. Zo waren de huizen in het voorjaar beschermd tegen het hoge water van de Mhalik. Tientallen bergbeekjes voedden de rivier die bij zware regenval of als hoog in de bergen de sneeuw smolt binnen een paar uur in een razende stroom kon veranderen.


  Als een soort burcht lag de door hoge muren beschermde karavanserai op de top van de kleine heuvel, vlak naast de bazaar waar in vrediger tijden rondtrekkende handelaars en boeren uit de omgeving hun waren aanboden. Het was de bedoeling dat ze zich in de richting van de karavanserai zouden terugtrekken als de stellingen langs de stoffige straat niet meer te houden waren.


  De man naast Neraida gaf haar een por in haar zij en wees naar het zuiden. ‘Ze komen.’


  Op de vlakte voor de stad was een stofwolk te zien. Het duurde nog een hele tijd voordat zich in het stof vaag een marscolonne begon af te tekenen. Het waren voetsoldaten in zwarte wapenrok. Dezelfde strijders die nog geen zes godsnamen geleden waren aangetreden voor de bestorming van de bovenstad van Unau. Neraida voelde een brok in haar keel. In Unau hadden de zonen van Rastullah het leger van de patriarch dertig dagen kunnen tegenhouden, maar de bovenstad was dan ook goed beveiligd geweest. Madrash zou je nog geen dertig uur kunnen verdedigen, en al helemaal niet tegen een dergelijke overmacht.


  Een ruiter maakte zich los uit de marscolonne en kwam op de stad af gereden. Hij droeg een witte vlag en naderde de ingang van de stad tot op een paar paardenlengtes. Hij stond nog maar hooguit vijftig schreden van Neraida verwijderd. De Kasimiet naast haar trok een pijl uit zijn koker en plaatste die op zijn boog, maar hij spande zijn wapen nog niet.


  ‘We weten dat jullie ons hier opwachten, rebellen. We hebben vrienden in de stad die ons over jullie op de hoogte hebben gebracht.’


  Neraida snoof verachtelijk. Ze hadden kunnen weten dat er onder de boeren hier overlopers waren. Ze hadden hen nooit mogen toestaan om Madrash te verlaten.


  ‘Zijne hoogeerwaardigste verhevenheid, Tar Honak, patriarch van Al’Anfa, is bereid jullie je leven te schenken. Als jullie nu meteen je wapens neerleggen en je voor de stad verzamelen, dan zullen jullie het geluk proeven om als slaven in dienst van het almachtige Al’Anfa te overleven. Mochten jullie in je verblinding echter volharden in het verzet, dan moet ik jullie meedelen dat nog voor het middaguur ieder van jullie naar de nederhellen zal zijn vertrokken. Want wie de afgod Rastullah aanbidt, die wacht na de dood slechts de eeuwige verdoemenis.’


  Even verderop stond Said op een van de daken op. Met het blanke zwaard in de hand en met wapperende cape zag hij er in de ochtendschemering uit als een held uit lang vervlogen tijden waarvan alleen sprookjesvertellers nog berichten.


  ‘Ik schenk je je leven, worm, maar ik kan je aanblik en je godslasterlijke taal niet langer verdragen. Kruip terug naar je heer en zeg hem: “Een Kasimiet sterft, maar hij geeft zich nooit over!”’


  Onverwijld wendde de bode zijn paard en galoppeerde onder hoongelach van de krijgers terug naar de marscolonne.
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  De aanvoerder van de Al’Anfaners maakte geen haast met de aanval op Madrash. Eerst rustten de troepen een tijdje uit buiten het bereik van de Novadiboogschutters. Toen formeerden de krap driehonderd zwartgeklede krijgers zich tot zes afdelingen van ongeveer gelijke grootte die stelling innamen op de vlakte voor de stad.


  ‘Ze willen een aanval van ons uitlokken, maar wij doorzien de eenvoudige geest van hun aanvoerder en zullen op ze blijven wachten!’ riep Said tegen zijn krijgers op de daken.


  Langzaam maar zeker begon zich onrust uit te breiden onder de mannen. Kasimieten en Beni Novad waren dappere krijgers, maar ze waren gewend om ieder voor zich te vechten en in roekeloze aanvallen hun moed te bewijzen. Passief in dekking blijven zitten en toekijken hoe de vijand exerceert, dat ging volstrekt in tegen de natuur van iedere woestijnkrijger.


  Ook Neraida werd steeds ongeduriger. Zoals de meeste anderen stond ze nu rechtop op het dak van een huis en keek naar de heidenen in het zuiden. Nog altijd hielden de Al’Anfaners zo’n honderd schreden afstand tot het eerste huis aan de voet van de heuvel. Twee eenheden hadden pal voor de ingang van de stad stelling ingenomen, de vier overige waren flankerend een eindje achtergebleven. Het was nu duidelijk dat ze maar met een derde van de troepen over de straat naar de karavanserai wilden doordringen. De overige tweehonderd krijgers zouden proberen om door de nauwere straten en stegen op te trekken. De aanval zou dus over de hele breedte van de stad plaatsvinden.


  ‘Ging het eindelijk maar eens beginnen!’ dacht Neraida. Hen te moeten gadeslaan was erger dan in het heetst van het gevecht te zijn.


  ‘We zouden op onze paarden moeten springen om ze te laten zien dat we niet bang zijn,’ bromde de boogschutter naast haar.


  ‘Dat is toch precies wat ze willen uitlokken!’


  ‘Nou en? Als jij niet over de benodigde moed beschikt, Neraid, dan kan je altijd hier blijven. Mij maken ze niet bang en...’ Vloekend mepte hij tegen zijn hals. ‘Driemaal vervloekte muskietenplaag hier aan de rivier...’ Hij stokte midden in zijn zin en greep naar zijn hals. Daarbij draaide hij zich een beetje en Neraida zag waar hij door gestoken was. Vlak boven een nekwervel zat een piepkleine, nog geen span lange pijl, amper dikker dan een naald.


  Vloekend trok de Novadi het projectiel uit de wond.


  ‘Moha’s!’ Neraida had het woord amper over haar lippen, of er klonk een kreet vanaf het aangrenzende dak. Kennelijk was ook daar iemand getroffen.


  Het exerceren was alleen maar een afleidingsmanoeuvre geweest! Neraida trok bleek weg. Terwijl zij hadden toegekeken hoe het grootste deel van de vijandelijke troepen opmarcheerde, moesten de Moha’s vanaf de rivier de stad zijn binnengeslopen. Hoe kon je zo’n achterbakse aanval beantwoorden? De gebeurtenissen lieten haar geen tijd meer om over de fouten in de strategie van de sjeik na te denken. Een pijl miste haar maar op een haar en belandde in haar cape. Tegelijkertijd zag ze hoe de troepen, die tot nu toe voor de stad hadden geparadeerd, de aanval inzetten op de voorste huizenrijen.


  Om een kleiner doel te vormen voor de schermutselaars met hun gifpijlen wierp ze zich plat op het dak. Dat was echter geen duurzame oplossing. Bezorgd keek ze naar de boogschutter die achter de borstwering van het dak gehurkt probeerde een schermutselaar te ontdekken. Of het gif van de pijl werkte nog niet, of hij had geluk gehad en het verraderlijke projectiel nog op tijd uit de wond getrokken. In elk geval gedroeg hij zich volkomen normaal en leek hij geen pijn te hebben.


  Hoger op de heuvel klonk hoefgetrappel. Voorzichtig spiedde Neraida over de borstwering in de richting van de karavanserai. Acht van Ali’s mannen stoven op hun vurige shadifs door de straat. Zonder zich ook maar iets aan te trekken van de afgesproken strategie gingen ze op eigen houtje te werk, kennelijk in een poging een glansrol te spelen in de slag om Madrash.


  Met een zachte tik sloeg een gifpijl twee handbreedtes naast haar tegen de borstwering. Kennelijk was hij uit een donkere deuropening aan de overkant afgevuurd. Hoeveel van die geniepige schutters zouden er inmiddels in de stad zijn binnengedrongen?


  ‘Zie je die blauwgeverfde deur?’ fluisterde de Novadi. ‘In het huis daarnaast zit onze kleine vriend. Als je nog een beetje verder uit je dekking durft te komen, dan zou je hem misschien tot nog een schot kunnen verleiden.’


  ‘Zodat ik een van zijn giftige houtsplinters in mijn gezicht kan opvangen? Dank je feestelijk!’


  Ik had moeten weten dat je daar de moed niet voor hebt.’


  ‘Je moet oppassen wat...’


  ‘Kijk uit!’ De Novadi gaf haar een por in de ribben zodat ze opzij viel. Zachtjes zoemend als een libel zoefde een gifpijl over haar hoofd.


  ‘Hij zat een huis verderop dan ik dacht,’ merkte de Novadi laconiek op.


  Voorzichtig loerde Neraida opnieuw over de borstwering en ze keek de straat af die in een lichte boog de vlakke heuvel op liep. Aan beide kanten stonden de huizen zij aan zij. Slechts hier en daar liep een smal steegje tussen twee huizen door naar de hoofdweg. Ongeveer tien schreden verderop spande een plat poortgewelf zich uit over de straat. Misschien was daar vroeger een versterkte poort geweest. Nu was er alleen nog een afbrokkelende muurboog over.


  ‘Als jij die vent daar beneden afleidt, dan probeer ik naar de overkant te komen,’ fluisterde Neraida. ‘Wedden dat ik hem kan overhalen om zijn veilige dekking te verlaten?’ Ze probeerde haar woorden te onderstrepen met een grimmig lachje, maar dat lukte niet echt. De Novadi was in elk geval niet onder de indruk.


  ‘Goed.’ Meer had hij op haar plan niet te zeggen.


  Geërgerd trok ze zich terug van de borstwering. Veel krijgers namen haar nog altijd niet serieus, maar nog voor zonsondergang zouden ze weten dat Neraid al Barad wat betreft moed en behendigheid in de strijd voor geen van hen onderdeed! Zonder ook maar één keer te worden beschoten stak ze drie daken over die slechts door kniehoge muurtjes van elkaar gescheiden waren. Toen werd haar weg echter geblokkeerd door een steeg, en bovendien was er vanwege de heuvel ook nog een hoogteverschil met het dak aan de andere kant. Maar ze kon nu niet meer terug zonder zichzelf belachelijk te maken. Hopelijk was er niemand in de steeg! Als ze aan de andere kant langs de borstwering omhoog moest klauteren, was ze vrijwel volledig weerloos. Ze deed een paar stappen achteruit om een aanloop te kunnen nemen. Toen richtte ze zich in volle lengte op en rende zo snel ze kon naar de borstwering.


  ‘Rastullah!’ Met de strijdkreet van de Kasimieten op haar lippen zette ze af en ze sprong. Ze redde het, maar niet helemaal. Het huis was te hoog. Vloekend klampte ze zich aan de borstwering vast en probeerde om met haar voeten houvast te vinden. Haar borsten deden pijn van de knal tegen de muur. Nog geen twee schreden onder haar lag de steeg. Als ze weggleed, kon haar eigenlijk niks gebeuren, behalve dat misschien een paar Moha’s uit hun dekking tevoorschijn zouden springen en haar zouden overvallen! Kreunend probeerde ze zich het dak op te hijsen. Ineens greep iemand haar armen vast en sjorde haar hardhandig over de ommuring van het dak heen. Verbaasd keek ze in de gezichten van twee Novadi’s uit Ali’s gevolg.


  ‘Stil!’ siste de kleinste van de twee. ‘Hopelijk heb je nog niet alles verpest!’


  ‘Hè?’


  Hij legde een vinger tegen haar lippen en wees naar een valluik in het dak. ‘Onder ons zitten minstens drie van die naakte heidenen. We willen ze verrassen. Als ik zo een teken geef, dan ruk jij het luik open en Nazir en ik springen naar beneden. Duidelijk?’


  Neraida knikte. Natuurlijk was dat duidelijk. Maar ze zou de vrijheid nemen om het plan enigszins te wijzigen. Ze zou meegaan. Als die twee dachten dat ze op het dak achter zou blijven, dan vergisten ze zich!


  Stilletjes betrokken ze stelling rondom het valluik. In het midden van de klep zat een ijzeren ring die net als de aangeslagen amforen en de opgelapte zakken die her en der op het dak lagen betere tijden had gekend. Neraida knielde en pakte de ring vast. Vol verwachting keek ze naar de twee krijgers, maar die bleven roerloos staan alsof ze op een voor haar onzichtbaar teken wachtten. De langere van de twee, die zijn metgezel Nazir had genoemd, was een boom van een vent, een krijger met een woeste, zwarte baard en twee khunchomers die hij op zijn rug gegespt droeg. Zijn kleding was ooit prachtig geweest, maar hing nu in flarden langs zijn lichaam, zoals bij de meeste mannen die nu al een paar godsnamen lang in de strijd met de Al’Anfaners verwikkeld waren en die geen ander thuis meer kenden dan het zadel en een inderhaast opgeslagen legerkamp ergens in de wildernis. De man had ongetwijfeld ooit tot de lijfwachten van een sjeik of wellicht zelfs een sultan behoord, maar er bestond al evenmin twijfel aan dat zijn voormalige meester dood was, anders zou hij hoogstwaarschijnlijk nooit aan de zijde van Ali en zijn Novadi’s ten strijde zijn getrokken.


  Het strijdgewoel leek vanaf de ingang van het stadje langzaam hun kant op te komen. Af en toe klonk heel dichtbij geschreeuw en het gekletter van wapens.


  De kleinere Novadi trok zijn zwaard. Voorzichtig, alsof hij bang was dat zelfs het kleinste geluidje de Moha’s onder hen zou kunnen opschrikken, liet hij zijn kling daarbij tussen duim en wijsvinger glijden. In een vloeiende, elegante beweging trok ook Nazir zijn beide wapens en Neraida moest onwillekeurig terugdenken aan een van de bloedige rituelen waarmee de heidenen hun afgoden offers brachten. Zou Nazir nog iets voelen als hij doodde?


  De kleinere knikte en Neraida rukte het luik open. Zonder een moment te aarzelen sprongen de twee mannen het donkere gat in. Onder het luik bevond zich trap noch ladder, en een muffe geur van leem, koude as en oude olijfolie sloeg Neraida tegemoet. Er klonken kreten in een vreemde taal die wat weg had van het gekoer van duiven, toen veranderden ze in schelle kreten.


  Wat doe ik hier nog? Een vreemd soort verlamming had zich van Neraida meester gemaakt. Zou zij soms minder moedig zijn dan die twee krijgers? Ze was nu Neraid al Barad en iedereen moest weten dat ze de bijnaam ‘de kille’ met recht droeg! Woedend klemde ze haar tanden op elkaar en ze sprong door het luik. Ze mocht geen lafheid in haar hart toelaten! Verend belandde ze op de aangestampte lemen vloer en ze probeerde zich met haar ogen knipperend te oriënteren in het schemerlicht van de donkere kamer. Links van haar herkende ze Nazir, die twee of misschien wel drie woudmensen in een hoek van de ruimte in het nauw had gedreven en met woeste kreten op ze in sloeg. Ze schrok op van een rinkelend geluid achter haar. Op hetzelfde moment hief ze haar khunchomer. Een reflex die haar het leven redde.


  Een Moha, van top tot teen in felle kleuren beschilderd, had een gordijn dat voor een aangrenzende ruimte hing opzij getrokken en sprong met geheven dolk op haar af. Zijn woeste grimas veranderde in een masker van ontzetting toen hij ineens het blinkende zwaard tussen hem en Neraida zag. Woest met zijn armen maaiend probeerde hij de richting van zijn sprong nog te veranderen. Te laat! De scherp geslepen punt van haar khunchomer boorde zich in zijn lichaam. Door de kracht van de stoot verloren ze allebei hun evenwicht. Het leek alsof Rastullah de voortgang van de tijd had vertraagd, zo duidelijk beleefde ze alles wat zich in minder dan een ademtocht afspeelde. Ze viel achterover, de Moha kwam met een smak op haar borst terecht, waardoor de lucht uit haar longen werd geperst.


  De adem van de stervende man sloeg warm in haar gezicht. Hij tilde zijn hoofd op, staarde haar aan en zijn gelaatstrekken toonden een mengeling van pijn en verbazing. Neraida voelde hoe zijn bloed in pulserende stoten over haar lichaam stroomde. De stervende krijger neuriede met hese stem in een merkwaardig soort ritme een steeds weer aanzwellende en wegstervende melodie. Neraida deed haar ogen dicht en bad in stilte tot Rastullah dat hij snel een einde mocht maken aan deze verschrikking.


  ‘Leef je nog?’ Er bewoog iets warms langs haar wang. Toen voelde ze hoe de stervende Moha opzij werd gerold. Er klonk een zacht gefluit.


  ‘Waar ben je geraakt?’


  ‘Nergens, geloof ik.’ Onzeker knipperend sloeg ze haar ogen op. ‘Is het voorbij?’ Nazir stond over haar heen gebogen.


  ‘Hier in elk geval wel.’ Hij nam haar kort op en fronste zijn voorhoofd. ‘Kun je opstaan?’


  Neraida knikte en zette zich met haar ellebogen tegen de vloer af. Ze voelde zich zo zwak als een pasgeboren baby. Toen ze de Moha zag, voelde ze een vlaag van misselijkheid opkomen. Nazir moest gezien hebben hoe alle kleur uit haar gezicht wegtrok. Hij pakte haar vast en hielp haar overeind. ‘De eerste keer?’ Zijn stem klonk zo vlak, alsof hij terloops informeerde naar haar eerste kus. Weer knikte Neraida. Het was alsof ze haar tong verloren was. Ze kon haar blik nog altijd niet van de stervende Moha afwenden. Hij droeg een band van stug rood leer om zijn nek. Een slavenband! Zouden ze hem gedwongen hebben om mee te vechten? Zou vrijheid zijn beloning zijn geweest? Wat zou een woudmens anders te zoeken hebben in de heuvels op slechts een paar mijlen ten zuiden van Mherwed?


  De Mohakrijger neuriede nog altijd de disharmoniërende melodie. Zijn bloed had zijn kunstige krijgsbeschildering gedeeltelijk besmeurd. Zijn geneurie klonk steeds zachter.


  ‘Kaban is ook getroffen!’ Nazir knikte kort in de richting van de hoek van de kamer. Nu pas merkte Neraida de kleine man op die ineengedoken op de grond lag. ‘Het zijn net roofdieren, die wilden. Sommigen beweren dat in ieder van hen een demon schuilt, maar dat lijkt me een sprookje voor bange kindertjes. Als er ook maar een greintje waarheid in school, dan zouden wij niet meer leven.’


  Neraida had moeite zijn woorden te volgen. Ze voelde zich nog altijd beroerd. Nazir liep naar de deur die uitkwam op de hoofdstraat. De deur stond op een kier. Hier hadden de Moha’s zich met hun blaaspijpen verscholen toen de twee krijgers naar beneden waren gesprongen. Ongeduldig draaide hij zich naar Neraida om. ‘We moeten hier wegwezen! Het gevecht komt steeds dichterbij. Als we hier nog langer blijven, raken we misschien van de anderen afgesneden. Pak je wapen en kom mee!’


  Niet in staat zich te bewegen staarde Neraida naar haar met bloed besmeurde kromzwaard dat zich diep in het lichaam van de Moha had geboord. Het dodenlied van de woudmens was verstomd en hij was in elkaar gezakt. Zijn glazige blik hield haar zelfs na zijn dood nog gevangen. Nazir kwam weer naast haar staan. ‘Kun je het niet?’ Hij wierp een blik op haar wapen, toen zette hij een voet tegen de borst van de dode en trok het kromzwaard met een ruk uit het lijk.


  ‘Die voelt niks meer.’ Hij drukte het zwaard in haar hand. ‘De eerste keer is het erg, de tweede keer onaangenaam, vanaf de derde keer is het alsof je een kip de nek omdraait.’


  Vanaf de straat klonken kreten en het tumult bracht Neraida terug naar de werkelijkheid. Nazir had de deur naar de straat nu helemaal opengeduwd, zodat ze konden zien wat er buiten gebeurde. Kleine groepjes Novadi’s renden voorbij. Een van hen gebaarde naar hen. ‘Ze hebben de stallen! Ze hebben ons in de rug aangevallen!’


  Nazir liet zich een lasterlijke vloek ontvallen. Toen greep hij Neraida bij haar mouw vast. ‘We moeten hier weg. Kom eindelijk mee. Je zult later nog genoeg tijd hebben om na te denken over wat je vandaag hebt gedaan.’
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  Toen ze het marktplein in het centrum van het stadje bereikten, was daar alles rustig. Het hoge portaal van de karavanserai stond wijd open, maar noch bij de aangrenzende muren noch op de daken van de lemen huizen rondom het plein was een Al’Anfaner te zien.


  ‘Allemaal terug naar de karavanserai!’ klonk een vertrouwde stem. Ali van de Beni Novad kwam de straat inrennen. Zijn linkerhand hield hij stevig tegen zijn met bloed besmeurde kaftan aan gedrukt en zijn gezicht was asgrauw. Zelfs de Kasimieten die op het plein waren aangekomen, gehoorzaamden. Het moest er echt beroerd voor hen voorstaan. Zwijgend en met afwijzende gezichten volgden de krijgers het bevel op. De rivaliteiten en de voortdurende hatelijkheden die de gemeenschappelijke oorlogvoering van de Beni Novad en de Kasimieten tot nu toe hadden bepaald, waren vergeten.


  Neraida speurde ongerust de straat af. Ook verder beneden in de stad was het krijgslawaai verstomd. Het leek erop dat de beide zijden zich van elkaar gescheiden hadden om tijdens een onuitgesproken wapenstilstand hun troepen te herformeren. Maar waar zat Said? Ze had hem op het plein niet kunnen ontdekken. Was hij al dood? Had hij uiteindelijk met zijn leven moeten betalen voor zijn eer, die hij nooit met één terugtocht bezoedeld had?


  Neraida schudde haar hoofd. Nee, dat was onmogelijk. Het lot had hem voor iets anders voorbestemd. Het was onmogelijk dat hem iets was overkomen. In alle gevechten die Said had uitgevochten sinds ze het Dal der Zeven Zuilen hadden verlaten, had hij geen schrammetje opgelopen. Het leek wel alsof Rastullah zelf zijn beschermende hand boven hem hield.


  ‘Kom, Neraid, we moeten gaan!’ Nazir greep haar mouw vast en wilde haar door de poort van de karavanserai trekken. Maar nu was ze het zat. Ze liet zich niet meer door die reus als een klein kind betuttelen. Woedend rukte ze zich los.


  ‘Neraid...’


  ‘Laat me! Ik ga terug om Said te zoeken. Kruip jij maar weg als een schurftige hond die door kinderen met stenen bekogeld wordt.’


  Een fractie van een seconde stond Nazir als versteend. Toen liep hij zo rood aan alsof al zijn bloed naar zijn hoofd was gestegen. ‘Ben je soms betoverd door een djinn, dom wijf? Wat voor zin heeft het dat ik je heb gered als je nu vrijwillig de verdommenis in gaat?’


  ‘Heb ik je ergens om gevraagd?’ Neraida draaide zich om en liep langzaam naar de straat. Stiekem hoopte ze dat ze Nazirs voetstappen achter zich zou horen, maar het bleef stil.


  Na zo’n twintig stappen wierp ze een blik over haar schouder. De reus stond nog altijd vlak voor de poort van de karavanserai. Hij kwam haar niet achterna. Lafaard, dacht ze. Maar wat kon je anders verwachten van een Beni Novad? Ze kenden geen moed. Onder de kamelendrijvers was er niet eentje die ook maar in de verte aan Said kon tippen. Of zou hij toch dood zijn? Bij die gedachte liep er een rilling over Neraida’s rug.


  Ze drukte zich in een huisingang en speurde de brede straat af die een paar schreden voor haar links afboog. Alles was stil. Doodstil! Nu pas besefte ze dat Said meer voor haar was geweest dan een voorbeeld. Had ze Fendal niet aan zijn eenzame graf in de Manekh-Chanebi eeuwig trouw gezworen...


  Wat een domme gedachten had ze! In haar leven was er geen liefde meer voor een man. Ze was zelf een man. Al het vrouwelijke in haar was gestorven. Neraida de slavin was dood! Er was alleen nog Neraid al Barad, een krijger uit de clan van de zonen van Kasim. Daarom zou ze nu ook handelen als een Kasimiet. Of Said nou leefde of niet, haar plek was aan zijn zijde!


  Neraida klampte de knop van haar met bloed besmeurde khunchomer steviger vast. Ze zou niet meer zwak worden, alleen maar omdat door haar hand een vijand van Rastullah was gevallen. Wat had Nazir gezegd? Alleen de eerste keer is het erg!


  Vastberaden verliet ze de dekking van de huisingang en ze liep verder de stoffige straat af. Ze hield er rekening mee dat ze elk moment door een vergiftigde pijl van een Moha kon worden getroffen, maar er gebeurde niets.


  Zouden de woudmensen zich inderdaad uit de stad hebben teruggetrokken? Of... Ze schudde haar hoofd. Er was haar een sprookje te binnen geschoten dat haar moeder haar lang geleden een keer had verteld. Het was het verhaal van een eenzame krijger die urenlang stand had gehouden tegen een grote overmacht en toen door Rastullah voor zijn vijand onzichtbaar werd gemaakt, zodat hij de dreigende dood kon ontlopen. Was zij misschien ook onzichtbaar? Even stelde ze zich voor hoe ze onopgemerkt de brede straat tot aan de voet van de heuvel af liep en dan dwars door de rijen van de Al’Anfaners zou lopen zonder dat iemand haar opmerkte. Ja, ze zou voor de patriarch in hoogsteigen persoon kunnen treden en hem voor zijn voeten spugen en...


  Ze schrok op van een zacht gesis. In de schaduw van een smal steegje zaten Said en nog twee Kasimieten gehurkt achter een stapel grote amforen. Hij gaf haar een teken om dekking te zoeken in een huisingang aan de overkant van de straat. Verderop ontdekte ze een groepje in het zwart geklede huurlingen die zich rond een pantervaandel geschaard hadden. Ze bevond zich nauwelijks binnen het gezichtsveld van de Al’Anfaners en het leek erop dat ze haar nog niet hadden opgemerkt. Maar als ze hier, midden in de bocht, de straat zou oversteken om zich bij Said en zijn krijgers aan te sluiten, dan zou ze hoogstwaarschijnlijk de aandacht van de huurlingen op de schuilplaats van de Kasimieten vestigen. Dus volgde ze het stomme bevel van de sjeik op en wachtte onrustig af wat er zou gebeuren. Het duurde nog een hele tijd voordat de soldaten zich hadden geformeerd en in een colonne de straat kwamen afgemarcheerd.


  Neraida bad in stilte. Op ieder van hen waren er minstens vijf vijandige strijders. Dat betekende het einde! Al zouden ze nog zo dapper vechten, tegen een dergelijke overmacht konden ze domweg niet op. Als ze nu zou vluchten... Ze verwierp die gedachte meteen weer. De Kasimieten hadden haar als een van hen onder zich opgenomen en ze zou niet minder moedig strijden als zij. Hoe zinloos het ook was.


  Ze drukte haar rug bijna plat tegen de deur. Elk ogenblik zouden de Al’Anfaners haar zien. De kop van de marscolonne had de plek al bereikt waar de straat de bocht maakte. Voorzichtig spiedde Neraida naar de soldaten in de voorste linie. Een officier met een ijzeren helm waar een paardenstaart op zwiepte droeg een kuras en een schild waarop een springende zwarte panter was afgebeeld. In zijn rechterhand hield hij een lang, recht zwaard, zoals de heidenen die graag gebruikten. Naast hem liep een jonge vrouw die het vaandel droeg, dat slap van een bronzen stang hing. Ook zij voerde een recht zwaard. Drie krijgers in zwarte, leren uitrusting en met grote schilden probeerden de vaandeldraagster en de officier dekking te geven. Ze loerden oplettend langs de daken van de huizen alsof ze vermoedden dat de Novadi’s hun verzet nog niet hadden opgegeven. Achter hen volgden meerdere rijen bewapende soldaten.


  Hooguit tien schreden scheidden hen nu nog van de schuilplaats van de Kasimieten. Dof weergalmden hun ritmisch marcherende stappen op de stoffige straat. Nu waren het nog negen schreden. Zeven... Angstig keek Neraida naar de steeg aan de overkant. Nog vijf schreden. Vier... Ze klemde haar hand rond de greep van haar khunchomer. Twee...


  Met een kreet duwden de Kasimieten de grote amfoor de hellende straat op. Een olieachtige vloeistof golfde eruit. Vrijwel tegelijkertijd slingerde een van de krijgers er een fakkel achteraan en in een fractie van een seconde ontvlamde midden op straat een woedende vuurwand. De heidense soldaten krijsten verschrikt. Hun ordelijke marscolonne loste op tot een horde doelloos door elkaar hollende krijgers die elkaar tegen de grond liepen in hun pogingen om de vlammen te ontwijken. Nog voordat Neraida had besloten of ze vooruit zou stormen om de verwarde vijand aan te vallen of beter kon blijven zitten tot ze een bevel kreeg, hadden de Kasimieten rondom Said nog twee amforen omgegooid, zodat er nog meer lampenolie in de vlammen liep.


  Brullend als een woeste stier probeerde de aanvoerder van de ongelovigen de discipline onder zijn soldaten te herstellen terwijl de vlammen alweer minderden. Toen overstemde Saids stem het lawaai op straat: ‘Rastullah is groot! Laat Hem zien hoe Zijn kinderen de ongelovigen straffen!’


  Zes zwartgeklede Kasimieten sprongen van de daken en ook de sjeik zelf wierp zich in de strijd. Neraida werd aangestoken door hun woede alsof ze betoverd was. Met Saids strijdkreet op haar lippen stormde ze haar schuilplaats uit, sprong over de wegstervende vlammen en stortte zich op de heidenen.
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  Pas toen de wapens rustten en de heidenen de straat uit vluchtten, week de ban van Neraida. Half verbaasd, half geschrokken keek ze naar het bloedige zwaard in haar handen. Aan haar voeten lag de vaandeldraagster. Neraida had zo te zien de zware bronzen vaandelstang uit haar handen gerukt... De vlammen in de nauwe straat waren bijna gedoofd, maar de verstikkende geur van verbrande haren en kleren hing overal in de lucht.


  Niet in staat om zich te herinneren wat ze had gedaan, greep ze naar haar linkerarm. Die deed pijn... Haar kleren waren gescheurd en een snee doorkliefde haar gladde, donkere huid. Diep kon de wond echter niet zijn, want ze bloedde bijna niet en ze voelde ook geen pijn, alsof ze nog altijd beschermd werd door die vreemde gevechtsbetovering die zich van haar meester had gemaakt.


  ‘Laten we gaan, hier is er niets meer voor ons te doen.’ Als uit het niets stond sjeik Said ineens voor haar. Twee van zijn medekrijgers stonden achter hem. Neraida keek nog een keer naar de doden die met verwrongen ledematen op straat lagen. Net als de Kasimieten hadden ook de Al’Anfaners zwarte uitrustingen en kleding gedragen, zodat je op het eerste gezicht vriend en vijand niet van elkaar kon onderscheiden. Nu herkende ze hier en daar tussen de gevallen heidenen ook dode woestijnkrijgers.


  ‘Kom nou, het is voorbij!’ Said greep haar bij haar ongedeerde arm en wilde haar meetrekken.


  ‘Laat me met rust!’ Neraida rukte zich los. ‘Ik vlucht niet voor de heidenen.’


  Said schoot in de lach en rond zijn ogen tekende zich een netwerk van fijne rimpeltjes af. ‘Er zijn hier geen vijanden meer, dus we kunnen ook niet meer vluchten. We gaan alleen maar naar Ali, de sjeik van de woestijnvlooien, om hem op de hoogte te stellen van onze overwinning.’


  Neraida tuurde de brede straat af. Ze wist dat de groep die ze op de vlucht hadden gejaagd niet meer dan een voorhoede was geweest. Het zou vast niet lang duren voordat de heidenen een nieuwe aanval zouden uitvoeren.


  ‘Laat dat!’ Saids stem klonk ineens kil. ‘We mogen hun de triomf niet gunnen dat wij ons laf naar hen omdraaien. Kom eindelijk mee! We zullen met afgemeten pas de straat aflopen, alsof we in vredestijd naar de bazaar van de karavanserai willen om daar een paar boodschappen te doen.’ Bij die laatste woorden stopte hij zijn khunchomer in de schede en zette zich langzaam in beweging.


  Neraida vermoedde dat de krijgers haar hier alleen achter zouden laten als ze hen niet zou volgen. Met stramme benen zette ze de ene voet voor de andere. Haar rug prikkelde alsof honderden mestvliegen over haar naakte huid kriebelden. Wat als er nog een paar verstrooide vijanden in het labyrint van steegjes links en rechts van de brede hoofdstraat waren achtergebleven?


  De weg omhoog naar de karavanserai kwam haar eindeloos voor. Soms meende ze dat ze voetstappen achter zich hoorde of vanuit haar ooghoeken flitsende bewegingen op de daken zag. Ze hield haar blik star op Saids rug gericht. Eindelijk bereikten ze ongedeerd het marktplein voor de karavanserai. Vriend noch vijand was te zien. De ochtendzon wierp lange schaduwen over het stoffige plein. De haartjes in Neraida’s nek gingen overeind staan. Er was iets niet in de haak. Het was te stil! Ofwel ze liepen rechtstreeks in een val ofwel... Said bleef staan en gaf hun een teken om zich te verspreiden. De poort naar de karavanserai stond op een kier.


  Neraida hoorde haar hart bonken. Langzaam liet ze haar khunchomer uit de schede glijden en ze sloop net als de anderen licht ineengedoken naar het hoge portaal toe, gereed om elke vijand het hoofd te bieden.


  Ineens verscheen een van Ali’s krijgers in de poort en wenkte hen dichterbij. ‘Kom! Snel, de heidenen waren hier!’


  Said draaide zich half naar hen om. ‘Dat zou een val kunnen zijn. Ik ga voorop. Blijf hier tot jullie mij weer in de poort zien verschijnen. Anders...’ Zijn stem stierf weg. Voor het eerst sinds die dag lang geleden toen ze elkaar in het Dal der Zeven Zuilen hadden ontmoet, maakte hij een krachteloze indruk. Zonder nog een woord liep hij op de hoge poort af en verdween achter de machtige poortvleugels.


  Hoewel er nog twee krijgers op het uitgestrekte plein stonden, voelde Neraida zich eenzaam en verlaten. Was dit het einde? Gespannen probeerde ze te horen of niet een zacht geluid verraadde wat er achter de hoge muren van de karavanserai gebeurde. Maar er was niets te horen, geen wapengekletter, geen half verstikte kreet... Stilte. Zelfs geen gejank van een hond ergens in de steegjes van de stad of het zachte gefluit van de wind verstoorde de stilte. Het was alsof heel Madrash één groot kerkhof was. Met een schok schoot haar te binnen wat er over de slag bij de Szinto werd verteld. Er werd gezegd dat Tar Honak over duistere magie beschikte en een verbond had gesloten met de demonen van de sferen van gene zijde. Iedereen die ze tot nu toe had ontmoet, vertelde een ander verhaal over die slag waarbij vrijwel het gehele leger van de kalief vernietigd was, maar iedereen was het erover eens dat er iets gruwelijks was gebeurd en dat de afgodenpriester zijn triomf niet aan de zwaarden van zijn soldaten te danken had. Rastullah alleen mocht weten wat voor ondoorgrondelijk spel de patriarch nu met hen speelde. De angst voor de zwaarden van zijn huurlingen had Neraida overwonnen, maar zijn macht en datgene wat hij haar misschien over de dood heen kon aandoen, zou ze altijd vrezen.


  Said verscheen onder de poort van de karavanserai. Opgelucht haalde ze adem. Hij zou zich nooit voor een intrige laten gebruiken. Dat hij leefde, kon alleen maar betekenen dat de handelspost nog veilig was. Snel liep ze naar de hoge poort toe. Pas toen ze die bijna had bereikt, kreeg ze in de gaten dat er iets niet in orde was met de sjeik. Hoewel zijn gezicht op zijn ogen na gesluierd was en ze zijn gezichtstrekken niet kon lezen, sprak uit zijn houding een merkwaardige uitputting en krachteloosheid. Het leek alsof hij wegzakte in zijn wijde gewaad. Hij hield zijn hoofd gebogen en zijn stem klonk vermoeid toen hij haar en zijn metgezellen bij de poort ontving. ‘Kom kijken wat ze hebben gedaan.’


  Toen ze de poort door waren gelopen, trokken twee wachters de poortvleugels dicht en vergrendelden de ingang met een bijna manslange dwarsbalk. Achter de poort strekte zich een binnenplaats uit waarlangs het gastenverblijf, lange stallen en pakhuizen lagen. De binnenplaats was groot genoeg geweest om alle paarden en kamelen op te nemen en precies dat was hun noodlot geworden. Wie of wat er ook de karavanserai had overvallen, hij moest een hart van steen hebben. Geen roofdier waar Neraida ooit van had gehoord zou in staat zijn geweest om een dergelijk bloedbad aan te richten.


  Waar je ook keek, overal lagen dode rijdieren. Je kon bijna geen stap zetten zonder op de ontwrichte ledematen van dode paarden of kamelen te trappen. Zonder onderscheid hadden de heidenen goedkope lastkamelen en edele shadifs afgemaakt. Sommige dieren waren afgeslacht, van andere was de schedel ingeslagen, zo te zien met een zware knots of een ander stomp wapen. Een verstikkende bloedgeur leek gevangen te zitten tussen de muren van de karavanserai. Kleine groepjes Novadi’s en Kasimieten stonden zwijgend tussen de dode dieren. Hier en daar was een krijger neergeknield om met tranen in de ogen afscheid te nemen van zijn trotse rijdier.


  In een hoek ontdekte ze Nazir. Hij had het machtige hoofd van zijn moor in zijn schoot genomen en streek aan één stuk door over de met bloed verkorste manen, alsof hij de hengst daarmee over de dood heen een laatste bewijs kon geven van zijn liefde en trouw.


  De woestijnstammen waren berucht vanwege de bloedige vetes die ze onderling uitvochten. Jarenlang kon overval na overval worden uitgevoerd tot uiteindelijk een van beide vijandige clans tot en met de laatste telg was uitgemoord. Op die manier konden kuddes en schitterende strijdrossen binnen een paar jaar tot wel tien keer van eigenaar wisselen. Maar nog nooit had Neraida gehoord dat tijdens een van die vetes een dergelijke bloeddaad was begaan. Het was domweg zinloos. Wat schoot je ermee op een paard te doden? Zijn eigenaar was al meer dan genoeg vernederd als hij zijn dieren verloor door een dappere roversstreek. Zelfs als hun eigen kuddes al zo groot waren dat ze geen dieren meer konden gebruiken, zouden Novadi’s nooit op het idee komen een strijdros of een mehari te doden. Je kon de buit per slot van rekening altijd nog op de markt tegen klinkend goud omwisselen!


  ‘O, Rastullah, moge de vrucht in het lichaam van hun vrouwen verdorren en moge het vuur van de hemel op de hoofden van de gewetenlozen regenen die deze gruweldaad hebben begaan.’ Ali van de Beni Novad was uit de ingang van de herberg gekomen en hield zijn armen in een weids gebaar naar de hemel uitgestrekt, alsof hij zijn woorden op die manier aan God zelf kon richten. ‘Ook al is nu alle hoop op een zege verloren, ik weet dat Gij, verheven Rastullah, mij en de mijnen zult wreken!’


  Malik, de wondarts en magiër van de sjeik, had Ali kennelijk al behandeld, dacht Neraida, want onder diens versleten kaftan zag ze wit linnen verband.


  ‘Bid nu, mijn broeders, want ik voel dat het uur waarin onze Heer ons tot zich roept niet ver meer is en...’


  ‘Waarom leg je je leven nu reeds in Rastullahs hand?’ viel Said hem in de rede. ‘Niet Hij moet de laffe paardenmoordenaars straffen. Zien jullie dan niet dat het de wil van de heidenen was om door deze daad onze moed te breken? Ze willen dat wij onze hoop laten varen en ons in moedeloosheid nog maar halfhartig zullen verzetten tegen hun bestorming. Maar ik beweer dat er ook nu nog hoop bestaat, want Rastullah is groot! Niet alleen zal Hij het leven van de lasteraars in onze handen leggen, Hij zal ons ook bewaren voor alle kwaad als onze moed Hem met trots kan vervullen. Wees dus niet versaagd en scherp je klingen, want al spoedig zullen wij kunnen bewijzen dat wij kunnen vechten. En ik vraag jullie, broeders, hebben wij het nodig om een vijand te vrezen die achterbaks kamelen vermoordt?’


  ‘Nee! Nee, laat die heidenen bloeden!’ Uit tientallen kelen klonken de kreten van de woestijnkrijgers en het was voor het eerst dat Kasimieten en Beni Novad echt verenigd leken.


  Ook Neraida had het gevoel dat Saids woorden haar bloed heter door haar aderen deed stromen en ze was erop gebrand om de Al’Anfaners hun gerechte loon voor hun wandaad te laten betalen.


  Ze wilde al op de poort van de karavanserai afstormen, maar bleef abrupt stilstaan. Ali, de sjeik van de Beni Novad, knielde neer, pakte een handvol zand op en strooide het deemoedig over zijn hoofd uit. ‘Vergeef mij, alwijze God, dat mijn woede en mijn ontzetting over de daad van onze vijanden mij lieten versagen. Ik zie in dat U Uw wil door de mond van Said verkondigt. Ik heb gefaald en zal boeten door mij voortaan te onderwerpen aan het woord van de Kasimiet.’


  ‘Nee, Ali! Een broeder kan een broeder niet bevelen!’ Said hielp Ali overeind en sloot hem in zijn armen. ‘Vergeef me de kleinmoedige toorn die ik tegen je had. Mijn trots heeft me verblind zodat ik de wil van Rastullah niet meer kon herkennen. Geen van ons kan zonder de ander triomferen, maar gezamenlijk zullen we de ongelovigen bedwingen zoals een roedel leeuwen zelfs een olifant kan verscheuren, hoewel ook de grootste en machtigste onder hen in zijn eentje nooit zou zijn opgewassen tegen de grijze heerser van de Shadif.’


  De verbroedering van de beide sjeiks werd met gejubel begroet en alle krijgers die nog maar een paar ogenblikken tevoren verslagen en moedeloos waren geweest, leken nu vastberaden om de Al’Anfaners hun leven zo duur mogelijk te verkopen, zodat de ongelovigen nog lang zouden terugdenken aan de dag van de slag om Madrash.
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  Twee keer hadden de zwartgeklede krijgers onder het pantervaandel geprobeerd om de muren van de karavanserai te bestormen en twee keer waren ze door de Novadi’s en Kasimieten afgeslagen. Maar ook de woestijnkrijgers hadden een hoge bloedtol moeten betalen en alleen Rastullah mocht weten hoe lang ze de overmacht van de heidenen nog konden weerstaan.


  De soldaten van Al’Anfa hadden zich na de laatste aanval helemaal teruggetrokken van het marktplein en leken zelfs de stad niet meer bezet te houden. Kennelijk herformeerden ze hun troepen op de velden voor Madrash voordat ze een nieuwe bestorming begonnen.


  Neraida zat op een smal trapje dat naar het dak van een gemetselde stal leidde en keek toe hoe de schaduw die de oostelijke muur op de binnenplaats wierp steeds korter werd. Mochten jullie in je verblinding echter volharden in het verzet, dan moet ik jullie meedelen dat nog voor het middaguur ieder van jullie naar de nederhellen zal zijn vertrokken... Ze kreeg die woorden van de bode die Tar Honak die ochtend had gestuurd niet uit haar hoofd. De patriarch had zichzelf daarmee gedwongen te handelen. Als ze de middag zouden beleven, zou hij onduldbaar gezichtsverlies lijden. Maar wat zou hij doen?


  Weer wierp ze een blik op de schaduw van de muur. Tien of elf krijgers lagen daar. Gewonden die te zwak waren om nog een wapen te voeren. Onder hen bevond zich ook Ali. De sjeik had ondanks zijn verwondingen bij de aanvallen van de heidenen op de muur gestaan en gestreden. Nu leek het einde voor hem gekomen. Malik, de magiër en wondgenezer van de Beni Novad, zat naast hem geknield en wisselde zijn verbanden, maar aan zijn verdrietige gezichtsuitdrukking was al van verre te zien dat geen kruid of magie nog iets kon uitrichten om de sjeik nog uit de klauwen van de dood los te rukken.


  Neraida keek weer angstig naar de schaduw die nu minder dan anderhalve schrede tot in de binnenplaats reikte. Ze had het gevoel dat ze kon zien hoe hij langzaam in de richting van de grove tegelmuur wegtrok. Moedeloos draaide ze zich om en beklom de laatste treden naar het dak van de stal om van daaruit de opmars van de Al’Anfaners te observeren. De huizen aan de overkant van het marktplein waren iets hoger dan de stal en belemmerden zo het vrije uitzicht. Alleen daar waar stegen en straten als steile ravijnen tussen de hoog oprijzende muren lagen, kon je tot aan de horizon kijken. Maar zelfs zo kon ze genoeg zien om haar van de uitzichtloosheid van hun situatie te overtuigen. Er kwamen steeds nieuwe eenheden aan op de velden voor Madrash en een schier eindeloos lint van soldaten naderde over de karavaanstraat.


  Haar aandacht werd getrokken door een ruiterafdeling die midden in een stofwolk het kamp van de ongelovigen voorbijjoeg en de hoofdstraat inkwam. De krijgers deden geen enkele moeite om ook maar enigszins onder dekking in de buurt van de bevestigde handelspost te komen. Ze droegen een zwart banier met daarop een ravenkop tegen een zilveren schijf. De adem stokte haar in de keel. Van de belegering van Unau wist ze nog welke krijgers er onder dat banier vochten. Het waren de Boronsraven, de lijfwachten van de patriarch! Met samengeknepen ogen probeerde ze te zien of de afgodenpriester met hen meereed. De krijgers waren op hun schitterende moren nu zo dichtbij gekomen dat ze afzonderlijke ruiters van elkaar kon onderscheiden en ook hun helmen, die de vorm hadden van ravenkoppen. Maar de patriarch leek hen niet te begeleiden, tenzij hij zelf ook wapenrusting droeg.


  Vlak voor het marktplein sloegen de ruiters een steeg in en Neraida zag hoe ze afstapten en hun paarden naar een graanpakhuis brachten. Ze twijfelde er niet aan dat deze gardesoldaten gestuurd waren om de laatste, allesvernietigende bestorming van de karavanserai uit te voeren. Nog altijd drongen ruiters de smalle steeg voor de markt in toen Neraida opstond en terugliep naar de trap. Het was de hoogste tijd om Said te melden wat er daar beneden gaande was.
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  Neraida trof de sjeik aan de zijde van Ali. Diens gezicht had alle kleur verloren, op zijn voorhoofd parelden dikke zweetdruppels.


  ‘Wat denk je...’ fluisterde hij hees. ‘Is de mier... ontkomen aan... het werpnet van de spin?’


  Said glimlachte. ‘In elk geval heeft de eerste worp van de spin zijn doel gemist. Het is weliswaar een ongelijke strijd, maar het lot van de mier is nog niet bezegeld.’


  ‘Goed.’ Ali’s gelaatstrekken ontspanden. ‘Ik zal je mijn... mijn mannen toevertrouwen, Said... van de zonen van Kasim. Wees een... goede aanvoerder voor ze... en bescherm ze tegen... hun eigen roekeloosheid... zo goed je kunt.’


  ‘Wat klets je nou? Jij gaat met ons mee, Ali.’ Said pakte de hand van de sjeik en drukte die zachtjes. ‘Je moet wat slapen en dan zul je zien dat je magiër Malik ervoor zal zorgen dat je weer op krachten komt.’


  Neraida keek vanuit haar ooghoeken naar de man met de zwarte baard die naast Ali stond. Er lag een waas voor zijn ogen. Kennelijk had hij alles gedaan wat hij kon en lag Ali’s leven nu alleen nog in Rastullahs hand. De stervende sjeik schudde zwak zijn hoofd. ‘Mij maak je niks wijs, Said. Zelfs achter je sluier... kun je niet... verbergen dat je... liegt. Op dat punt... heb je nog heel wat te leren... mijn vriend.’


  De stem van de sjeik werd zwakker. ‘Wil je... nog één ding... voor me doen... Said?’


  De Kasimiet knikte.


  ‘In de deken die... op mijn zadel... zit vastgesjord... vind je... een pijp... en een pakje... tabak. Breng me die!’


  Said stond op en keek over de binnenplaats naar de afgeslachte paarden en kamelen.


  ‘Volgens mij ligt hij bij de poort.’ Neraida was ook opgestaan. ‘Hij reed op een witte hengst.’


  ‘Weet ik,’ antwoordde Said kortaf en hij liep weg. Neraida liep achter hem aan. Ze had in aanwezigheid van de stervende niet willen beginnen over wat er in de stad gaande was, maar Said moest het weten. ‘Buiten verzamelt de lijfwacht van de patriarch zich.’


  Hij reageerde niet. Onaangedaan, alsof hij haar niet had gehoord, zocht hij een weg tussen de kadavers.


  ‘Hoor je me, Said? Ze maken zich op voor een nieuwe aanval.’


  ‘Zijn ze bereden?’ vroeg hij toonloos.


  ‘Natuurlijk niet!’ Neraida stond perplex. Said kon kennelijk niet meer helder denken. ‘Hoe zouden ze nou te paard de karavanserai kunnen bestormen? Ze hebben hun hengsten in een pakhuis in de buurt van het marktplein ondergebracht en...’


  ‘Dat is toch Ali’s shadif, of niet?’ Hij bleef staan en wees naar een schitterende schimmel.


  ‘Ja, dat is hem. Maar dat doet er nu toch niet toe. Luister je eigenlijk wel? De Al’Anfaners kunnen elk moment weer aanvallen en jij houdt je bezig met de zinloze wens van een stervende. Ben je vergeten hoezeer de levenden je nodig hebben?’


  Said maakte het zadeldek los en rolde de deken open. Zorgvuldig in de stof gewikkeld lag een lange, witte pijp, gesneden op de wijze van de heidenen uit de landen van het noorden. Meteen achter de kop maakte de buis een scherpe knik en liep een el lang omhoog, om na een tweede knik uit te lopen in een mondstuk.


  ‘Fraai stukje werk.’ Said pakte de pijp, draaide hem tussen zijn vingers en bewonderde het snijwerk van de kop dat een leeuwenkop voorstelde.


  ‘Maar...’


  ‘Ik heb je uitstekend begrepen, Neraid!’ onderbrak hij haar. ‘We zullen de poorten opendoen en de ravengarde aanvallen zodra Ali van ons is heengegaan. Dat is waarschijnlijk zo ongeveer het laatste waar ze op rekenen. Als we geluk hebben, kunnen we ze overrompelen en de stal bereiken.’


  ‘Maar dat is toch...’


  ‘Zwijg!’ Hij stond met een ruk op. ‘Dit is niet het moment voor geklets over gevechtsplannen. Ali staat op de drempel naar Rastullahs tuinen van de eeuwige vrede. Hij heeft nog maar een paar ademtochten te gaan. Wat is er belangrijker dan zijn laatste wens?’


  Neraida wist niet wat ze daarop moest antwoorden. Said leek niet te willen begrijpen in wat voor situatie ze zich bevonden. Of was zij het soms die niet meer kon onderscheiden wat Rastullah welgevallig en echt belangrijk was?


  Said liep terug naar Ali en Neraida liep in gedachten verzonken achter hem aan.


  ‘Stop de pijp... in mijn mond... en steek hem...’ Zijn stem was zo zwak dat zijn woorden bijna niet meer te verstaan waren. Hij trilde over zijn hele lichaam en leek last te hebben van krampen.


  Said knielde neer, maakte het bont geborduurde tabaksbuideltje open en begon zorgvuldig de pijp te stoppen. Malik, de magiër en heelkundige, had in de tussentijd in een van de huizen een gloeiende houten spaan gevonden en overhandigde die aan Said, zodat die de pijp kon aansteken.


  Hij nam een diepe haal zodat de tabak in de kop fel oplichtte. ‘Goed kruid,’ mompelde hij met gedempte stem, toen nam hij de pijp uit zijn mond en schoof hem in Ali’s mondhoek.


  Ali’s ogen straalden dankbaar. Hij had amper nog de kracht om een goede trek te nemen en de gloed in de pijpenkop werd langzaam weer donkerder.


  ‘De ongelovigen hebben besloten om voor de moord op onze shadifs en mehari’s te boeten.’ Said sprak op een toon alsof hij vredig met de stamoudste zat te praten aan wie hij zijn paard wilde overdoen. ‘Ze hebben vijftig huurlingen op schitterende moren gestuurd die aan de overkant van het marktplein in gereedheid staan. Als wij erin slagen om de paarden van hen te stelen, dan valt er misschien aan een terugtocht te denken.’


  ‘Terug... tocht...’ Ali begon te hoesten en blies daarbij een wolkje lichte rook over zijn lippen.


  Ook Neraida dacht dat ze iets verkeerd had verstaan. Het was voor het eerst dat het woord terugtocht over Saids lippen kwam. Was hij zijn gevoel voor eer dan helemaal kwijt? Hoe zou zij als Kasimiet met de schande kunnen leven dat ze voor vijanden was gevlucht?


  Said glimlachte stilletjes alsof hij haar gedachten had gelezen en schudde zijn hoofd. ‘Het verbaast jullie misschien om die woorden uit mijn mond te horen, maar wat ik van plan ben is geen vlucht. Het is paardendiefstal! En bij paardendiefstal hoort nu eenmaal dat je de buit zo snel mogelijk bij de vijand vandaan haalt. Niemand zal ons daarom lafheid verwijten. Integendeel, als wij erin slagen de paarden van de lijfwachten van de heidenvorsten te stelen, zal men in de hele Khom de Al’Anfaners uitlachen. Onze namen zullen ze echter met respect uitspreken.’


  Ali lachte zwakjes. Hij leek nog iets te willen zeggen, maar had de kracht niet meer. Hij kreeg weer een aanval van kramp. Toen viel de lange pijp uit zijn mondhoek en zijn ogen werden heel groot alsof hij het geheim zag dat pas bij hun laatste ademtocht aan de levenden wordt geopenbaard. De schaduw van de muur was verder uit de binnenplaats geweken en op het moment dat de sjeik stierf, bereikte het licht de zolen van zijn afgetrapte laarzen, alsof Rastullah hem met de stralen van de zon de weg naar de hemelse poorten wilde wijzen.


  ‘Khatrak, Ali ben Kurman!’ Said boog zich voorover en streek zachtjes over het gezicht van de dode om zijn ogen te sluiten. Toen maakte hij de verwarde zwarte baard in orde en zegende hem door zachtjes de rituele woorden te mompelen die de doden aan de poorten naar Rastullahs schitterende tuinen moeten aankondigen.


  Snel maakte Neraida het gebaar van het alziende oog, want wanneer een sterfelijke aan zijn laatste reis begon, waren er altijd boze geesten en demonen in de buurt die probeerden het lichaam van de dode in bezit te nemen.


  Said bleef nog even in stil verdriet naast Ali zitten, toen stond hij op. Rondom de dode sjeik hadden zich groepjes Beni Novad geschaard die afscheid van hun aanvoerder wilden nemen. Said knikte tegen Neraida en gebaarde haar hem te volgen. Ze baanden zich een weg over het slagveld vol kadavers en liepen naar de poort. Pas toen ze buiten gehoorsafstand waren van de anderen, bleef Said staan. ‘Ik weet niet hoe geslepen Tar Honak is, de sultan der ongelovigen, maar ik vrees dat hij meer over het hart van de woestijnruiters weet dan ik tot nu toe dacht. Het was niet uit blinde razernij dat zijn krijgers onze shadifs en mehari’s zo wreed hebben gedood. Misschien kent hij zelfs de inhoud van het tweeënveertigste gebod, waar wordt gezegd: De God welgevallige geeft zijn woede vrij baan als de eer van een vriend, zijn vader, zijn zoon, zijn paard of zijn vrouw of dochter is bezoedeld, gekrenkt of in twijfel getrokken. Als hij inderdaad weet heeft van die heilige wet, dan weet hij ook dat de zonen van de woestijn met blinde toorn op zijn wandaad zullen antwoorden.’


  ‘Je bedoelt dat hij een val heeft opgezet.’ Neraida voelde een rilling over haar rug lopen. De gedachte dat een ongelovige de wetten van Rastullah zou kennen, zou nooit bij haar zijn opgekomen. Het idee leek haar volkomen bizar. Hoe zou iemand de wijze woorden Gods nou kunnen vernemen zonder van hun kracht doordrongen te raken en alle afgoden af te zweren? Ze schudde heftig haar hoofd. ‘Je woorden verwarren mij, Said. Toen wij de binnenplaats betraden, praatte je nog heel anders.’


  ‘Ik wilde angst en verdriet uit de harten van onze krijgers bannen, maar...’ Hij stokte en keek Neraida aan op een manier die haar schrik aanjoeg en tegelijkertijd ook vleide.


  ‘Nebahat noemde jou Neraid de kille, want kil zijn je hart en je moed. Daarom houd ik de waarheid niet voor je achter. Bovendien zou het een zonde zijn om de vrouw die je...’ Weer stokte de trotse krijger en Neraida merkte hoe hij voor het eerst in alle godsnamen die ze elkaar nu kenden haar blik ontweek.


  Ze schrok. Er was er maar één voor haar, en die heette niet Said. Een ander mocht er niet zijn, ook al wilde haar hart in verzet komen tegen haar belofte van trouw. De Kasimiet was de man die ze had uitgedaagd voor een vete op de dag dat deze bloedige oorlog zou zijn beëindigd. Ze mocht niet ingaan op de zwakte die Said toonde. Misschien zou hij zich dan weer van haar afsluiten?


  ‘We hebben allemaal gezien hoe de ongelovigen na de laatste strijd voor ons zijn gevlucht. Het verbaast me niet dat de patriarch nu de moedigsten onder zijn strijders stuurt, aangezien de anderen niet tegen onze wapens op konden.’


  Said keek haar aan met een blik vol verbazing en teleurstelling. ‘Je zegt dat je de ruiters van zijn lijfwacht zag naderen, Neraida? Je weet dat wij grote delen van de stad niet kunnen overzien. Als de patriarch niet had gewild dat wij hen zouden opmerken, dan zou hij de ruiters gemakkelijk voor onze blikken hebben kunnen verbergen. Rastullah alleen weet wie er nog meer daar buiten op de loer liggen. Misschien is Tar Honak nu al bezig met een duistere magie om ons allemaal in het verderf te storten, zoals hij dat ook deed op de dag van de slag aan de Szinto. Men zegt dat zijn lijfwacht nooit van zijn zijde wijkt. Als dat klopt, dan moet ook hijzelf zich ergens achter de markt verborgen houden. Maar hoe dat ook zij, aan onze onzekerheid zal snel een einde komen. Kijk maar naar de hemel! De zon staat hoog boven onze hoofden. Weldra zullen we weten welk lot ons wacht.’


  ‘We vallen dus aan?’


  ‘Zijn wij Kasimieten?’ Said lachte verbitterd. ‘Zelfs als ik wist dat achter deze poort de ravijnen van de nederhellen lagen, dan zou ik nog niet aarzelen om de drempel over te gaan. Het is mijn lot. Mijn vader en al mijn voorvaders, zolang men zich hun namen herinnert, zijn in het gevecht gestorven. Daarmee staat ook mijn einde vast, als ik mijn clan geen schande wil aandoen. Ik heb alleen nog de keuze om het tijdstip zelf te bepalen. Alleen daarom zal ik niet hier blijven en afwachten tot de Al’Anfaners naar mij toe komen. Maar misschien vergis ik me wel en rijden we over een uur samen in het zadel van een gestolen paard naar Mherwed.’


  Weer lachte hij zijn cynische lachje. Heel even probeerde Neraida zich voor te stellen wat er zou zijn gebeurd als ze hem en haarzelf had toegestaan te handelen naar hun gevoel, maar ze verwierp die gedachte snel weer. Het had geen zin om na te denken over wat niet mocht zijn.


  ‘Voordat we gaan, wil ik je nog iets geven.’ Hij haalde een schone, gevouwen doek achter zijn gordel tevoorschijn. ‘Mijn voedster heeft me dit gegeven en ik wil dat jij het draagt als je voelt dat de dood niet ver meer is. Wanneer krijgers van mijn clan wisten dat ze hun laatste gevecht in gingen, droegen ze altijd zo’n doek om hun voorhoofd. In de stof is een heilig vers uit de Al’Raschida nurayan schah Tulachim geweven die de wachters aan de poort naar Rastullahs eeuwige tuinen gebiedt de martelaar met eerbied te ontvangen. Het vers verkondigt dat de dode zijn leven heeft gegeven voor zijn geloof. Een groter geschenk kun je Rastullah toch niet geven? Maar laten we nu gaan en de krijgers verzamelen om dit ongeluksoord voorgoed te verlaten.’
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  Neraida drukte haar wang tegen de versplinterde houten poort en spiedde door een kier naar het plein. Het was nu middag en geen Al’Anfaner liet zich zien! Als ze het halve Al’Anfanische leger voor de poort bijeen had gezien, zou dat haar meer gerust hebben gesteld.


  Nerveus kauwde ze op haar gekloofde lippen. Haar mond was zo droog als woestijnzand en ze had pijn in haar maag. Ze wist dat er daarbuiten iets op de loer lag! Misschien was Tar Honak toch gekomen?


  Ze voelde een hand op haar schouder en draaide zich met een ruk om. Het was Said. Hij had lang met Malik, de magiër, gesproken en daarna de mannen verzameld.


  ‘Zie je iets, Neraid al Barad?’


  Ze schudde haar hoofd. ‘Nee.’ Haar stem klonk hees als het gekras van een gier. ‘Denk je dat Tar Honak daar ergens is?’


  ‘Nee, ik weet wel zeker dat die in zijn praalwagen zit en zich door slaven wat verkoelende wind toe laat wapperen. Je weet toch dat raven nooit rond het middaguur vliegen!’ Hij had zich half naar de krijgers omgedraaid en zijn woorden klonken alsof hij er echt van overtuigd was.


  ‘Dan kan ons dus niks overkomen.’ Neraida probeerde te glimlachen. Ze schaamde zich voor haar zwakte. Als zij allemaal vast waren in het geloof, wat kon een demonenmeester als de patriarch van Al’Anfa hun dan nog aandoen? Ze keek naar de kleine schare die zich rond Said verzameld had. Amper dertig krijgers waren er nog over. Daarvan waren er een paar zo zwaargewond dat ze door hun kameraden moesten worden ondersteund. Maar ook al door hen zou hun vlucht bemoeilijkt worden; Said had bevolen dat niemand mocht achterblijven om levend in handen van de Al’Anfaners te vallen.


  ‘Vrienden, voelen jullie hoe de blik van Rastullah op ons rust?’ Said had zijn stem weer verheven. ‘Of wij nou triomferen of dat slechts een enkeling de gewaagde vlucht zal doorstaan, ieder van ons zal in dit gevecht de onsterfelijkheid verwerven. Nog wanneer het laatste zout uit de dieptes van de Cichanebi zal worden gehaald en Rastullah de Khom opnieuw zal veranderen in bloeiende tuinen, zal men over jullie heldendaden vertellen. Maar laten we nu onze sluiers afleggen, opdat ook onze vijanden weten wie dood en verderf over hen heeft gebracht.’


  Bij die woorden bracht hij zijn hand naar zijn hattah en maakte het schitterende zwarte doek los dat zijn gezicht verhulde. Oneindig traag, alsof hij een mawdli was die een heilige handeling voltrok, liet hij de hattah op de grond vallen. Neraida hield haar adem in. Het was voor het eerst dat ze hem geheel ongesluierd zag. Zijn haar viel in lange, witte krullen tot over zijn schouders, zijn gezicht was donker en werd beheerst door een rechte neus. Maar wat het meeste indruk op haar maakte waren zijn lippen. Die waren vol en zinnelijk, bijna als die van een vrouw.


  Ze moest haar blik afwenden om te voorkomen dat iemand zou opmerken wat haar blik verried. Zelfs nu zijn sluier was gevallen, maakte hij nog altijd een merkwaardig leeftijdsloze indruk op haar.


  Het duurde een paar ogenblikken tot de eerste onder de Kasimieten Saids voorbeeld volgde. Wat hij van hen verlangde, was een breuk met een oude traditie. Nog nooit was een Kasimiet ongesluierd ten strijde getrokken en de geschiedenis van deze trotse krijgers was waarlijk rijk aan strijd te noemen.


  Ten slotte legden ook de laatsten hun hattah af, hoewel Neraida er bijna zeker van was dat menigeen dat niet deed omdat Said hem had overtuigd, maar omdat hij niet te boek wilde staan als degene die tegen het woord van de sjeik was ingegaan. Een paar van hen deden in plaats van de hattah een brede, turkooizen voorhoofdband om zoals Said haar had gegeven.


  Even twijfelde ze en ze overwoog of ze de doek niet ook zou omdoen. Maar zou dat het lot niet tarten? Zou de dood haar gemakkelijker weten te vinden als ze liet zien dat ze gereed was? Maar wat nou als ze dodelijk gewond zou raken? Zou ze dan nog de kracht hebben om de doek om haar hoofd te knopen?


  Saids stem rukte haar uit haar overpeinzingen. ‘Vrienden! Zodra wij de poort openduwen, zal Malik een machtige magie uitvoeren, maar laat je ogen niet verblinden door wat je meent te zien. Maliks magie zal het marktplein veranderen in een rozentuin met schier ondoordringbare, hemelhoge doornentakken. Maar laat je niet misleiden, het is allemaal slechts illusie om ons voor de ogen van de vijand te verbergen. Zodra jullie de eerste stappen wagen in de doornenmuur, zal de begoocheling voor je ogen vervagen.’


  Hij zweeg even, toen trok hij zijn brede khunchomer. ‘Moge Rastullah onze harten de woeste moed van de woestijnleeuw schenken en moge de kracht van onze armen niet onderdoen voor de kracht van ons geloof wanneer we de afgodendienaren tegemoet treden. Yalla!’


  Twee mannen trokken de dwarsbalk opzij en duwden de hoge poortvleugel open. Neraida kneep haar ogen dicht. Het marktplein lag schaduwloos voor haar en het zand leek in het glinsterende licht bijna zo wit als het zout van de Cichanebi. Zo’n dertig schreden waren het tot de ingang van de steeg. Neraida prentte zichzelf de juiste richting in. Geen obstakel zou haar tegenhouden. Achter zich hoorde ze de magiër zachtjes mompelen. Gespannen liet ze haar blik over het plein glijden, maar er gebeurde niets. Ze slikte. Had de tovenaar zijn kracht verloren? Had het geluk hen in de steek gelaten?


  Onzeker keek ze achterom. Malik stond naast Said, hij keek gespannen. Hij had zijn ogen gesloten en het zweet liep van zijn voorhoofd. Toen slaakte hij een diepe zucht. Op dat moment ging er een verbaasd gemurmel op onder de krijgers en toen Neraida zich weer naar de poort omdraaide, werd haar blik op het plein versperd door wild woekerende rozentakken.


  Aan takken waarvan de machtigste zo dik was als een mannenarm bloeiden bloedrode rozen, zo schitterend dat zelfs de kalief waarschijnlijk geen fraaiere in zijn tuin had. Doornen zo lang als kindervingers beloofden dood en verderf aan eenieder die te dicht in de buurt van deze pracht kwam.


  ‘Volg mij!’ Said liep haar voorbij en werd meteen opgeslokt door de ranken. Neraida aarzelde. De magiër en de eerste krijgers waren al langs haar heen gehold.


  ‘Kom!’ Nazir stond naast haar. ‘Of wil je weer je eigen weg gaan?’ Hij glimlachte vriendelijk naar haar.


  Onzeker stak ze haar hand uit naar de rozenknoppen. Op het moment dat ze probeerde de tere blaadjes aan te raken, vervaagde het drogbeeld en ze zag weer het marktplein en al diegenen die haar voorbij waren gelopen. Opgelucht slaakte ze een zucht, toen trok ze haar khunchomer en riep: ‘Yalla, Nazir!’


  Tegelijkertijd klonken vanaf de daken aan de overkant van de markt commando’s in de taal van de ongelovigen en een hagel van pijlen ratelde op het plein. De afgodenaanbidders schoten kennelijk blindelings, want vrijwel geen pijl bereikte zijn doel.


  ‘Vooruit! Laat de moed niet zakken! Ze kunnen ons niet zien!’ klonk Saids stem.


  Neraida beet op haar lippen en ze rende, ze rende zoals ze nog nooit had gerend. Alleen Rastullah zou nu beslissen wie de dertig schreden tot aan de steeg levend zou afleggen.


  Ze keek de hele tijd naar Said. In alle godsnamen dat ze samen waren opgetrokken had geen enkele kling van een ongelovige hem ooit geraakt. Uit de meest verhitte gevechten was hij altijd ongedeerd tevoorschijn gekomen. Rastullah hield zijn hand beschermend over hem. Hij zou hem ook dit keer weer uit het gevaar leiden!


  Ineens trokken bonte slierten door het felle licht van de middag en er klonken jubelkreten vanaf de daken. Had een vijandige magiër het drogbeeld verstoord? Bij wijze van antwoord werd Neraida getroffen door een klap tussen haar ruggengraat en haar schouder. Ongelovig staarde ze naar de geveerde schacht die hoog uit haar rug stak. Ze voelde geen pijn, alleen een merkwaardig doof gevoel. Rondom haar sloegen nog meer pijlen in. Naar adem happend liep ze door. Ze zou Said volgen! Hij zou haar uit het gevaar leiden! Said had bijna de ingang naar de steeg bereikt toen een pijl hem in zijn been trof. Strompelend holde hij verder. Toen werd hij door nog een projectiel geraakt en de khunchomer gleed uit zijn handen.


  ‘Yalla, mijn vrienden!’ Zijn stem had nog niets van zijn kracht verloren. Said bukte zich naar zijn wapen.


  Wanhopig keek Neraida omhoog. Rondom het plein hadden boogschutters en krijgers zich met kruisbogen verschanst op de daken van die huizen die onzichtbaar waren vanaf de karavanserai. Het waren er zeker tweehonderd, misschien nog wel meer. Ze hadden hen verwacht!


  Onder de schutters herkende ze een krijger met een ravenhelm. Was dat Tar Honak? Ze bleef als versteend staan en had het idee dat de tijd zelf zijn adem inhield. Alles om haar heen gebeurde verwarrend traag. Ze zag de krijger op het dak zo duidelijk alsof hij pal voor haar stond. De man had kille, blauwe ogen. Hij riep iets, strekte zijn arm uit en wees naar Said.


  Die was tuimelend overeind gekomen en keek Neraida over het plein heen aan. Hij glimlachte! Toen deed hij zijn lippen vaneen alsof hij iets tegen haar wilde roepen, maar daar kwam hij niet meer aan toe. Een hagel van projectielen regende op hem neer.


  ‘Nee!’ Haar eigen stem dreunde in haar oren alsof het een echo was in een verafgelegen grot.


  Said zakte langzaam door zijn knieën. Hij keek haar nog altijd glimlachend aan.


  Ze begon te rennen. Hij leefde nog! Ze moest hem de steeg in zien te krijgen! Daar konden de boogschutters hem niet meer raken.


  Voor de tweede keer hagelde het pijlen op Said. Door de kracht van de projectielen werd hij tegen de grond geworpen.


  Neraida schreeuwde. Op dat moment werd ze in haar bovenbeen getroffen. Ze struikelde en viel in het zachte zand. Slechts twee schreden voor haar zat Malik achter het lage muurtje rond de bron gehurkt. Uit zijn borst staken twee pijlen. De magiër had zijn ogen gesloten en bewoog langzaam zijn lippen.


  Ze voelde opnieuw een klap. Een pijl had zich in haar arm geboord.


  Malik deed zijn ogen open. Uit zijn blik sprak een mengeling van teleurstelling en ongelovige verbijstering. Uit het niets verschenen rozenbloesems die om hem heen op de grond vielen.


  Iemand greep Neraida vast en trok haar overeind.


  ‘Kom in dekking! Achter de bron!’ Het was Nazir.


  Overal op het plein lagen doden. Slechts hier en daar probeerde een enkeling de steeg nog te bereiken, tuimelend als een marionet waarvan de draden waren doorgeknipt.


  Opnieuw hieven de boogschutters rond de man met de ravenhelm hun wapens. Dit keer richtten ze op Neraida! Nazir liet een lasterlijke vloek vallen en Neraida voelde hoe de reus haar steviger vastpakte en tegen zijn borst drukte. Toen wierp hij zich naar voren. In haar val zag Neraida in het zand een rode rozenbloesem liggen. Een belofte van Rastullahs eeuwig bloeiende tuinen?


  Doffe geluiden drongen tot haar door als slagen van een stamper in een vijzel. Toen werd de betovering die ervoor had gezorgd dat ze tot nu toe geen pijn had gevoeld verbroken en voordat ze haar bewustzijn verloor, meende ze demonenklauwen te zien die haar in een duistere afgrond probeerden te sleuren.
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  Toen ze weer bij bewustzijn kwam, voelde ze allereerst hoe een enorme druk van haar werd afgehaald. Ze kon weer wat vrijer ademhalen, hoewel elke ademhaling pijn deed. Langzaam besefte ze dat ze niet in de tuinen van Rastullah was terechtgekomen. Ergens vandaan hoorde ze de vreemde taal van de veroveraars. Iemand greep haar bij haar schouder en draaide haar om. Hoog aan de hemel stond de gloeiende zonneschijf die met verzengende stralen in haar ogen stak.


  Ze knipperde met haar ogen. Ze kon nog altijd niet vatten dat ze nog leefde. Waarom was de weg naar Rastullah voor haar versperd gebleven? Was het vanwege de Al-Raschida? Kon God haar niet vergeven dat ze het boek in Unau had achtergelaten?


  Boven haar verscheen het gezicht van een vrouw. Een lichtend gele cirkel stond als een zonneschijf op haar zwarte wapenrok en blonde slierten haar staken onder haar met goud versierde helm uit. Ze riep iets en meteen daarop verschenen er nog meer gezichten. Toen voelde Neraida hoe ze door vele handen werd opgetild. Tegelijkertijd werd de pijn weer oppermachtig en ze verloor opnieuw haar bewustzijn.
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  Toen ze voor de tweede keer wakker werd, leek de wereld uitsluitend nog te bestaan uit een klein vierkant raampje waar een lichtstraal doorheen viel, recht op haar gezicht. Behalve het raam waren er alleen maar donkere schaduwen.


  Ergens achter haar hoorde ze twee mannen die in de taal van de veroveraars met elkaar zaten te smiespelen. Ze hoorde het geluid van een dichtslaande deur, toen heerste er stilte. Een gestalte in een lang, zwart gewaad kwam naast haar staan. Misschien een van de priesters van de ravengod? Of alleen maar een novice? De man was nog heel jong. Hij beroerde haar benen.


  Langzaam maar zeker kon ze de omgeving beter zien. Ze lag kennelijk op een grote tafel. Aan de muur tegenover haar, vlak naast het raam, stond een kast die was volgepakt met aardewerken potten. Het plafond boven haar was ooit witgeverfd, maar zat nu vol vochtvlekken en scheuren.


  Neraida probeerde haar hoofd opzij te draaien om ook de muur rechts van haar te kunnen bekijken, maar bij de geringste beweging voelde ze al een dreunende pijn in haar schouder, zodat ze geen verdere pogingen ondernam en stil bleef liggen.


  Ze had geen idee waar de Al’Anfaners haar naartoe hadden gebracht, maar het was duidelijk dat ze onmogelijk zou kunnen vluchten. Als ze nog niet eens haar hoofd kon bewegen, was het uitgesloten dat ze kon opstaan.


  De jonge man had haar pogingen met een meewarig glimlachje gadegeslagen. Zijn slanke vingers tastten over haar been. Ten slotte haalde hij een klein mes tevoorschijn en begon brede stroken met bloed doordrenkte stof uit haar broek te snijden.


  Neraida vervloekte in stilte haar lot. Waarom was ze niet gestorven zoals Said, Ali of Malik?


  Al haar verwondingen begonnen nu pijn te doen, alsof de dreunende pijn in haar schouder een signaal was geweest om ook de andere kwelgeesten te wekken die zich in haar geschonden lichaam hadden genesteld.


  Het ergste was de pijn in haar rechterbeen. Haar bovenbeen werd dichtgesnoerd alsof de krachtige klauw van een draak zich rond haar vlees had gesloten. Kreunend deed ze haar ogen dicht in de stille hoop zo de pijn misschien beter te kunnen verdragen.


  Na wat een eeuwigheid leek hoorde ze weer het geluid van de deur achter zich. Een lichte siddering ging door haar heen, alsof iets in haar een bedreiging voorvoelde die ze met haar zintuigen nog niet kon waarnemen. Vol bange verwachting deed ze haar ogen open. De man in het zwarte gewaad die zich om haar been had bekommerd, maakte een korte buiging en stapte bij de tafel vandaan. Voetstappen kwamen dichterbij.


  Boven haar verscheen een pokdalig mannengezicht. ‘Ik ben verheugd en verrast om onder al die krijgslustige woestijnrovers een jonge vrouw te ontdekken.’ De vreemdeling lachte hartelijk. Afgezien van een licht zuidelijk accent beheerste hij het Tulamidya perfect.


  Neraida wilde hem van passende repliek dienen, maar de pokdalige man hief afwerend zijn handen. ‘Nee, nee, mijn liefste, verspil uw krachten niet. Ik denk dat ik u snel wat verlichting kan schenken. Dan zullen we met elkaar praten.’


  Hij klapte in zijn handen en gaf een kort bevel in zijn moedertaal. Bijna meteen verschenen er twee jongens die kennelijk bij de deur hadden staan wachten. De ene zette een leunstoel bij, de andere droeg een kussen met brokaatsloop waarop een zilveren flesje lag.


  ‘Spoedig zal het u beter gaan!’ De man pakte het flesje van het kussen, maakte met een geaffecteerd gebaar de stop open en boog zich over Neraida heen.


  ‘Niet bang zijn! Dit is een geneeskrachtige drank. Hij zal u nieuwe kracht schenken.’ Hij zette de fles aan haar lippen en liet haar een klein slokje proeven. Het smaakte naar munt. Gulzig nam ze nog een paar slokken. Warme golven doorspoelden haar lichaam en ze voelde een weldadige siddering. Ze had bijna het gevoel dat ze nu op eigen kracht zou kunnen opstaan. De vreemdeling nam het flesje weer van haar lippen.


  ‘Bedankt,’ mompelde ze zachtjes. Na alles wat ze over de Al’Anfaners had gehoord, had ze in haar situatie gerekend op folterknechten, zeer zeker niet op een geneeskrachtige drank.


  De man legde de fles met het opwekkende drankje weer op het kussen en glimlachte opnieuw naar haar. ‘Bedank me niet, liefste. Wij staan aan verschillende kanten, maar dat wil nog niet zeggen dat we ons als barbaren moeten gedragen.’


  Hij ging op de stoel naast haar zitten en nam haar een tijdlang zwijgend op. Neraida had nog altijd geen idee met wie ze te maken had. Kennelijk was hij geen officier van het Al’Anfanische leger en een afgodenpriester leek hij ook al niet. Maar hij moest een belangrijk man zijn, anders zou de man in het zwart niet zo voor hem hebben gebogen toen hij de kamer betrad.


  De kleding van de man verraadde rijkdom. Hij droeg een wijd witzijden hemd met prachtige pofmouwen. Merkwaardigerwijze was op zijn rechterschouder een grote zwarte leren lap in het hemd genaaid, die een vreemd contrast vormde met de kostbare zijde.


  Rond zijn heupen droeg hij een met goud bestikte rode sjerp. Wat voor broek hij droeg kon ze niet zien zonder met haar hoofd te draaien, en gezien de gevolgen van haar vorige poging bleef ze maar liever stilliggen.


  Een deel van zijn gezicht zat verborgen achter een zorgvuldig onderhouden zwarte baard. Zijn neus en voorhoofd, die hij niet op die manier bedekt kon houden, boden een afschrikwekkende aanblik. Diepe rode littekens hadden zich in zijn vlees gevreten en maakten het moeilijk om hem aan te kijken zonder meteen de blik rillend weer af te wenden. Neraida dacht aan de rode littekens die haar eigen gezicht mismaakten. Ze kon zich maar al te goed voorstellen hoe de vreemdeling te lijden moest hebben onder de misvorming en dat zijn rijkdom daar maar een geringe troost voor kon zijn.


  ‘U heeft veel geluk gehad, mijn liefste. Boron schijnt de poorten van zijn donkere rijk voor u gesloten te houden alsof u niet welkom bent. Bij uw vrienden was hij minder selectief.’


  ‘Wat... wat wilt u daarmee zeggen?’ Ook al voelde ze zich nu wat beter, het praten viel haar nog zwaar en de pijn in haar schouder maande haar voorzichtig met haar krachten om te springen.


  ‘Het spijt me u mee te moeten delen dat uw kameraden minder geluk hadden. Misschien moet ik echter ook onze soldaten berispen die in hun al te grote ijver meer hebben gedaan dan de patriarch wenste. In elk geval bent u de laatste onder de rebellen die nog in leven is en u heeft dit geluk uitsluitend te danken aan die boomlange kerel die zich op u heeft geworpen om met zijn lichaam de pijlen op te vangen die voor u bestemd waren.’


  ‘Nazir?’


  ‘Een goede vriend?’ In de stem van de vreemdeling leek oprechte deelneming te liggen. ‘Dat is spijtig. Het is maar weinigen vergund een dergelijke vriendschap te beleven. Wie offert er nu zijn leven voor een ander? En toch... Bij uw verwondingen zou zelfs die edele daad niet hebben volstaan om u te bewaren voor het rijk der schaduwen, ware het niet dat een jonge officier van de ducatengarde u opmerkte. Enkel aan het feit dat een heelkundige snel uw wonden heeft verzorgd heeft u het te danken dat u, terwijl u reeds op de drempel van het dodenrijk stond, nogmaals naar ons stervelingen bent teruggekeerd, mijn liefste.’


  Het onophoudelijke gepraat over die duistere ravenafgod verontrustte Neraida. Tegelijkertijd viel het haar zwaar om te geloven dat al haar kameraden dood waren. Misschien loog de man en waren er nog meer van dit soort ruimtes waarin men zich om gewonden bekommerde.


  ‘Wat wilt u van mij? Jullie hebben mijn land toch niet overvallen om vriendelijk met mij te gaan zitten kletsen?’


  De vreemdeling knikte. ‘Ik zie dat u een aangenaam soort openheid aan de dag legt. Ik kan alleen maar hopen dat u niet lijdt aan die opmerkelijke stijfkoppigheid die ik helaas al te vaak bij uw volk aantref. Probeer om ons gesprek te zien als een soort zakendoen. Wij hebben uw leven gered, u bent in handen van vakkundige genezers en ik ben ervan overtuigd dat u spoedig weer genezen zult zijn van uw verwondingen. Zegt uw eergevoel u niet dat u mij daarvoor iets schuldig bent?’


  ‘Ik heb niemand om genade gevraagd!’


  De pokdalige man fronste teleurgesteld zijn voorhoofd. ‘Heb ik mij dan toch in u vergist, mijn vereerde? Bent u niet beter dan al die halsstarrige narren die vanmiddag voor een verloren zaak zijn gestorven? Wat ik van u als tegenprestatie voor onze diensten verwacht, is echt niet veel! Noem mij een paar namen van rebellen of van een van hun schuilplaatsen en ik beloof u dat u weer vrij zult zijn zodra uw wonden genezen zijn.’


  ‘Zie ik eruit als een verraadster? Folter me maar en als ik daarbij mocht sterven, dan hebt u mij daarmee een dienst bewezen, bastaard!’ Neraida kwam woedend overeind en wilde de man in zijn gezicht spuwen, maar nog voordat ze daar de gelegenheid toe had, liet de verzengende pijn in haar schouder haar weer terugzakken.


  De fraai geklede vreemdeling schudde medelijdend zijn hoofd. ‘Wat denkt u van mij? Zie ik eruit als een folterknecht? Geloof mij, ik voel niet de geringste neiging om u te verwonden. Het zou ook zinloos zijn. Zelfs onder de handen van een ervaren folteraar kunt u met uw verwondingen plotseling komen te overlijden zonder dat wij te weten zouden zijn gekomen wat wij willen weten. Dat soort methodes is onder barbaren misschien gebruikelijk, maar wees ervan verzekerd dat ik onnodige wreedheid veracht. Denk dus ook niet dat u voor mij iets kunt achterhouden wat ik van u wil weten. Er zijn veel geschiktere methodes om iemand aan het praten te krijgen dan foltering.’


  De vreemdeling stond op, boog zich over haar heen en keek haar recht in de ogen. ‘Wilt u mijn vraag beantwoorden? Bedenk dat als u mij nu vrijwillig helpt, het mij later des te gemakkelijker zal vallen om u mijn ondersteuning te geven.’


  ‘Nooit...’ Neraida kuchte hees. Nog altijd dreunde er een woeste pijn in haar schouder en ze hoopte dat ze bij de behandeling die de vreemdeling voor haar in gedachten had de dood zou vinden.


  Maar in plaats van om martelwerktuigen te vragen of haar te slaan, bleef hij haar alleen maar recht in haar ogen staren en mompelde iets onverstaanbaars, woorden waar een merkwaardige dwang van uitging. Ze voelde een licht trekken in haar hoofd en toen begon ze duizelig te worden. Op het moment dat de man ophield met praten, deed ze haar ogen dicht. Ze was er zeker van dat hij haar had betoverd. Ja, nog voordat ze haar ogen had gesloten, had de Al’Anfaner haar op onverklaarbare wijze ineens zo vertrouwd geleken alsof hij een lang verloren gewaande, goede vriend was. Ze moest dat gevoel zien te verdringen! Ze mocht zich niet door hem laten betoveren!


  ‘Alstublieft, kijk me toch aan, mijn liefste.’ De stem van de vreemdeling klonk hartelijk. Neraida gehoorzaamde. Ze mocht zijn argwaan niet wekken. Maar toen ze hem aankeek, stonden er tranen in haar ogen van de ondraaglijke pijn in haar gewonde schouder.


  ‘Neem me niet kwalijk, mijn beste, als ik in mijn onbezonnenheid een beetje te streng tegen u ben geweest. Sta mij toe dat ik uw tranen wis.’


  Met een hoffelijk, elegant gebaar trok de vreemdeling een zijden zakdoek uit zijn mouw en hij depte de tranen van haar gezicht.


  ‘Wat een vreselijke omstandigheden zijn dat waaronder ik u hier moest terugvinden, mijn beste.’


  ‘Het doet me goed u te zien.’ Neraida glimlachte geforceerd. Ze wist nog niet wat voor spelletje de pokdalige man met haar probeerde te spelen, maar ze zou erin meegaan.


  ‘Vertel me, hoeveel woestijnruiters zijn er hier in de omgeving?’


  Hij wilde haar dus uithoren! Misschien had hij geprobeerd om haar onder zijn ban te brengen en haar zo te dwingen de waarheid te vertellen. Maar zijn tovenarij leek bij haar niet te werken! Misschien had Rastullah haar een genade bewezen en haar bewaard voor de schande om haar vrienden te verraden. Maar de vreemdeling mocht niet merken dat zijn magie machteloos was bij haar, dus moest ze snel met een antwoord komen!


  ‘Sjeik Jassafer Yhlal Al-Ghos’Mherwed was de afgelopen nacht met zijn ruiters in de stad. Toen we hoorden dat de patriarch naderde, zijn hij en de zijnen op de vlucht geslagen. Ik kan echter niet zeggen hoe dicht bij Madrash ze inmiddels nog zijn.’ Met dat antwoord had ze voor haar gevoel nog geen verraad gepleegd. Per slot van rekening had de afgezant van de patriarch die ochtend beweerd dat een paar boeren de Al’Anfaners hadden gewaarschuwd voor de rebellen in de stad. Hoogstwaarschijnlijk wisten ze dus al wat er de afgelopen nacht was gebeurd. Misschien wilde hij met zijn vraag alleen maar testen of ze hem waarheidsgetrouw antwoord gaf.


  De tovenaar knikte tevreden. ‘Hoe is het mogelijk dat Kasimieten en Beni Novad eendrachtig zij aan zij vechten? Er wordt toch gezegd dat de stammen van de grote woestijn vrijwel constant met elkaar in vete liggen?’


  ‘Een mawdli uit Keft heeft sjeik Ali en sjeik Said bevolen om gezamenlijk ten strijde te trekken.’


  De vreemdeling draaide in gedachten verzonken aan het puntje van zijn baard. Hij bleef zo lang zwijgen dat Neraida al begon te vrezen dat ze onbewust een fout had gemaakt. Toen stond hij eindelijk op en wierp de man in het zwart een veelzeggende blik toe. ‘Gelooft u, mijn liefste, dat de mawdliyat in Keft de macht hebben om de stammen van de woestijn te verenigen?’


  ‘Nooit! De verheven mawdliyat zijn de belangrijkste duiders van Rastullahs leer, maar zij zijn alleen maar wijze mannen en geen krijgers. Ze zouden nooit een leger aanvoeren.’


  Ze schrok. Dit keer had ze zonder na te denken geantwoord. En ze had de waarheid gezegd! Was het alleen maar haar onbezonnenheid geweest die haar daartoe had verleid of werkte de betovering van de vreemdeling toch en was ze alleen maar te dom om diens banspreuk in zijn hele verdorvenheid te doorzien? Misschien zouden de Al’Anfaners haar wat rust gunnen als ze deed alsof ze bijna niet meer kon praten van de pijn. Ze kreunde zachtjes.


  ‘Weet u hoeveel rebellengroepen er nog meer zijn zoals die van jullie?’


  ‘Nee.’ Ze kreunde weer. ‘Alstublieft, mijn vriend, laat me een beetje tot rust komen... Mijn schouder doet pijn bij elk woord dat ik spreek.’


  ‘Zo meteen, mijn beste. Maar noem me eerst de schuilplaats van een groep woestijnrovers of op zijn minst de naam van een koopman of stadsvorst die jullie heeft ondersteund.’


  Neraida was wanhopig. Wat moest ze doen? Zou hij geloven dat ze niemand kende? En ook al wist ze geen enkele naam, de krijgers van sjeik Ali hadden haar een paar verscholen oases en verborgen ravijnen genoemd waar kleine groepjes woestijnruiters elkaar ontmoetten om samen de strijd tegen de onderdrukker te plannen. Als de tovenaar haar nu doorzag en nogmaals een banspreuk op haar zou leggen, dan zou ze misschien wel alles verraden.


  ‘Een naam, mijn liefste! Ik weet dat u pijn hebt en ik zal u verschonen, maar noem mij op zijn minst een naam!’


  ‘Melikae, de sharizade van Unau, heeft ons geholpen toen we vanuit de Cichanebi de verzorgingskaravanen van de patriarch overvielen. Ze heeft ons goud en paarden gegeven. Melikae is heel rijk, want haar vader, die in de slag aan de Szinto is gevallen, was een van de machtigste handelsheren van de stad. Zoals bijna alle danseressen verstaat ze de kunst om de harten van de mannen te verblinden. Zo heeft ze zich schijnbaar aan de veroveraars onderworpen en hun zelfs haar schitterende paleis afgestaan waar ze de legeraanvoerders van de patriarch ontvangt voor vrijmoedige feesten. Maar dat is allemaal bedrog, want in werkelijkheid is ze uit op het verderf van de patriarch.’


  Neraida zuchtte diep en deed haar ogen dicht. In stilte bad ze tot Rastullah dat de Al’Anfaner haar leugen zou geloven. Als die afgodenaanbidder zou geloven dat die hoer hen had verraden, zouden ze haar misschien al spoedig terechtstellen, hoewel ze in werkelijkheid niet achter de onbuigzamen stond maar achter de veroveraars, zoals iedereen langs de Cichanebi wist.


  ‘U beweert dat de sharizade van Unau een dubbelspel speelt?’ De stem van de magiër klonk nadenkend. ‘Dat plaatst een paar voorvallen in een geheel nieuw licht. Ik dank u voor uw hulp, mijn vriendin. U heeft uw rust verdiend. Slaap nu, morgen zult u al uw krachten nodig hebben om mij te helpen nog meer verraders te ontmaskeren.’


  Neraida hoorde de deur dichtslaan en voetstappen die zich verwijderden. Het leek erop dat ze nu alleen was. Maar voor hoe lang? En welke naam zou ze de volgende keer kunnen noemen? Had ze bij het volgende verhoor wel een keuze? Dit keer was de magie waarschijnlijk mislukt, maar hoe waarschijnlijk was het dat dat zich nog een keer zou herhalen?


  De vragen schoten onophoudelijk door haar hoofd en ze dacht aan de donkere dromen over verraad die haar gekweld hadden in de nachten toen ze met Fendal en de anderen in het Dal der Zeven Zuilen was.


  Lange tijd was ze ervan overtuigd geweest dat alleen Melikae de verraadster was en dat haar noodlot ooit door de ontrouw van die sharizade zou worden bezegeld. Maar nu verscheen alles ineens in een heel ander licht! Ze zou zelf de verraadster zijn!


  Neraida zuchtte. Zoals de zaken er voorstonden was er nog maar één eerzame weg die ze kon gaan. Haar blik dwaalde langs haar lichaam omlaag in de hoop dat de Al’Anfaners misschien de kleine dolk over het hoofd hadden gezien die ze in haar brede leren gordel verborgen hield. Maar de afgodenaanbidders waren grondig geweest. Al haar wapens waren haar afgenomen. Daarom wisten ze ook dat ze haar alleen in deze kamer konden achterlaten. Neraida was zo zwak dat ze amper een arm kon optillen. Het zou onmogelijk zijn om op te staan om een vluchtmogelijkheid te zoeken of zichzelf te doden.


  Vertwijfeld keek ze naar het raam, in de hoop dat Rastullah haar een hemelsteken zou geven om haar Zijn wil te openbaren. Maar er trokken geen vreemd gevormde wolken voorbij, noch vogels of een ander soort omen.


  De zon moest al laag staan, want de hemel gloeide donkerrood in de kleur van de pijn en het bloed...


  Neraida kreunde. Het zag ernaar uit dat de pijn haar bewaker zou zijn tot de vreemdeling de volgende ochtend terug zou keren.


  Buiten hoorde ze uitgelaten lawaai alsof de huurlingen van Al’Anfa nu al begonnen waren hun overwinning te vieren. Weer dwaalde haar blik langs haar lichaam omlaag. Haar kleren waren gescheurd en zaten onder het bloed. Iemand had de rechtermouw van haar kaftan afgescheurd om haar pijlwonden te verzorgen. Ook haar broek was gescheurd en rond haar bovenbeen liep een strakke leren band die bij elkaar werd gehouden door een messing klem. Het been onder de klem was gevoelloos geworden, alsof het niet meer bij haar lichaam hoorde.


  Terwijl haar blik nog op de klem rustte, was het alsof een vertrouwde stem in haar oor fluisterde en ze begreep welk teken Rastullah haar had gegeven met de bloedrode avondhemel. Ze zou niemand verraden!


  Met trillende, zwakke hand greep ze naar haar gordel en na even zoeken vond ze de doek die Said haar had gegeven. Ze beet haar tanden op elkaar en probeerde aan Fendal te denken toen ze haar arm weer optilde om de turkooizen doek om haar hoofd te binden.


  Er werd gezegd dat een turkoois een stuk van de hemel was dat was afgebroken en op aarde gevallen. Maar achter de hemel die de band symboliseerde, lagen Rastullahs eeuwige tuinen. Ze zou de doek niet achter haar hoofd kunnen dichtknopen, daar zou ze beide handen voor nodig hebben en ze kon haar rechterarm niet bewegen. Ze zou flauwvallen van de pijn en dan misschien niet meer ontwaken voordat de Al’Anfaners de volgende ochtend terugkeerden. Dat risico mocht ze niet nemen!


  Gehaast wreef ze het haar uit haar gezicht. Ook probeerde ze het vuil en het bloed van haar wangen te wrijven. Toen legde ze haar linkerhand op haar borst om nieuwe krachten te verzamelen. Zachtjes bad ze tot de Ene om vergeving voor haar zonden en misstappen. Ze had altijd geprobeerd naar Zijn geboden te leven, maar alle goede voornemens ten spijt had ze vaak gezondigd. De opgave die de Ene voor haar had voorzien, was te groot gebleken.


  Aan de hemel was het laatste avondrood gedoofd toen Neraida met onvaste hand naar de aderpers aan haar bovenbeen tastte. Ze had de hoop op Rastullahs genade niet opgegeven. Haar vingers gleden over de koude messing klem die de leren band bijeenhield.


  Het leek een eeuwigheid te duren voor ze eindelijk de sluiting had gevonden en de leren riem los opzij gleed. Warm bloed bevochtigde haar vingers. Vreemd genoeg voelde ze geen pijn, alleen leek het ineens kouder te worden in het kleine kamertje. Ze voelde de rillingen over haar lichaam lopen. Zou ze vanwege haar zonden in de diepste grotten van de nederhellen gesmeten worden, waar het zo koud was dat de vorst zelfs de zielen van de verdoemden nog pijnigde?


  Met bevende lippen begon ze aan haar laatste gebed. Het smerige plafond leek oneindig langzaam naar haar toe te zakken. Hoewel ze lag, voelde ze zich duizelig en dus deed ze haar ogen dicht en terwijl ze het gevoel had dat ze door een diepe grot naar een flakkerend licht liep, mompelde ze zachtjes:
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  Rastullah is groot,


  Zijn adem is de hemel,


  Zijn wil is al het leven,


  Zijn toorn kent geen grenzen,


  maar nog groter dan al het andere is de genade


  die Hij alleen de ware gelovigen schenkt...
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  De grote karavaan kwam voor de zoveelste keer tot stilstand. Geërgerd trok Melikae het gordijntje van haar draagstoel opzij en keek de straat af.


  Over een lengte van een mijl strekte zich de verzorgingskaravaan uit die op weg was naar de hoofdstrijdmacht van het Al’Anfanische leger. De afgodenaanbidders hadden bijna tweeduizend lastkamelen ingezet om alle denkbare goederen, van soldatenlaarzen tot gedemonteerd belegeringsmateriaal, te transporteren. De colonne werd geëscorteerd door verse troepen die het leger bij de kennelijk ophanden zijnde belegering van Mherwed moesten versterken. Naast soldaten en een paar verraderlijke kooplieden die met de veroveraars gemene zaak maakten, begeleidden ook handwerkers en gelukzoekers uit vrijwel alle landen van het zuiden de tros. Barbiers en kiezentrekkers, schoenmakers en slavenhandelaars, wondergenezers, waarzeggers en wapensmeden. Iedereen hoopte in het legerkamp dat voor de kaliefenstad Mherwed werd opgeslagen zijn fortuin te maken.


  Pal voor Melikaes draagstoel versperden twee grote laadwagens het uitzicht over de straat. De hoge zijwanden waren beschilderd met onzedige afbeeldingen van een orgie in een paleis. De wagens maakten deel uit van een Selemitisch bordeel waarvan de eigenaresse huis en hof had verpand om een schitterende tent te kunnen kopen waarmee ze de heerscharen van de patriarch volgde.


  Hasdrubal, een van Melikaes lijfwachten, kwam achter de wagen van de hoeren en lustknapen tevoorschijn en wenkte haar. ‘Er komen een paar karren uit de stad daarachter op de heuvel. Kennelijk is er gisteren een veldslag geweest. Nu worden de doden weggebracht om ze twee mijlen verder naar het zuiden in een diepe rotsspleet te gooien. De aanblik of de geur ervan schijnt de kamelen onrustig te maken, in elk geval worden de dieren van de straat gehaald, vandaar dat de karavaan tot stilstand is gekomen.’


  Melikae knikte, geërgerd over de vertraging, en ze gaf de slaven een teken om haar draagstoel naar de rand van de straat te brengen. Ze hoefde niet te weten of het nou de aanblik of misschien toch eerder de geur van de lijken was die de kamelen onrustig maakte. Ook de grote wagens voor haar waren in beweging gekomen en de koetsiers deden moeite om de wagens naar de kant te krijgen zonder daarbij te dicht in de buurt van de greppel in de berm te komen.


  Eindelijk kreeg ze zicht op de karren waar de doden op werden afgevoerd. Kleine open wagens, getrokken door ezels of muildieren die kennelijk in beslag waren genomen van de boeren van Madrash. De wagens werden geëscorteerd door een twintigtal zwartgeklede krijgers die Melikae aan hun uitrusting en wapens herkende als huurlingen van het verbond van Kor. Gelukzoekers van de ergste soort van wie gezegd werd dat ze er niet voor terugdeinsden om gewonde kameraden te doden om zo hun eigen aandeel in de buit te vergroten.


  Het was verstikkend heet en het stof dat de kamelen en de zware karren hadden opgewerveld hing als dunne gele rook boven de karavaan.


  Melikae wuifde ongedurig met haar waaier van pauwenveren. Ook al verschafte ze zich op die manier nauwelijks enige koelte, het was altijd nog beter dan helemaal roerloos in de hitte te moeten stilzitten. Ze had er een hekel aan nietsdoend in die draagstoel te moeten liggen. Het was een schitterend exemplaar dat ze met slaven en al had gekocht, omdat ze in de vele godsnamen die ze in het bezette Unau had doorgebracht geleerd had dat bijna alle Al’Anfaners respect hadden voor draagstoelen. Op haar reis was ze niet één keer aangehouden door wachten die informeerden naar het waarheen en waarvoor van haar reis. Het leek een ongeschreven wet van de stad der raven dat je je beter niet in de zaken van de hoogwaardigheidsbekleders en rijke kooplieden kon mengen, mensen die bij voorkeur in draagstoelen reisden.


  Misschien zou het haar op deze manier lukken om tot in de binnenste cirkels van het legerkamp door te dringen, maar op zijn minst zou de commandant van de lijfwacht van de patriarch geduldig naar haar verzoek luisteren als ze hem zou vragen tot de opperste aller afgodenpriesters te worden toegelaten.


  De gedachte aan hoe ze voor Tar Honak zou dansen en hem ten slotte het zwaard van haar vader in de borst zou stoten, vervulde haar met een kil gevoel van genoegdoening. De patriarch zou boeten voor wat hij haar land had aangedaan!


  Ze keek naar de doden op de wagen. Verstarde bundels gedoofde hoop en dromen... Hun ontwrichte, met bloed besmeurde ledematen bewogen op de maat van de ezelsstappen en het was alsof ze een stille groet naar de levenden zwaaiden.


  Melikaes blik bleef aan een van de bleke gezichten hangen en van schrik viel de pauwenveer uit haar hand. Tussen de doden lag Neraida! Hoewel de lange, witte lokken van een andere gevallene haar gezicht half bedekten, herkende Melikae haar meteen. De rode littekens, het kenteken van de zoutlopers, waren onmiskenbaar.


  Melikaes eerste gedachte was uit de draagstoel te springen en de wagen tot stilstand te brengen. Maar zo zou ze zichzelf verraden als vriendin van de rebellen en haar plan om Tar Honak te doden zou onuitvoerbaar worden. Maar ze moest iets doen! Ze kon niet lijdzaam toezien hoe het lichaam van Neraida, die haar zoveel jaren trouw gediend had, met alle andere doden van een klif werd gegooid!


  ‘Uw waaier, meesteres!’ Hasdrubal knielde naast de draagstoel neer en raapte de pauwenwaaier op. ‘Voelt u zich niet goed? Wilt u niet liever de gordijnen dichttrekken om uzelf die gruwelijke aanblik te besparen?’


  Ze schudde stom haar hoofd. De grote blonde huurling had haar op een idee gebracht. ‘Ik heb een taak voor je, Hasdrubal.’


  ‘Altijd tot uw dienst, schone meesteres.’ Er klonk een ironische ondertoon in zijn stem. Melikae mocht de man niet erg. Hij kwam uit Al’Anfa, ook al deed hij met zijn gevlochten blonde haar en zijn dichte baard eerder aan een Thorwaler denken. Uit al zijn gebaren sprak duidelijk dat voor hem niets van enige waarde was, behalve hijzelf en het goud van zijn meesteres. Maar onder de paar beschikbare huurlingen die zich niet bij de heerscharen van de patriarch hadden aangesloten, was hij een van de meest forse mannen geweest en dat had Melikae ertoe gebracht hem in dienst te nemen.


  ‘Op de een na achterste kar ligt het lijk van een vrouw die ooit veel voor me heeft betekend. Ik wil dat je het van de soldaten koopt. Ze mag niet met de anderen van een klif worden gegooid.’


  ‘Wat?’ Hasdrubal keek haar verbijsterd aan. ‘Je wilt met zilver voor een dode betalen?’


  ‘Voor mij is het niet zomaar een dode!’ Uit het kistje dat ze tussen de kussens in haar draagstoel verborgen hield, haalde ze een buideltje vol munten tevoorschijn en wierp het hem toe.


  ‘Dat moet genoeg zijn om de wachten om te kopen.’


  Hasdrubal woog het bestikte fluwelen buideltje in zijn hand en knikte. Er lag een vreemde glans in zijn ogen.


  ‘Denk niet dat je me kunt bedriegen! Ik kan het me permitteren om het tienvoudige van wat je in die buidel aantreft op jouw hoofd te zetten, en in jouw geval zou ik genoegen nemen met alleen je hoofd.’


  Hij glimlachte. ‘Wat denkt u nou van me, meesteres? Ik zou een vrouw van uw schoonheid en grootmoedigheid nooit bedriegen!’


  Melikae negeerde zijn plompe vertrouwelijkheid en beduidde hem dichterbij te komen. ‘Breng het lijk na het invallen van het duister naar mijn tent en let erop dat niemand je daarbij ziet. Zorg nu dat je uit mijn ogen komt. Wees blij dat er zo’n gebrek aan huurlingen is. Nog maar een halfjaar geleden zou mijn vader iedereen hebben laten afranselen die het zou wagen om met losse tong in alle openbaarheid over mijn schoonheid te praten alsof hij het bed met mij had gedeeld.’


  Hasdrubal maakte een buiging en mompelde zo zachtjes dat alleen zij het kon horen: ‘Zijn het dan zulke schandalige leugens die in de bazaars van Unau de ronde over u doen? Als je de verhalen van de marktkoopvrouwen gelooft, dan hebt u niet alleen met Tar Honaks halve generale staf het bed gedeeld, maar u zelfs aan slaven gegeven.’


  ‘Ga uit mijn ogen, stuk uitschot!’


  Hasdrubal deed twee stappen achteruit. Nog altijd speelde er een superieur glimlachje rond zijn lippen. ‘We zien elkaar na het invallen van de duisternis, meesteres.’ Hij praatte nu zo hard dat alle omstanders hem duidelijk konden verstaan. ‘Dan verwacht ik het loon voor mijn diensten.’


  Melikae zag hoe de courtisanes uit Selem steels naar haar draagstoel keken en hun hoofden bij elkaar staken. Ze kende de geruchten die over haar de ronde deden maar al te goed. Ook haar lijfslavin had haar al verteld dat er gezegd werd dat alle hoofdmannen en kolonels die in haar paleis in en uit waren gegaan van heel wat meer dan alleen van haar dans hadden genoten.


  Melikae trok het gordijntje van haar draagstoel dicht en glimlachte. Haar eer was al verloren geweest voordat de afgodendienaren Unau hadden veroverd. Nu kwam haar slechte reputatie haar zowaar van pas en misschien zou Tar Honak haar zelfs wel uit zichzelf naar zijn tent laten roepen als de heidenen over minder dan twee godsnamen de orgiën ter ere van de wellustige afgodin Rahja vierden.
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  Hasdrubal was er zowaar in geslaagd om het lijk van de slavin van de soldaten te kopen. Vlak voor middernacht had hij haar, in een tapijt gewikkeld, bij Melikaes tent afgeleverd. Melikae gaf hem tien zilveren piasters, al was ze ervan overtuigd dat hij maar een fractie van de munten die ze hem die middag had gegeven nodig had gehad om de soldaten om te kopen. Zonder verdere vragen pakte hij het geld aan en verliet haar tent weer. Waarschijnlijk zou hij het geld nog diezelfde nacht verkwanselen aan dure wijn en Selemitische vrouwen.


  Voorzichtig bevrijdde Melikae de dode uit het versleten tapijt en ze knielde in stille ontzetting voor het geschonden lichaam neer. Wat zou het lot haar hebben aangedaan? Hoe was ze hierheen, naar Madrash gekomen? En al die verwondingen! Hoe zou ze als vrouw, en dan nog een slavin op de koop toe, in een veldslag van de Kasimieten terecht zijn gekomen?


  Ze moest denken aan de dagen van hun gezamenlijke vlucht, aan de trots en de moed die Neraida, de slavin, destijds had getoond. Ze had het gevoel alsof er sindsdien jaren verstreken waren, terwijl het maar een paar godsnamen waren geweest waarin hun levens zo grondig veranderd waren. Ze was nu de laatste die nog in leven was. Het leek alsof er van begin af aan een vreselijke vloek over hun vlucht had gelegen. Waarom had Omar niet gezwegen op het feest, waarom had hij zijn geheime wens niet diep in zijn hart begraven? Dan was hij nu vast nog in leven... En haar vader misschien ook wel. En Fendal... En Neraida...


  Melikae kon haar tranen nauwelijks bedwingen. Ook voor haar dode metgezellen zou ze Tar Honak vermoorden!


  Met een mes sneed ze de naden van Neraida’s versleten kleding los en ze waste daarna het vuil en het bloed van haar huid. Toen ze daarmee klaar was, pakte ze de in zilver gevatte kam van mammoetbeen die haar vader haar ooit had gegeven en kamde het lange zwarte haar van de dode.


  Zeker twee uren waren verstreken toen ze haar treurige werk voltooide. Ze had een lang gebed uitgesproken en Rastullah gesmeekt de recalcitrante en trotse slavin, ondanks haar fouten, in zijn tuinen op te nemen.


  Neraida mag dan dood zijn, dacht Melikae met verbittering, haar leven heeft toch zijn vervulling gevonden. Ze heeft liefgehad, ook al heeft ze haar geliefde weer verloren door de intriges van Abu Djenna. Wat vertoonde hun lot toch veel overeenkomsten!


  Teder streek ze een sliert haar uit Neraida’s gezicht. Ze waren allebei verdoemd. Was ze blind geweest toen ze Neraida had verstoten? Was het de oorlog die haar zo hard en wreed had gemaakt? Ze keek nog lang in het door littekens getekende gezicht. Toen boog ze voorover en kuste teder haar lippen.


  ‘Vergeef me, vriendin. Ik heb gefaald en als laatste bewijs van mijn genegenheid kan ik je in elk geval in je dood nog de eer bewijzen die ik je in je leven heb onthouden.’


  Melikae stond op en liep met vermoeide tred naar de ingang van haar tent waar haar lijfslavin, een jong meisje nog, in dekens gehuld zat te wachten. Ze was in slaap gevallen. Melikae schudde haar wakker en droeg haar op om de oude man te gaan halen die ergens in een klein lemen huisje van Madrash op haar bericht wachtte.
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  De grijze begrafenisondernemer krabde peinzend achter zijn oor. ‘Dat wordt niet gemakkelijk,’ bromde hij zachtjes. ‘Zou u haar niet toch liever in een holle stam meenemen? Ik zou de kist dan voorzien van een omhulling van nat leer en alles uiteraard dubbel dichtnaaien, zodat het niet scheurt als het opdroogt. Op die manier kunt u haar vele dagen lang meenemen zonder dat de uitwasemingen van de dood uw neus zouden beledigen.’


  ‘En haar lichaam?’


  De man schraapte zijn keel. ‘Dat zou uiteraard vergaan, maar...’


  ‘Geen sprake van. Ik wil alleen het beste voor haar.’


  De man begon opnieuw achter zijn oor te krabben. ‘Ik heb niet gezegd dat de andere manier niet gangbaar is, maar het kan een paar dagen duren eer ik aan zout kan komen. Het hangt er allemaal van af of de Al’Anfaners de wegen naar de kaliefenstad al hebben versperd. Ik zou niet weten hoe ik anders aan het fijne gele dodenzout kan komen. Je zou het natuurlijk ook met gewoon looizout kunnen proberen en...’


  Melikae hield haar hoofd schuin en keek de kale, oude man doordringend aan. ‘Wat is het verschil?’


  De man schraapte verlegen zijn keel. ‘Nou ja... Met het looizout zit het dus zo dat... Het kan dan gebeuren dat de huid van de dode gaat verkleuren. Bovendien zal ze waarschijnlijk ongelijkmatig uitdrogen en haar huid kan verschrompelen of op een paar plekken gaan scheuren. Dat weet je nooit van tevoren.’


  Melikae schudde haar hoofd. ‘Dat wil ik niet. Ga naar Mherwed, oude man, en haal wat u maar nodig hebt om het lichaam van mijn vriendin voor de eeuwigheid te bewaren. En maak u geen zorgen om het geld. Ik zie er toch niet uit als een arme vrouw, wel?’


  ‘Nee, mevrouw! Het zij verre van mij om zoiets schandelijks te beweren. Ik dacht alleen maar...’


  ‘Vooral niet nadenken. Zorg alleen maar dat het lijk de volgende dagen goed doorkomt en reis zo snel u kunt naar de kaliefenstad, want ik vrees dat er niet veel tijd meer is...’


  De oude man knikte. Toen knielde hij naast het lijk neer en trok een zijden band uit de grote lijkzak die over zijn schouder hing. Behendig bond hij het kostbare lint om het hoofd van de dode, zodat haar kin niet naar beneden kon klappen. Toen haalde hij een klein bronzen flesje met een vreemd verbogen dunne hals uit zijn zak en draaide zich naar Melikae om.


  ‘Misschien is het beter als u nu gaat, mevrouw. Niet alle handelingen die ik aan de doden verricht, zijn aangenaam om aan te zien voor de levenden.’


  Ze slikte en aarzelde even. Er hing inmiddels al een onaangename zoetige geur in de tent, en ze had geen idee met wat voor akelige alchemistische tincturen de oude man nog in de weer zou gaan. Ze had gehoord over allerlei weerzinwekkende dingen die gedaan moesten worden als men het lichaam van een overledene wilde bewaren. Ten slotte raapte ze al haar moed bijeen. Ze was het Neraida schuldig! Ze mocht haar niet alleen in de handen van een vreemdeling achterlaten.


  ‘Ik blijf hier.’


  De oude man wierp haar een verbaasde blik toe. Toen haalde hij zijn schouders op en ging verder met zijn werk.
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  Melikae stond aan de rand van de Cichanebi en keek naar het westen. Tien dagen waren er voorbijgegaan sinds haar bezoek aan de begrafenisondernemer. Op de een of andere manier had de oude man Mherwed weten te bereiken en ook op de terugweg was hij ongehinderd de versperringen van de Al’Anfaners gepasseerd. Hij had het fijne gele dodenzout zelfs voor een uiterst gunstige prijs weten te krijgen, omdat de halve stad op de vlucht was voor het aanstormende leger van de veroveraars en iedereen probeerde om zo veel mogelijk have en goed voor geld om te wisselen.


  Een meubelmaker uit Madrash had ondertussen op basis van de aanwijzingen van de begrafenisondernemer een bijzondere sarcofaag ontworpen waarin Neraida kon worden getransporteerd. Het deksel van de kist was voorzien van allerlei kunstig aangebrachte openingen, want de oude man beweerde dat een gelijkmatige conservering alleen gegarandeerd was als licht, lucht en warmte vrijelijk toegang hadden tot het in zout ingelegde lijk.


  De slaven uit Melikaes gevolg begrepen niet waarom ze in Madrash de grote karavaan hadden verlaten om, na een paar dagen rust, met deze nieuwe, onaangename last terug te reizen richting Unau, maar aangezien ze maar slaven waren, had geen van hen het gewaagd haar bevelen in twijfel te trekken.


  Heel anders was het gesteld met de drie huurlingen. Toen Melikae aan Muammar ai Birscha, de aanvoerder van de grote karavaan, had uitgelegd dat ze in Madrash wilde achterblijven en van plan was om alleen over de grote handelsstraat naar de Cichanebi te trekken, had Muammar haar dringend afgeraden de huurlingen mee te nemen. Volgens hem was ze in de woestijn veiliger zonder dat stelletje afzetters, zoals hij ze vol verachting noemde.


  Melikae glimlachte. Toen draaide ze zich om en keek naar de kam van het grote duin waar Hasdrubal op stond, die nauwlettend over haar waakte. Nee, ze hoefde zich geen zorgen te maken. Hij en de andere huurlingen zouden haar met hun leven verdedigen.


  Ze moest inwendig lachen bij de herinnering aan het gezicht dat de blonde krijger had getrokken toen ze hem had verteld dat ze al haar sieraden en goud had toevertrouwd aan Muammar, de karavaanaanvoerder. Muammar was een lange, slanke man met expressieve, donkere ogen en ze kende hem al sinds haar kinderjaren. Hij had vaak in dienst van haar vader karavanen tot in de verst afgelegen oases van de Khom of naar Fasar geleid. Haar vader had Muammar altijd vertrouwd. Het feit dat hij nu in dienst van de veroveraars was getreden, was allicht toe te schrijven aan het feit dat hij zijn hele vermogen in landerijen bij Selem had gestoken, de havenstad die meteen aan het begin van de oorlog in handen van de afgodenaanbidders was gevallen.


  Misschien vreesde Muammar ook minder om zijn rijkdommen dan om zijn familie, die in Selem moest achterblijven als hij met een grote karavaan op reis moest. Melikae had al vaak gehoord dat de Al’Anfaners er niet voor terugdeinsden om zelfs de families van de edelen en rijken uit het Land van de Eerste Zon als slaven te verkopen.


  Of haar eigen vader zich net zo zou hebben gedragen als hij niet was gevallen in de slag bij de Szinto? Misschien zou ook hij zijn eer hebben opgegeven voor zijn bezit. Misschien was het beter dat hij deze hele ellende niet meer hoefde mee te maken. Het was al erg genoeg dat zij de naam van de familie te schande maakte.


  Maar niet lang meer, en ik zal de vlek van de naam van mijn clan verwijderen, dacht Melikae grimmig. Dat ze Neraida nu de laatste eer bewees, zou het leven van de patriarch met een paar dagen verlengen. Redden zou het hem niet!


  Ze keek weer naar Hasdrubal die met zijn armen over elkaar op het duin stond, op de uitkijk naar mogelijke vijanden. Melikae had hem openlijk laten zien hoe weinig geld ze op deze reis had meegenomen. Op die manier zouden de huurlingen niet in de verleiding komen om haar te beroven. De slaven en de draagstoel waren weliswaar een vermogen waard, maar geen Al’Anfaner zou zo gek zijn om op een markt gestolen slaven aan te bieden. Een misdaad tegen het bezit van iemand van gegoede en geprivilegieerde komaf gold in de ogen van de afgodenaanbidders zwaarder dan moord, en daar waren de straffen dan ook naar. Zelfs haar draagstoel zouden ze niet kunnen verkopen, want die was zo opvallend en kostbaar dat iedere potentiële koper in een omtrek van honderden mijlen hem zou herkennen en zou informeren naar het verblijf van de oorspronkelijke eigenaresse. En zo zat er voor de huurlingen niets anders op dan heel goed op haar leven te passen, want ze had niet eens genoeg goud bij zich om ook maar een van hen passend te kunnen belonen, terwijl hun aan het einde van de reis een vorstelijke beloning wachtte. Meer dan ze waar dan ook voor hun diensten zouden krijgen.


  Melikae glimlachte opnieuw. Nee, de zorgen van de karavaanaanvoerder waren ongegrond. Niets zo eenvoudig als mannen verleiden wier hart alleen wordt geroerd door de aanblik van goud.
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  De zon ging al bijna onder toen Melikae een flakkerend licht ver weg op het zoutmeer ontdekte. Ze hadden dus toch van haar gehoord! Na urenlang wachten naast Neraida’s sarcofaag was ze gaan twijfelen of ze wel juist had gehandeld door nu contact op te nemen met de zoutlopers die zich niet aan de knoet van de veroveraars hadden onderworpen.


  Vroeg die ochtend had ze met haar gevolg een klein tentenkamp aan de rand van de Cichanebi opgezet. Aanvankelijk waren ze wantrouwend begroet door de hairan van de clan, en Melikae kon het hem niet kwalijk nemen dat hij haar met haar buitenlandse gevolg en de Al’Anfanische huurlingen voor een spionne had gehouden.


  Pas toen ze over Neraida was begonnen, die de hairan kende als metgezel van sjeik Said, was zijn wantrouwen verdwenen. Maar toen ze had verteld dat de zoutloopster dood was en dat zijzelf de lange weg van Madrash tot aan de Cichanebi had afgelegd om Neraida’s sterfelijke resten terug te brengen naar de plek waar ze ooit was geboren, had de hairan in zijn baard geplukt en was onder luid geweeklaag de tent uit gerend. Melikae was verbaasd geweest over de reputatie die Neraida in die paar godsnamen sinds haar vlucht uit Unau had verworven.


  Nadat de eerste pijn van de hairan geluwd was, had hij Melikae gevraagd de sarcofaag te openen, zodat hij en de zijnen afscheid konden nemen van Neraid al Barad, zoals zij haar noemden.


  Tijdens de hete middaguren had de hairan Melikae alleen bij zich in de tent uitgenodigd en haar verteld over Neraida’s heldendaden. Over de strijd tegen haar eigen vader, de overvallen die ze met de Kasimieten had uitgevoerd en de ontmoeting aan de bron van El Amra. Melikae wist niet of de man een vermoeden had wie ze was, maar hij leek veel waarde te hechten aan het feit dat ze de dode naar de Cichanebi had teruggebracht.


  Toen hij ten slotte was uitverteld, was er een jongeman de tent binnengekomen die slechts had gezegd: ‘De ongebogenen zijn op de hoogte.’


  De ongebogenen, zo noemde men de paar zoutlopers die weigerden om zaken te doen met de veroveraars. Het was een vertwijfelde schare, want op de Cichanebi kon je alleen overleven als je je zout aan voorbijtrekkende karavanen of aan de rijke handelaars van Unau verkocht. Behalve zout had het uitgestrekte meer niets te bieden. Zelfs slangen en schorpioenen leken het meer te mijden.


  Zonder de paar nomadenclans die de ongebogenen van water en levensmiddelen voorzagen, ondanks het feit dat de Al’Anfaners iedereen die de opstandelingen hielp met de dood bedreigden, zouden de rebellerende zoutlopers het nog geen twee godsnamen uithouden op het onherbergzame meer. Vlak voor het invallen van de duisternis hadden de krijgers van de hairan Melikae en de sarcofaag naar een eenzame plek aan de rand van het meer gebracht, die ongeveer een mijl van het kamp verwijderd lag. Slechts één huurling had haar als erewacht mogen begeleiden. De nomaden leken nog altijd bang dat ze een hinderlaag had opgezet.


  Melikae had Hasdrubal hiervoor uitgekozen. Ze had hem weliswaar nog nooit zien vechten, maar het feit dat de andere huurlingen in haar gevolg hem hadden erkend als hun woordvoerder, getuigde van zijn buitengewone reputatie. Bovendien was hij de gierigste van allemaal. Hij zou haar niet in de steek laten als ze in gevaar zou komen. Niet zolang hij nog goud van haar tegoed had...


  Het flakkerende licht dat vanaf de vlakte steeds dichterbij kwam, bleek een groepje mannen met fakkels te zijn. Ze bleven zo’n tien schreden voor Melikae en haar begeleider staan. Het waren duistere, haveloze gestalten. Het rusteloze licht en de rode littekens op hun wangen en voorhoofd verleenden hun een luguber, bijna demonisch uiterlijk.


  De mannen namen Melikae zwijgend op en het leek een eeuwigheid te duren voordat een van hen haar eindelijk aansprak.


  ‘Wie ben jij dat je melding maakt van de dood van Neraid al Barad en een krijger van de ongelovigen aan je zijde duldt?’


  Zou ze het erop wagen en haar echte naam noemen? Of was het gevaarlijker te liegen tegen de zoutlopers? Melikae aarzelde. Hoe moest ze ooit een eerbare reputatie verwerven als ze niet voor haar daden durfde te staan?


  ‘Voor jullie staat Melikae, de dochter van Abu Feisal, de prachtige, maar bekender ben ik waarschijnlijk als de sharizade van Unau.’


  ‘Je bent inderdaad beroemd, sharizade, maar het is geen erenaam die men je geeft. Je lijkt niet veel gemeen te hebben met de vrouw die ooit in jouw dienst stond.’


  Melikae balde haar handen tot vuisten. Ze zou die vernederingen niet lang meer hoeven te verdragen. Spoedig zou iedereen in het Land van de Eerste Zon weten hoe ze werkelijk dacht over de afgodenaanbidders! Maar voorlopig moest ze haar geheim nog bewaren.


  ‘Van de gunst waarmee Rastullah je bediende zo rijkelijk heeft bedeeld, schijnt niets op jou te zijn overgesprongen. Zo heeft de God haar nog voor haar dood de laatste smet afgenomen door zich in de gestalte van mawdli Nebahath te openbaren en door zijn mond te spreken om uit de slavin Neraida de krijger Neraid al Barad te maken. Omdat op die wijze echter de vrouw tot een man werd, is de misdaad weer goedgemaakt die Neraida’s vader heeft begaan toen hij zijn dochter de littekens van de zoutlopers in het gezicht liet snijden, want alleen een man kan zoutloper zijn. In deze wonderbaarlijke wending van het lot openbaart zich aan de gelovige de diepe zin die in alles steekt wat onder Rastullahs zon gebeurt, want niets kan zonder de dulding van de ene God worden volbracht, ook als het goddelijke plan dat achter alles staat het verstand van de sterfelijke vaak te boven gaat. Alleen omdat ik dat weet, kan ik je aanwezigheid verdragen, sharizade, want ook achter jouw daden staat de goddelijke wil en als jij er niet was geweest, dan zou ook Neraid al Barad waarschijnlijk niet zijn uitgegroeid tot degene die hij was toen hij stierf. Je leven, Melikae, toont eenieder dat edele geboorte en rijkdom alleen geen dapper hart kunnen voortbrengen, terwijl de vrome uit de laagste stand tot een stralend voorbeeld kan worden voor alle gelovigen.’


  Melikae zuchtte zachtjes. De woorden van de zoutloper mochten vanuit zijn gezichtspunt waar zijn, ze deden toch pijn.


  ‘Wat gaat er met Neraid gebeuren?’


  Hij nam haar minachtend op. Waarschijnlijk dacht hij dat zijn woorden aan haar net zo verspild waren als water dat je op de Cichanebi morste waar nooit een plant zou gedijen...


  ‘We zullen haar meenemen en in de buurt van de plek waar ze is geboren aan de Cichanebi overlaten. Dat is de manier waarop zoutlopers hun einde horen te vinden. Een leven lang hebben ze van de Cichanebi genomen om te overleven, ten slotte geven ze als dank hun lichaam, voor zover het meer dat niet zelf al heeft gehaald. Maar wie bij het hart van de Cichanebi rust, zal nooit vergaan. En als ooit Rastullah het einde aller tijden bepaalt, dan zullen de zoutlopers uit alle tijden zich van de bodem van het meer verheffen om de wil Gods te voltrekken.’


  Melikae was verbaasd en geschrokken over de merkwaardige voorstelling die deze zoutlopers hadden van het wezen van Rastullah. Tegelijkertijd zag ze in dat ook achter haar daden daadwerkelijk een goddelijke beschikking leek schuil te gaan: doordat ze het lijk van Neraida had laten conserveren om het door de woestijn naar de Cichanebi te kunnen brengen, had ze zonder het te weten aan de gebruiken van de zoutlopers voldaan.


  ‘We hebben dat houten vat van je niet nodig, en ook dat kostbare gele zout mag je houden. De Cichanebi verlangt alleen datgene wat hij zelf heeft voortgebracht.’ De woordvoerder van de zoutlopers ging naast de sarcofaag staan en wenkte zijn metgezellen.


  Zwijgend keek Melikae toe hoe ze het lijk van Neraida uit de kist haalden. Neraida’s gezicht was mager geworden en de huid zat strak over de botten gespannen. Haar gezicht had nog altijd die uitdrukking van rebelse trots, dat typische kenmerk dat Melikaes herinnering aan Neraida meer dan wat ook zou bepalen.


  Vier zoutlopers namen het lijk op hun schouders en ze vertrokken, geleid door fakkeldragers. Een jankende wind liet hun gewaden opbollen en blies vonken uit de vlammen van hun fakkels alsof een djinn naderbij was gesneld om de dode zijn laatste eer te bewijzen.


  ‘Ook al kan ik datgene wat ik tot nu toe over jou en je daden heb gehoord alleen maar verdoemen, Melikae, toch zal ik in het vervolg voor je bidden, want met de laatste dienst die je Neraid hebt bewezen, heb je tegelijkertijd bewezen dat je nog een restje eergevoel hebt behouden. Moge Rastullah op een dag ook jou in Zijn genade opnemen.’


  De zoutloper maakte een korte buiging. Toen volgde hij met grote stappen zijn metgezellen, die hem inmiddels al een eind voor waren. Melikae keek de fakkeldragers na tot ze op de wijde vlakte van de Cichanebi waren verdwenen.


  ‘Was het al die moeite waard?’


  Ze draaide zich om. Achter haar stond Hasdrubal, zijn baardige gezicht in het karige licht van de sterren nog ongenaakbaarder en killer dan anders. Deze ongelovige zou Rastullahs kronkelige wegen nimmer begrijpen. Misschien zouden mannen zoals hij het Land van de Eerste Zon een tijdlang kunnen bezetten, maar hoe konden ze ooit op de lange duur heersen als ze in hun honger naar goud zo verblind waren dat ze het wezen van de ene God niet konden herkennen, dat zich aan de gelovige in elke steen langs de rand van de weg openbaarde?


  Rastullahs adem kon op een middag het gezicht van de woestijn zozeer veranderen dat zelfs ervaren karavaanaanvoerders de weg naar de volgende bron niet meer konden vinden. Wat betekende voor Hem dan een leger van huurlingen die een raaf als god vereerden? Die mannen hoorden hier niet! Ze waren minder dan het zand in Rastullahs hand en de stormen der tijd zouden hen wegjagen zonder dat er ook maar een spoortje van hen overbleef. Maar nog over negenennegentig keer negenennegentig jaar zouden de zoutlopers het verhaal van Neraid kennen, hoewel zij niet één dag van haar leven een heerseres was geweest. En ze zouden weten dat haar dode lichaam onvergankelijk was en tot aan het einde der tijden op de bodem van de Cichanebi zou rusten en wachten...


  Maar hoe moest ze Hasdrubal een schat beschrijven die niet in goudstukken te meten was? Zwijgend liep ze hem voorbij om naar het tentenkamp van de woestijnzonen terug te keren en hun te melden dat Neraida nu eindelijk haar vrede gevonden had.
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  ‘Voor die leugen zal ik je je tong uittrekken!’ Omar had de dikke koopman bij zijn keel gegrepen en hij wilde zijn dolk trekken.


  ‘Help! Laat me los! Ik heb u toch niets gedaan?’ De koopman rochelde vertwijfeld en zijn hoofd kleurde zo rood als de avondzon.


  ‘Laat hem met rust, idioot dat je bent!’ Gwenselah pakte Omar bij zijn schouders om hem achteruit te trekken, maar die peinsde er niet over om los te laten.


  ‘Je zult de gelegenheid hebben een eervolle dood te sterven, schurk. Ik verwacht je voor de poorten van de karavanserai.’


  De koopman wilde kennelijk iets antwoorden, maar er kwam alleen een zacht gehijg over zijn lippen.


  ‘Verdomme, Omar, wat heeft hij je aangedaan? Zie je dan niet dat de wachten onder de palmen al onze kant op beginnen te kijken? Hij is de ellende niet waard die jij ons op de hals haalt als je hem doodt.’


  Eindelijk liet Omar los. Gwenselah had gelijk, en toch konden de woorden van de koopman niet ongewroken blijven. Hij had Melikae de minnares van de afgodendienaren genoemd. Zijn lasterpraat was een smet op de naam van de volmaaktste aller vrouwen die ooit onder Rastullahs uitgestrekte hemeltent hadden geleefd. Alleen bloed kon haar naam weer schoonwassen.


  ‘Laat hem eindelijk met rust, idioot!’ siste Gwenselah en hij duwde hem in de richting van de volgende steeg. ‘Mijn vriend heeft helaas wat te veel van die kostelijke dadelwijn gedronken waar jullie de reizigers hier op trakteren!’ riep hij naar de wachters. ‘Ik zal in het vervolg beter op hem passen!’


  De koopman leunde hijgend tegen een muur en tastte met zijn hand over de donkere wurgafdrukken op zijn hals.


  ‘Denk niet dat je veilig bent voor mijn woede! Mijn kling zal je hart weten te vinden voordat de zon de horizon kust!’ krijste Omar in een hernieuwde woedeaanval terwijl Gwenselah hem gedecideerd een stal in sleurde.


  ‘Wil je per se moeilijkheden met die Selemieten krijgen, vervloekte idioot dat je bent? Hebben we de lange weg door de Shadif alleen maar afgelegd om het nu hier aan de stok te krijgen met de wapenknechten van Al’Anfa? Ik dacht dat ook jij graag zonder al te veel opzien te baren naar Unau wilde komen?’


  Langzaam zakte Omars woede wat en hij begon te beseffen wat hij had gedaan. ‘Die kwal heeft Melikae beledigd. Wat zou jij doen als een vreemdeling de vrouw van wie je houdt een hoer zou noemen?’


  ‘Ik zou hem vragen naar zijn naam en waar hij vandaan komt en hem op een dag een verrassingsbezoekje brengen om in alle rust een afrondend gesprek over leugens en de gevolgen ervan te hebben. Ik zou in geen geval de redding van mijn geliefde op het spel zetten, alleen maar omdat ik mijn emoties niet in de hand kon houden.’


  Omar keek verlegen naar het plafond van de stal. Natuurlijk had Gwenselah gelijk, en toch...


  De gesluierde hoestte zachtjes. Omar wierp hem een steelse blik toe. De afgelopen dagen was Gwenselahs toestand achteruitgegaan. De lange tocht door de Shadif, het slechte water en de honger hadden kennelijk meer van zijn krachten gevergd dan hij wilde toegeven. Hij had rust nodig! Ze moesten ergens een afgelegen bron of een verscholen oase zien te vinden waar zijn vriend een paar dagen kon uitrusten.


  ‘Waarom staar je me zo aan?’ Gwenselahs hoestaanval was weer voorbij en hij keek Omar uitdagend aan. ‘Denk je dat ik medelijden nodig heb? Ik ben hier omdat ik het zo wil en als jij ook in de toekomst prijs stelt op mijn gezelschap, kun je me maar beter niet aankijken alsof je in een open graf kijkt. Begrepen? Ik leef nog! Kom je nog mee of hoe zit dat?’


  Gwenselah was naar de poort gelopen en hij wenkte hem. ‘We moeten op zoek naar de eigenaar van deze stal, ook al betwijfel ik ten zeerste of een van die oude knollen in staat is om mijn kadaver naar Unau te dragen.’ Hij lachte, maar zijn lach klonk zo gemaakt dat hij Omars bezorgdheid niet kon verjagen.
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  Bijna twee uur duurde het afdingen met de paardenhandelaar tot ze het eens waren over de prijs voor drie rijdieren, dekens, zadels en tuig. De kleine, magere man jammerde maar aan één stuk door dat ze hem ruïneerden en in hun gierigheid nog minder betaalden dan de paarden en uitrusting hemzelf hadden gekost, en hij ging zelfs zover te beweren dat hij en zijn hele familie de komende drie godsnamen honger zouden moeten lijden. Maar toen Gwenselah zijn geldriem opende en hem in plaats van een paar munten drie glinsterende opalen ter grootte van een duivenei in de hand drukte, begonnen de ogen van de oude paardenhandelaar ineens te glanzen alsof hij even de pracht van Rastullahs eeuwige tuinen had mogen aanschouwen. Ineens moesten Omar en Gwenselah per se mee naar zijn huis om met hem een beker dadelwijn te drinken tot de stalknecht de hengsten zou hebben opgetoomd.


  Het ‘huis’ bleek een kleine, witgeverfde lemen hut pal naast de paardenstal. Van hongerende vrouwen of kinderen was geen spoor te bekennen. In een hoek stond een grof in elkaar getimmerd bed met een slordige paardendeken erop en midden in de ruimte stonden wat krukjes rond een wankel tafeltje.


  De handelaar nodigde hen uit plaats te nemen en haalde vanonder het bed drie aardewerken bekers en een kan tevoorschijn waar een smoezelige doek overheen was gespannen, waarschijnlijk om te voorkomen dat de vette vliegen uit de aangrenzende stal in de dadelwijn zouden verzuipen.


  ‘Waar zijn jullie naar op weg?’ vroeg de paardenhandelaar met een tevreden grijns op zijn gezicht terwijl hij zijn gasten inschonk.


  ‘Naar Selem,’ loog Gwenselah. ‘Daar hebben we een paar familieaangelegenheden op te knappen.’


  ‘Familieaangelegenheden?’ De kleine man knikte veelzeggend. ‘Dan zijn jullie niet de eersten.’


  Even zwegen ze alle drie, in gedachten verzonken. Omar stond nog in dubio of hij de man naar Melikae zou vragen of niet. Het kon niet anders of de dikke koopman had die ochtend louter leugens verteld. Uiteindelijk besloot hij minder doelgericht te werk te gaan.


  ‘Is er nieuws uit Unau?’


  De handelaar schonk nog eens bij en krabde peinzend aan zijn kin. ‘Nieuws? Dat hangt ervan af wanneer jullie voor het laatst iets uit Unau hebben gehoord. Dat Tar Honak weer is weggetrokken en nu naar Mherwed opmarcheert weten jullie zeker al?’


  Omar knikte. Hun kennis over wat er de afgelopen tien godsnamen was gebeurd, was ongetwijfeld erg schetsmatig, maar zoveel wisten ze wel. De paardenhandelaar wierp een korte blik op de deur en het raam, boog zich toen over het tafeltje heen en fluisterde samenzweerderig: ‘Als jullie het mij vragen, heeft de afgodenpriester een fout gemaakt toen hij Keft voorbijmarcheerde op weg naar de kaliefenstad. De mawdliyat zullen een leger op de been brengen en hem in de rug aanvallen. Ik weet het zeker: nog voordat de regentijd begint, zal ook de laatste heiden uit het kalifaat verdreven zijn. De woestijnruiters zullen hen wegvagen zoals de stormwind het zand van de woestijn tot ver over de zee drijft.’ De handelaar keek veelbetekenend in het rond en nam een grote slok uit zijn beker.


  ‘Toen ik vele godsnamen geleden in Unau was,’ zei Omar terloops, ‘werd er veel verteld over een wonderschone sharizade. Weet je wat er met haar is gebeurd? Hebben de veroveraars haar als slavin verkocht?’


  De magere handelaar lachte. ‘Je bedoelt Melikae, de dochter van Abu Feisal, de prachtige, die aan de Szinto zijn leven heeft gelaten.’


  Omar knikte, begerig om eindelijk nieuws te horen over het lot van zijn geliefde. Gwenselahs bezorgde blikken negeerde hij. Hij begreep toch zeker wel hoe groot zijn verlangen was om eindelijk iets over haar te horen!


  ‘Melikae had alles om de meest trotse en begeerde dochter van Unau te worden. Haar vader had al een schitterende bruiloft voorbereid toen ze om onbegrijpelijke redenen met een paar slaven de woestijn in vluchtte. Abu Feisal was buiten zichzelf van woede en stuurde bijna honderd ruiters achter de vluchtelingen aan. Na een lange jacht werd Melikae aan de overkant van de Manekh-Chanebi door haar achtervolgers gepakt en zoals haar vader bevolen had werden alle mannen die met haar mee waren gereden voor haar ogen terechtgesteld, zodat nooit een slaaf zou kunnen beweren dat hij de dochter van een heer had bezeten. Maar Abu Feisal zou Melikae nooit weerzien. Nog voordat zijn mannen haar naar Unau hadden teruggebracht, kwam het tot de vernietigende slag aan de Szinto waarin Abu Feisal viel. En zo was Melikae ineens de meesteres in het paleis van haar vader en blijkbaar heeft de minnarij met haar slaven haar zinnen verward. Toen Unau uiteindelijk door de ongelovigen werd veroverd, was zij de enige die de poorten van haar paleis vrijwillig voor de afgodendienaren opende. Er wordt gefluisterd dat Tar Honak zelf haar paleis een keer ’s nachts heeft bezocht om met haar een duister plan voor de ondergang van de kalief te bekokstoven. Maar niet alleen aan de patriarch, ook aan de aanvoerders van zijn leger geeft zij zich gewillig en in haar paleis heerst een komen en gaan zoals het in de ergste hoerenhuizen van Khunchom niet voorkomt.’


  De woorden troffen Omar als een klap in zijn gezicht. De paardenhandelaar had bijna letterlijk hetzelfde verhaal verteld als de koopman die ochtend. Zou het dan waar zijn wat die twee bastaarden over Melikae vertelden? Wat schoten ze ermee op om zulke schandalige leugens te verkondigen? Maar wat was er met Melikae aan de hand? Hij dacht aan hun eerste liefdesnacht in het Dal der Zeven Zuilen. Hun tedere kussen en hun belofte dat ze nooit een ander zouden beminnen. Wat had Abu Djenna haar aangedaan dat ze een hoer was geworden? Wat hij hoorde, paste niet bij de vrouw die hij ooit had bemind.


  Het gesprek van de twee anderen, die nog verder praatten over de oorlog, drong slechts vanuit de verte tot Omar door. Het was alsof boze geesten alle kracht uit zijn ledematen hadden geroofd.
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  ‘Wat wil je nu doen?’ Gwenselah zat uitgeput naast het vuur van het kleine kamp dat ze in de buurt van de karavanserai van Bir-es-Soltan hadden opgeslagen. Zijn hoestaanvallen werden steeds erger. Hij had zijn sluier naar achteren geslagen om wat thee te drinken. Zijn gezicht was lijkbleek en in zijn mondhoek zat een druppel geronnen bloed. Gwenselahs hand trilde toen hij de aarden beker met thee oppakte. Geërgerd nam hij zijn andere hand erbij om de beker stil te houden.


  ‘En, wat denk je?’ Hij staarde Omar over de rand van zijn beker aan. In zijn ogen lag een koortsige glans.


  ‘Ik kan niet geloven wat er over Melikae verteld wordt.’


  ‘Maar als het toch de waarheid is...’


  Omar slikte. Hij bleef zichzelf aanpraten dat de koopman en de paardenhandelaar hadden gelogen, maar hij wist dat hij zichzelf daarmee iets probeerde wijs te maken. Hij moest zelf naar Unau toe om haar in het paleis op te zoeken. Alleen zijzelf kon hem vertellen wat er klopte van de geruchten. En als zou blijken dat ze klopten... Hij wilde die gedachte niet tot een einde denken. Als ze hun liefde had verraden, dan zou hij haar doden en vervolgens in zijn eigen zwaard vallen. Ja, zo zou het zijn!


  Gwenselah leek geen behoefte te hebben om nog verder over de sharizade te praten. Een tijdlang staarde Omar zwijgend over de vlammen van het vuur heen in de verte. Ten slotte pakte hij zijn deken en rolde zich daarin om te gaan slapen. Hij hoefde maar even te wachten, hooguit een uur, dan zou hij ongemerkt weg kunnen sluipen. Gwenselah zou hem begrijpen. Dat hoopte hij tenminste.
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  Omar zat achter een struik gehurkt en observeerde het raam van Melikaes slaapvertrek. Hoe vaak had hij daar in lang vervlogen tijden al vol verlangen naar gekeken? De anderen slaven hadden hem uitgelachen toen ze een vermoeden kregen van zijn drieste dromen als hij naar het raam van de sharizade keek.


  Er was niets veranderd op de binnenplaats van het paleis sinds die nacht dat hij met Melikae, Neraida en Fendal hiervandaan was gevlucht. Alleen de met rode zijde beklede, schitterende draagstoel die voor de stallen stond waar ze destijds de shadifs uit hadden gestolen, kende hij niet. Misschien had Melikae een Al’Anfanische gast van wie het prachtstuk was? Aandachtig bekeek hij de tuin. Als de geruchten klopten die in de benedenstad de ronde deden, dan moest hij gespitst zijn op de lijfwachten van de officieren die kennelijk in groten getale in het paleis verkeerden, maar alles bleef rustig. De afgodenaanbidders leken zich volstrekt veilig te voelen in Unau. Omar had de moeilijkste hindernis overwonnen: hij had de steile klip beklommen waar de bovenstad op lag. Daarna was hij met behulp van een werpanker over de vestingmuur geklauterd en het leek erop dat Rastullah zijn beschermende hand boven hem hield, want niet één enkele wacht had zich op de brede weergang laten zien.


  Omar woog het werpanker in zijn hand. Gwenselah had het ding die middag gemaakt van twee met elkaar vergroeide, knoestige wortels. Gwenselah is toch een merkwaardige man, bedacht Omar. Hij was zo ziek dat hij zich amper op de been kon houden, maar het enige waar hij aan kon denken was hoe Melikae gered kon worden. Omar voelde zich bedrukt als hij aan zijn leraar dacht: hij had hem in zijn nood zomaar alleen achtergelaten in Bir-es-Soltan. Maar anders zou Gwenselah hem zijn gevolgd, terwijl de rit hem het leven zou kosten.


  Omar schudde zijn hoofd alsof hij zo die nare gedachten kon verdrijven. Hij mocht zich nu niet door gewetensbezwaren laten ophouden. Als alles goed ging, zou hij rond het middaguur weer bij Gwenselah in het kamp zijn. Er zou hem vast niets overkomen en als Melikae eenmaal was gered, zouden ze zich samen om de zieke bekommeren. Misschien zou het hen met vereende krachten zelfs beter lukken om de boze demonen te verdrijven die van Gwenselahs lichaam bezit hadden genomen en die langzaam het leven uit zijn ledematen zogen.


  Terwijl Omar dit alles bedacht, bleef hij de onoverzichtelijke tuin observeren. Hij had het idee dat hij al een eeuwigheid hier in zijn schuilplaats zat. Hij had niets gemerkt van een wachtpost. Om hem heen was alles zo rustig dat het bijna griezelig was. Zelfs geen gesnuif vanuit de paardenstallen verbrak de stilte.


  Je mag niet langer blijven aarzelen, schold Omar in gedachten tegen zichzelf. Dat het stil was, had vast niets te betekenen. Wie zou er rond dit tijdstip, drie uur voor de ochtendschemering, nou wakker moeten zijn? Zelfs de vogels in de tuin moesten ooit uitrusten. Het was de beste tijd om ongezien het paleis binnen te komen!


  In elkaar gedoken en elke struik onderweg als dekking gebruikend rende hij de tuin door en hij stond pas weer stil toen hij onder haar raam was. Daar bleef hij staan luisteren. Als Melikae daadwerkelijk de minnares was van de afgodenaanbidders, dan zou een lustvol gekreun of een woord in de taal van de veroveraars haar verraad nu aan het licht kunnen brengen. Maar alles bleef rustig. Omar slaakte opgelucht een zucht. Ze had hem vast niet bedrogen! Melikae zou haar liefdesbelofte nooit breken.


  Hij verlangde zo naar de vreugden van de paar nachten die ze tot nu toe hadden gedeeld. Nog even en hij zou haar weer in zijn armen nemen!


  Snel wikkelde hij het lange touw af dat hij om zijn heupen geslagen had zodat het hem niet zou hinderen bij het lopen. Toen keek hij keurend naar een kleine balustrade voor het raam van zijn geliefde. Melikaes balkon was gemaakt van glanzend marmer, zodat eenieder die het betrad om de schitterende paleistuin te bewonderen het gevoel zou krijgen dat hij zweefde en net als Rastullah tevreden op zijn schepping neerkeek.


  Nog één keer wierp Omar een wantrouwende blik op de tuin, toen gooide hij het werpanker omhoog. Meteen bij de eerste poging bleef het achter de balustrade haken. Omar glimlachte tevreden. Hij voelde zich net een held uit een verhaal van de sprookjesvertellers op de bazaars die door list de wachters in het paleis van een tirannieke sultan heeft overwonnen, om vervolgens de toren te bestormen waar zijn gevangen geliefde in zit te smachten en de ongelukkige vrouw te bevrijden.


  Moeiteloos klom hij het balkon op. Hij had het gevoel dat het verlangen naar zijn geliefde zijn krachten vernegenvoudigde. Toch klonk er binnen in hem een strenge stem die hem maande voorzichtig te zijn, en dus gleed hij stilletjes de balustrade op en sloop met ingehouden adem Melikaes vertrek binnen.


  Haar ruime bedstede stond maar een paar stappen van het raam verwijderd, zodat het bleke licht van de sterren erop viel. Ze lag met haar gezicht diep in haar kussens begraven. Haar haar stroomde als een zwarte bron over het kostbare zijden laken uit waaronder haar schouders en heupen zich aftekenden als de glooiende heuvels van de Shadif.


  Nog even en zijn vingers zouden weer over haar tere huid glijden, op zoek naar verborgen dalen, op zoek naar het onvergetelijke geluk dat hem, al had het maar een paar dagen geduurd, de kracht had gegeven om al die afgelopen godsnamen te overleven.


  In gedachten verzonken liet hij zijn blik door de ruime kamer zweven. Die luxe zou hij nooit met zijn geliefde kunnen delen. Ook al was er dit keer geen vertoornde vader die hem uit het paleis zou verdrijven, hij wilde toch niet langer op de plek blijven waar de afgodenaanbidders de scepter zwaaiden. Hij zou liever arm maar vrij door de woestijn dolen en hij was ervan overtuigd dat Melikae daar net zo over dacht.


  Net toen hij op het punt stond zich over haar bed heen te buigen om haar met een kus te wekken, viel zijn blik op een tafeltje dat vlak bij het bed stond, verscholen achter een ragfijn gordijn.


  Iemand had er een helm met een golvende verenbos op neergezet. Een helm zoals de officieren van Tar Honak die droegen! Het klopte dus wat de koopman en de paardenhandelaar hadden beweerd! Omar stond als aan de grond genageld. Zijn lippen begonnen te trillen en zijn hart deed pijn alsof een bloeddorstige draak zijn klauwen in zijn borst had geslagen. Melikae had hem verraden! Hoe had ze hem zo kunnen bedriegen? Waren al haar minnekozingen en al haar hete kussen dan niet meer geweest dan een bedrieglijk spel?


  Omar moest aan de dag denken toen Gwenselah hem in het zand van de woestijn had gevonden en hem verteld had dat Melikae snel tot een akkoord was gekomen met Abu Djenna om haar geketende geliefde achter te laten. Toen had hij al moeten weten dat ze hem niet trouw was!


  In stilte vervloekte hij nu zijn onwankelbare vertrouwen in haar. Maar zwaarder nog dan het verraad zelf woog datgene wat ze Rastullah en alle ware gelovigen had aangedaan. Op zijn weg door de bovenstad had Omar gezien wat er met de paleizen en tuinen van de andere machtigen was gebeurd. De geblakerde muren staken zwart af tegen de nachtelijke hemel. Alleen Melikaes huis was gespaard gebleven. Haar voorbeeld liet zien dat iedereen die zich onderwierp mocht hopen op de genade van de veroveraars. Hoevelen zouden in de afgelopen godsnamen haar voorbeeld hebben gevolgd om lijf en goed te sparen? Misschien had ze in haar hebzucht en ontrouw zelfs Rastullah afgezworen en huldigde ze nu net als de Al’Anfaners de ravenafgod Boron?


  Een kille woede verdrong het verdriet dat Omar nog maar net in zijn greep had gehouden. Hij zou die verraadster straffen! En dan zou hij op zoek gaan naar degene die zijn helm bij haar bed had achtergelaten. Als hij die twee terecht zou stellen, dan was dat geen jaloezie, maar de toorn Gods die gebruikmaakte van Omars zwaard. Melikaes lot zou een vermaning zijn voor al diegenen die hun volk aan de veroveraars hadden verraden!


  Omars hand lag al op de greep van zijn tuzakmes toen hij nog één keer door twijfel bevangen werd. In haar slaap maakte ze zo’n onschuldige indruk, alsof ze tot geen onheilige gedachte in staat was. En toch was haar perfecte lichaam niets anders dan de bedrieglijke huls van een gewetenloze geest. Omar strekte zijn hand uit naar haar schouder om haar te wekken. Als eerbaar krijger kon hij haar niet zomaar in haar slaap doden, ook al had ze met haar trouweloosheid alle recht op genade verspeeld. Maar wat als ze wakker werd? Zou hij dan nog de kracht kunnen opbrengen om haar straf te voltrekken? Of zou een blik in haar ogen volstaan om hem alles te doen vergeten en met haar een leven in zonde ver van al Rastullahs geboden te leiden? Zou hij ondanks alles misschien zelfs gelukkig met haar kunnen worden? Nee, het was te gevaarlijk om haar wakker te maken – ze zou hem in het verderf storten en hem leren hoe je op duizendvoudige wijze kon zondigen tegen Rastullah!


  Met een zacht schraperig geluid gleed Omars wapen uit de schede. Hij mocht niet langer nadenken over wat hem te doen stond. Hij moest het oordeel voltrekken. En omdat hij haar zo verraderlijk in haar slaap zou vermoorden, moest hij vervolgens zichzelf terechtstellen. Zonder haar was zijn leven sowieso niets meer waard.


  Zijn hand trilde. Het zwaard leek zo zwaar als een rots. In stilte mompelde hij een gebed waarin hij Rastullah om genade voor zijn geliefde smeekte. Toen hief hij het wapen om de bloeddaad uit te voeren.


  Alsof ze beschikte over de fijne zintuigen van een zandadder kwam ze overeind voordat het zwaard kon neersuizen. De zijde, die het vrouwenlichaam als een tweede huid had omhuld, gleed van de gladde, bleke ledematen af en een ademtocht lang meende Omar in de schaduw van haar hoofd met het golvende, zwarte haar de kop van een reusachtige cobra te herkennen. Het was Melikae niet! Er lag een vreemde vrouw in haar bed!


  Haar huid was veel lichter dan die van zijn geliefde en in het onbekende gezicht weerspiegelden zich een kou en een wreedheid die alle schoonheid als bedrieglijk ontmaskerden. De gedachte aan een slang kwam opnieuw bij hem op. Een gevaarlijke adder waarvan het gif zelfs de machtigste krijger kon vellen.


  Hij deed een stap naar achteren. Wie was die vrouw? Hij nam haar met een doordringende blik op. Ze leek niet bang te zijn, hoewel hij met een blank zwaard voor haar bed stond.


  ‘Wie stuurt jou?’ De stem van de vrouw klonk gelaten. Ze sprak het Tulamidya zo foutloos alsof het haar moedertaal was, maar toch klonk het door de manier waarop ze de woorden benadrukte op de een of andere manier vals, zelfs bedreigend.


  Tot zijn verbazing citeerde ze een van Gwenselahs leerstellingen: ‘Als je het zwaard eenmaal hebt getrokken, moet je niet meer overwegen of je het wel wilt gebruiken.’ Ze lachte kil. Haar hand gleed onder haar kussen en het volgende moment hield ze een gekromde dolk in haar hand.


  ‘Laat je wapen vallen, vrouw!’ Wie ze ook was, hij was niet gekomen om haar te doden. Als ze de dolk zou neerleggen en zich gedeisd hield, zou hij zich misschien alsnog onopgemerkt door de wachten kunnen terugtrekken. ‘Doe geen domme dingen, ik ben hier niet om jou te vermoorden.’


  ‘Je bent hier dus vanwege de sharizade?’ De vreemde vrouw maakte geen aanstalten om haar wapen te laten zakken.


  Omar schudde zijn hoofd. Ze moest niet goed bij haar hoofd zijn als ze dacht dat ze het met een dolk kon opnemen tegen een zwaardvechter. Omar liet zijn kling zakken en liep dichter naar het bed toe.


  ‘Blijf heel rustig en leg eindelijk dat wapen weg, dan zal ik je niets aandoen.’


  ‘Je hebt gelijk. Mijn leven ligt in jouw handen.’ Ze liet haar hoofd zakken en sloeg het zijden laken nu volledig opzij. Ze was tenger en sierlijk gebouwd. Over haar rechterheup liep een lang litteken, zo te zien een oude zwaardwond. ‘Vergeef me alsjeblieft! Bedenk dat ik niet degene ben die je kwam doden.’


  Ze gleed dichter naar de rand van het bed. Nog altijd hield ze haar hoofd gebogen. Ineens sprong ze naar voren en probeerde haar dolk in Omars buik te steken. Die sprong opzij en hief gelijk zijn zwaard. Met een schel geluid sloegen de wapens tegen elkaar. Nog voordat Omar haar met een tweede slag het wapen uit de hand kon slaan, rolde ze dwars over het bed heen, greep de helm van het tafeltje en slingerde die naar Omar.


  Vloekend bukte hij. De zware helm knalde tegen de marmeren balustrade. Nu zouden de wachters in het paleis in elk geval gealarmeerd zijn.


  De vrouw had een van de deuren bereikt die uit de grote slaapkamer leidden. ‘We zien elkaar weer, schurk!’ siste ze en het volgende moment was ze verdwenen.


  Omar vloekte zachtjes. Hij had zich als een idioot laten beetnemen. Even overwoog hij haar achterna te gaan.


  Ergens in het paleis klonk geroep en hij meende ook voetstappen in de gang voor de slaapkamer te horen. Hij besefte dat hij een nog grotere fout zou maken als hij nu nog langer in Abu Feisals huis bleef. Hij holde naar het balkon en liet zich langs het touw naar beneden glijden. Daar aangekomen greep hij de strik, maakte het werpanker los, pakte het touw bij elkaar en rende naar een groepje zorgvuldig gesnoeide struiken. Achter hem in het huis werden lichten aangestoken. Het zou niet lang meer duren tot de eerste krijgers met fakkels in de tuin zouden verschijnen.


  Buiten adem holde hij verder. Ergens bij de stallen klonk geblaf van honden. Honden waren er hier vroeger nooit geweest. Abu Feisal had een hekel aan die keffers. Zelfs voor de jacht op vluchtende slaven had hij ze niet ingezet, maar misschien was dat alleen maar omdat hij te veel koopman was geweest om zijn eigendom aan de kaken van bloedhonden bloot te stellen.


  Omar bereikte het palmenbosje. Hij bleef even staan om te bedenken in welke richting hij het best kon vluchten. Als hij de hoge muur rond de paleistuin zou weten te bereiken, zouden in elk geval de honden hem niet meer kunnen volgen. Hij besloot naar het zuiden te rennen. Daar grensde de tuin aan de vestingmuur van de bovenstad. Van daaruit zou hij via de kortste weg de stad kunnen ontvluchten.
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  Het geblaf van de honden klonk steeds luider toen hij eindelijk de hoge stadsmuur zag. Hijgend verstopte hij zich in een struik op zo’n tien schreden van de muur. Kennelijk waren de Al’Anfaners net zo bang voor aanvallen van binnenuit als voor vijanden die buiten Unau op de loer konden liggen; in elk geval hadden ze alle bosjes en bomen in het park laten rooien die minder dan tien schreden van de vestingmuur vandaan stonden. Een eind verderop links stond een kleine toren. Tot daar moest Omar over het open terrein langs de muur een afstand van zo’n honderd schreden afleggen. Binnen in het bouwwerk was hopelijk een trap die naar de weergang op de muur leidde. De ramen en schietgaten van de toren waren donker, er waren kennelijk geen wachten geposteerd. Daar moest hij dus heen! Hij had geen twee ademtochten nodig gehad om zijn besluit te nemen. Nog altijd hijgend sprong hij uit zijn dekking tevoorschijn en rende naar de toren.


  Het geblaf kwam steeds dichterbij. Iemand riep iets in de vreemde taal van de veroveraars en vervolgens klonk er hoefgetrappel. Gejaagd keek hij al hollend over zijn schouder. Een ruiter kwam sabel zwaaiend over het gerooide terrein aangereden.


  Omar vloekte en probeerde vertwijfeld om nog harder te lopen. Weer keek hij achterom. Nu kwam er ook nog een meute honden uit de bosjes gesprongen. Als hij stil bleef staan om het tegen de ruiter op te nemen, zouden de honden hem meteen inhalen. Als hij verder holde, zou hij de ruiter zijn rug bieden. Zijn situatie was hopeloos!


  Omars keel brandde bij elke ademhaling. Hij klemde zijn tanden op elkaar. Hij moest het zien te redden! Het waren nog maar een paar stappen tot aan de toren. Als dof tromgeroffel klonk het hoefgetrappel in zijn oren. De ruiter kon hem elk moment inhalen.


  Terwijl hij weer over zijn schouder keek, voelde hij iets om zijn linkervoet slingeren en hij viel. Een wortel! Hij was in een wortel verstrikt geraakt. Nu was het met hem gedaan! De ruiter was bij hem. Hij rukte aan de teugels van zijn paard en boog uit zijn zadel naar voren om Omar de doodsteek te geven. Vertwijfeld greep Omar naar zijn rug om het tuzakmes te pakken. Op dat moment maakte zich uit de borstwering van de stadsmuur een zwarte schaduw los die zich op de ruiter stortte. Paard en ruiter werden allebei omvergegooid. De schaduwgestalte rolde opzij en stond bijna meteen weer op zijn benen. Gwenselah!


  ‘Dek me in de rug, Omar!’ hijgde hij terwijl hij zich op de aanstormende hondenmeute richtte. Met een zwaardslag bevrijdde Omar zich uit de wortels die zijn voet gevangenhielden en hij sprong overeind.


  Ook het gevallen paard was inmiddels weer op zijn benen gekomen en holde er hinnikend vandoor. De ruiter lag roerloos op de grond. Toen Omar Gwenselah bereikte, had die al twee grote bloedhonden afgemaakt. De andere lieten hun tanden zien, maar trokken zich terug buiten het bereik van de dodelijke kling.


  ‘Laten we... achterwaarts... naar de toren lopen.’ Gwenselah kreeg een hoestaanval en stond even op zijn benen te wankelen, maar toen had hij zichzelf weer onder controle.


  ‘Goed je te zien,’ mompelde Omar zachtjes.


  ‘Dat kan ik van jou niet zeggen, idioot.’ Hij wierp Omar een fonkelende blik toe. ‘Waarom heb je ons kamp verlaten?’


  ‘Ik...’ Als op een onhoorbaar commando stortten de honden zich op hen en Omar kreeg de kans niet zijn zin af te maken. Hij was opgelucht dat hij zijn metgezel geen rekenschap hoefde af te leggen. Met een snelle klap trof hij een van de beesten, maar toen brak de nederhel los. Omar had het gevoel dat de wereld alleen nog maar uit razende hondensnuiten en blikkerende scheurkiezen bestond. Een van de honden beet zich vast in zijn linkerarm. Zelfs toen de andere honden zich terugtrokken, wilde het grommende beest niet loslaten.


  Woest vloekend ranselde Omar de hond af, maar zelfs toen het beest al dood was, lieten zijn kiezen hem niet los. Gwenselah moest ze met geweld uit elkaar trekken om de Novadi te bevrijden. Hij had tranen in zijn ogen van de pijn in zijn arm en toen hij zijn linkerhand tot een vuist wilde ballen, had hij moeite zijn vingers te bewegen.


  ‘Nog even en het feest gaat echt beginnen.’ Gwenselah wees met zijn zwaard naar een groepje palmen aan de rand van het gerooide terrein, waar een klein groepje gewapende mannen zich verzamelde. ‘Snel, ga de weergang op!’


  ‘Maar jij bent toch...’


  ‘Doe voor één keer wat ik je zeg, verdomme! Ik bekommer me wel om die honden. Ik zie toch hoe het ervoor staat met je arm. Jij moet als eerste de muur over. Rechts van de toren vind je een touw. Bind het om een van de kantelen... En maak nou dat je wegkomt!’


  Omar gehoorzaamde. Tot aan de toren waren het nog maar een paar stappen. Hijgend holde hij de wenteltrap naar de weergang op. In de doorgang naar de muur bleef hij staan en hij spiedde naar rechts en naar links. Het geluk leek met hem te zijn. Nergens een wachtpost te zien. Zonder problemen vond Omar het touw op de plek die Gwenselah had gezegd. Er zat een tweede werpanker aan van twee met elkaar verknoopte stokken.


  Keurend wierp Omar een blik over de kantelen. Het liep hier meer dan twintig passen recht naar beneden. Anders dan op de plek waar hij de bovenstad was binnengedrongen, leek de steile klip hier eerder een natuurlijke verlenging van de muur. Glad, zonder scheuren of vooruitstekende gedeelten verhief hij zich boven het woestijnzand dat grijs glinsterde in het eerste ochtendlicht.


  Sceptisch bekeek Omar het werpanker. De twee stukken hout hoefden maar een klein stukje te verschuiven en alles was voorbij. Muur en klip boden geen enkel houvast. Hij keek naar de toren. Gwenselah had inmiddels de doorgang naar de muur bereikt. Daar bleef hij staan om de trap tegen de keffende hondenmeute te beveiligen.


  Snel maakte Omar het touw los van het houten anker en begon er koortsachtig een strik in te knopen. Een pijl sloeg naast hem in de muur, maar hij waagde het niet zich naar de schutter om te draaien.


  Over zijn gewonde arm liep bloed en het grove henneptouw werd glibberig. Het leek een eeuwigheid te duren voor hij eindelijk de strik had geknoopt en over een van de slanke kantelen van de weergang liet glijden.


  ‘Ik zou je zeer erkentelijk zijn als je nog voor het ochtendgebed van de muur af zou willen klimmen. Anders zou je mijn tolerantie jegens jouw geloof ernstig op de proef stellen.’ Gwenselahs stem klonk zo onbekommerd en arrogant dat Omar verbouwereerd opkeek. Diezelfde toon had hij ook aangeslagen in die nacht toen de Khorambeesten hen bijna in stukken hadden gereten.


  Hij stond nog altijd in de ingang van de toren geleund, zijn linkerarm tegen zijn bovenbeen gedrukt, waar een pijlschacht uit stak. In zijn rechterhand hield hij een tuzakmes, gereed om tot het einde iedere vijand het hoofd te bieden.


  ‘Ik ben zover. Kom mee!’ Omar wenkte hem, maar Gwenselah schudde koppig zijn hoofd.


  ‘Zolang jij niet van de muur bent verdwenen, kom ik niet van mijn plaats. Met jouw gewonde arm zul je een eeuwigheid nodig hebben voor je beneden bent. Ik heb geen zin om in de tussentijd als schietschijf voor de kantelen te staan. Schiet op, maak dat je beneden komt!’


  Zonder nog langer te aarzelen klauterde Omar tussen de kantelen door. Bij de aanblik van de afgrond beneden hem duizelde het hem even. Nog één keer controleerde hij met een ruk of het touw stevig vastzat, toen slingerde hij zich over de rand. Een verscheurende pijn klopte door zijn linkerarm en hij had nauwelijks de kracht om zijn vingers rond het touw te klampen. Telkens weer schampte hij langs de ruwe rotsen tot zijn hele lichaam één grote bundel pijn leek.


  Bloed droop uit de wond aan zijn arm in zijn gezicht en verblindde hem, zodat hij niet kon zien hoe ver het nog was tot aan de voet van de klip. Zijn handpalmen brandden van het grove touw. Ten slotte verloor hij alle gevoel in zijn linkerarm en de arm bungelde krachteloos naar beneden. Dat was het einde. Hij stuurde een schietgebedje naar de hemel en liet het touw los. In plaats van dat hij op harde steen te pletter sloeg, zoals hij had verwacht, landde hij verend in het stuifzand dat achter een rotsblok was gewaaid.


  Enigszins versuft keek hij omhoog naar de stadsmuur. Tussen de kantelen verscheen het gezicht van Gwenselah die naar hem zwaaide en toen over de borstwering gleed. Zijn gewonde been hing slap, maar toch kwam hij sneller naar beneden dan een rap van de tongriem gesneden gelovige de eerste twee geboden van Rastullah kon opzeggen.


  ‘Alles in orde?’


  Gwenselahs sluier was verschoven en hij lachte geforceerd. ‘Ik vrees dat ik je om een gunst moet vragen, mijn vrome vriend. Ik vrees dat ik niet meer in staat ben om weg te hollen voor de pijlen van de slavenschenders. Daarom wil ik je verzoeken mijn paard te gaan halen. Ik heb het daar achter een duin aan een verdorde struik vastgemaakt. Je kunt hem niet missen.’


  Omar keek bezorgd naar Gwenselahs van bloed doordrenkte broek.


  Gwenselah lachte gekweld. ‘Het is maar een schrammetje. Ga nou en loop als een haas die de hete adem van een vos in zijn nek voelt. Als je in een rechte lijn van de muur wegloopt, maak je het de boogschutters wat al te gemakkelijk. Veel geluk!’


  Omar keek aarzelend omhoog. De eerste Al’Anfaners waren al op de muur verschenen. Ze leken echter niet met pijl en boog of met kruisbogen bewapend te zijn.


  ‘Rastullah!’ Met de strijdkreet van de woestijnkrijgers op de lippen stormde hij ervandoor. Vlak voor hem boorde zich een werpspeer in het zand en Omar sprong opzij. Toen hoorde hij achter zich iets in het zand slaan. Hij holde alsof demonen hem op de hielen zaten.


  Gwenselahs hengst stond aan een struik vastgebonden lusteloos op wat verdorde bladeren te kauwen. Met zijn trillende, verdoofde handen duurde het tergend lang voordat Omar eindelijk de teugel los wist te knopen. Voor zijn ogen dansten felle lichtpuntjes en hij voelde zich duizelig. Kreunend hees hij zich in het zadel en gaf de hengst de sporen.


  Op de kam van het duin bleef hij staan om de vestingwallen van Unau in zich op te nemen. Hier en daar was een enkele krijger te zien. Ook voor de stadspoort in het westen verzamelden zich soldaten, maar nergens was een ruiter te bekennen. Er was dus nog hoop dat ze aan de afgodendienaren zouden kunnen ontkomen. Met een schelle kreet dreef hij de hengst het duin af en galoppeerde recht op de stadsmuur af.


  Gwenselah zat nog altijd in dekking achter het rotsblok aan de voet van de klip. Een paar slecht gerichte pijlen sloegen rond Omar in. Hij zwaaide uitdagend naar de boogschutters. Het waren nog hooguit vijftig stappen tot Gwenselah. Die was inmiddels overeind gekomen en kwam Omar half ineengedoken zwalkend tegemoet lopen. Weer spiedde Omar de stadsmuur af. Op een van de kantelen stond een gestalte met golvend zwart haar. Het was de krijgster die hij voor Melikae had aangezien. Ze droeg nu een kort, wit gewaad en hield een boog in haar hand die bijna de grootte van een man had. Langzaam, bijna alsof ze een ritueel voltrok, haalde ze een pijl uit haar koker, spande de pees van haar boog en richtte op hem. Omar drukte zichzelf plat tegen de manen van zijn paard.


  Wie was dat vervloekte wijf? Weer keek hij angstig omhoog naar de kantelen. Ze had niet geschoten, maar richtte nog altijd op hem. Hijgend bereikte Gwenselah het paard. Omar reikte hem zijn hand en trok hem in het zadel.


  ‘Het lijkt mij beter deze weinig gastvrije stad de rug toe te keren.’ Omar knikte en gaf een ruk aan de teugels. Alsof een geluidloze stem hem had toegeroepen keek hij nog één keer langs de vestingmuur omhoog en zag hoe de zwartharige vrouw de pijl van haar boog liet schieten.


  ‘Nee!’ Gwenselahs stem schetterde in Omars oren. Toen greep hij hem bij zijn schouder en duwde hem opzij. Omar hoorde het suizen van de pijl, zo dicht vloog hij langs hem heen. Het projectiel doorboorde de wijde mouw van zijn kaftan en sloeg een paar stappen achter hen in het zand in. De pijl had Omars hart maar op een handbreedte gemist.


  ‘Wie is dat?’ fluisterde Gwenselah zachtjes.


  Omar schudde zijn hoofd. ‘Geen idee.’ Toen sloeg hij zijn hakken in de flank van het paard.
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  Het duurde tot laat in de middag voor de metgezellen hun kamp bij de karavanserai Bir-es-Soltan hadden bereikt. Onderweg hadden ze een tussenstop gemaakt zodat Gwenselah zich zo goed en zo kwaad als het ging om hun verwondingen kon bekommeren. Zijn handen leken magische krachten te bezitten. Met alleen een beetje water uit een geitenbalg en een paar stroken linnen om de wonden te wassen en te verbinden, wist hij op wonderbaarlijke wijze de pijn te verzachten. Omar had zelfs de indruk dat een van zijn wonden zich zo ongeveer vanzelf sloot terwijl Gwenselah hem mompelend met een vochtige lap stof bette. Zou het toch kloppen wat er werd verteld over de Beni Geraut Schie? Vloeide er daadwerkelijk djinnbloed door hun aderen?


  Maar zelfs Gwenselah was er niet in geslaagd om de pijn in Omars linkerarm weg te nemen. Hij beweerde dat een van de twee botten van zijn onderarm gebroken was en had Omar opgedragen zijn arm in een draagverband te dragen en zo min mogelijk te bewegen tot ze het kamp zouden bereiken. Gedurende de hele rit was hij zwijgzaam en in zichzelf gekeerd geweest. Twee keer had hij een zware hoestaanval gehad. Pas toen ze het kamp bereikten, leek zijn humeur iets op te knappen. Terwijl Omar met zijn gezonde arm probeerde de uitgeputte hengst af te zadelen, verzamelde Gwenselah droge takjes en gedroogde kamelenmest.


  Toen Omar klaar was, had zijn vriend al een klein vuur aangemaakt en een koperen ketel naast de vlammen gezet. Uitgeput ging Omar in het zand zitten en staarde in de gloed.


  Gwenselah draaide een stok tussen zijn vingers en een tijdlang heerste er stilzwijgen. Omar was dankbaar dat Gwenselah hem niet verder uithoorde waarom hij zonder hem naar Unau was gegaan. Hij had zijn lesje geleerd. Misschien had zijn vriend zich zelfs wel slapend gehouden, bedacht hij ineens. Misschien had Gwenselah gewild dat hij weer eens een fout zou maken waar hij van kon leren. Hij spiedde steels over de vlammen naar Gwenselah. Die knikte hem toe alsof hij op een gebaar van hem had zitten wachten.


  ‘Moet je dit zien.’ Hij wierp hem een stokje toe dat hij de hele tijd had zitten bestuderen.


  Toen hij het beter bekeek, herkende Omar wat het was. Het was de afgebroken schacht van een pijl. Maar het was niet zomaar een projectiel. De pijlmaker had zwart hout gebruikt zoals dat alleen in de jungles in het zuiden te vinden was en had bovendien de moeite genomen om de schacht te versieren met houtsnijwerk. Op het korte stuk dat nog over was, was duidelijk de kop van een slang te herkennen. Het leek alsof hij zijn lijf in spiralen rondom het hout had gewikkeld, maar aangezien het stuk dat Omar in handen hield amper een vinger lang was, kon je dat niet met zekerheid zeggen. Verbaasd keek hij zijn vriend aan. Hoe had Gwenselah dat projectiel helemaal alleen uit zijn bovenbeen gehaald? En wat was er met de punt van de pijl gebeurd?


  ‘Een geschenk van die zwartharige vrouw die je op de kantelen zag. Heel ongebruikelijk... Weet je wat er aan de hand is met zulke pijlen?’


  Omar schudde zijn hoofd.


  ‘Soms markeren jagers hun projectielen zodat ze, als ze in een groep op wild hebben gejaagd, met zekerheid kunnen zeggen wie het dier uiteindelijk met zijn pijl heeft neergeschoten. Maar dit is heel ingewikkeld gedaan. Men zegt dat ook huurmoordenaars soms zulke gemarkeerde projectielen gebruiken. Alsof ze een briefje met hun naam bij het slachtoffer achterlaten. Ik zou wel eens willen weten wie die boogschutster was die jij daar in het paleis van je geliefde hebt aangetroffen. Wel bijzonder om een ontmoeting met zo iemand te overleven.’


  Een tijdlang staarden ze allebei zwijgend in het vuur. Omar had graag geweten wie Melikaes plaats had ingenomen en wat dat allemaal te betekenen had. Hij zat duister broedend voor zich uit te kijken en stelde zich voor dat de sharizade misschien wel het slachtoffer was geworden van een duister complot en dat alle verhalen die over haar verteld werden niet klopten.


  Uiteindelijk was het Gwenselah weer die de stilte verbrak. Hij had een zware tak in de vlammen gegooid en keek Omar nu op een onaangename, doordringende manier aan. ‘Ik wil je verzoeken vandaag iets te leren wat jou geen direct nut zal opleveren. Om precies te zijn leer je het zelfs voor mij.’ Zijn stem klonk zo bedrukt alsof hij bij al zijn woorden een nieuwe hoestaanval moest onderdrukken.


  Hij legde zijn dolk terzijde en streek met zijn linkerhand over het zand naast hem om het te effenen. Toen pakte hij een van de takken waar hij de bast van had verwijderd en tekende een kronkelig symbool in het zand. Toen hij daarmee klaar was, wenkte hij Omar om aan zijn kant van het vuur te komen.


  ‘Je moet leren dit magische symbool na te tekenen en dat zonder ook maar een enkele fout te maken, anders zal het zijn toverkracht verliezen.’


  Gwenselah drukte hem de stok in zijn hand. ‘Probeer het eens!’


  De lijnen leken Omar zo ingewikkeld als de sporen rond een nest net uitgekomen adders. Alles wat met magie te maken had, gaf hem een onaangenaam gevoel. Hij dacht met een rilling aan Abu Djenna, die van zichzelf had beweerd dat hij in een vogel kon veranderen. Zoiets kon vast niet op Rastullahs goedkeuring rekenen! Wie een andere gestalte uitkoos dan die God voor hem had bedacht, zondigde. Waarschijnlijk zou je Rastullahs misnoegen al wekken als je je alleen nog maar bezighield met de krachten die zulk zondig gedoe mogelijk maakten.


  Aarzelend keek Omar naar de stok die zijn vriend naar hem uitstak. Gwenselah had vandaag nu al twee keer zijn leven gered. Wat zou zijn vriend van hem denken als hij nu weigerde? Weifelend pakte hij het stuk hout vast en keek toen weer naar het geheimzinnige teken in het zand. De lijnen liepen zo warrig en onoverzichtelijk door elkaar heen dat hij er geen begin of einde in kon herkennen. Hoe moest hij ooit een magisch symbool leren tekenen als hij niet eens kon lezen en schrijven? Hij bleef lang ingespannen naar het teken zitten staren, niet in staat zelfs maar een klein lijntje te zetten.


  Ten slotte pakte Gwenselah nog een takje, wiste het zand weer glad en tekende slechts een kringelende lijn in het zand. ‘Ik geloof dat ik te veel van je verlang. Vergeef me, mijn vriend. Ik zal je een voor een de lijnen leren die bij elkaar de macht hebben een onzichtbare band naar de poorten van de zee te knopen.’


  Hij pakte Omars hand en leidde die, zodat ze samen het begin van de magische lijn in het zand tekenden.


  Toen Omar het vervolgens weer alleen moest proberen, verkrampte zijn hand aanvankelijk, zodat de lijn die hij trok krom en trillerig uitviel. Maar hij bleef het proberen tot Gwenselah uiteindelijk tevreden knikte. ‘Je vraagt niet eens naar de zin die achter mijn onderricht steekt. Wat is er met je, Omar? Zo ken ik je niet.’


  De Novadi schudde onwillig zijn hoofd. Hij was blij eindelijk te kunnen stoppen met dit godslasterlijke gedoe, want één ding was hem inmiddels wel duidelijk: ook al was Gwenselah zijn vriend, zijn ziel was net zo verloren als die van al die Al’Anfaners die in plaats van de ene God hun ravengod aanbaden. Ja, Omar was zelfs bang dat het met Gwenselah nog erger gesteld was. In alle godsnamen die ze samen waren, had hij de gesluierde niet één enkele keer zien bidden of een rituele handeling zien verrichten. Het leek erop dat Gwenselah in zijn verstoktheid de afgodenaanbidders uit het zuiden zelfs nog overtrof. Want zij begrepen in elk geval dat er een goddelijk wezen bestond, ook al leefden ze hun vroomheid uit in een domme dwaalleer. Omar had de indruk dat de Beni Geraut Schie aan geen enkele god geloofde en hij vroeg zich af of dat geen onmiskenbaar teken was dat zijn vriend in werkelijkheid een zielloze djinn was.


  ‘Deze dag heeft mij geleerd hoe dicht ik al bij de poorten van de zee ben, ook al had ik tot nu toe de hoop dat het mij op zijn minst nog vergund zou zijn om samen met jou je geliefde Melikae te redden. Soms benijd ik je vanwege het feit dat jij iets hebt dat je zozeer aan het leven bindt en dat al je stappen zin geeft. Als ik mocht sterven, Omar, of dat nu door toedoen van vijandelijke hand is of door dat vervloekte bloed ophoesten dat me langzaam maar zeker vanbinnen lijkt op te vreten, dan vraag ik je om dat wat van mij overblijft in een boot te ruste te leggen. Op de romp ervan moet je het magische teken schilderen dat ik je leer. Alles wat je daarvoor nodig hebt, zul je aan mijn gordel vinden. Alleen als je het magische teken met de tinctuur schildert die ik daar in een klein zilveren flesje bewaar, kan het zijn volledige kracht ontplooien. De boot zal dan niet omslaan, noch tegen naamloze klippen te pletter slaan. Storm noch de wezens uit de donkere dieptes van de oceaan kunnen hem tegenhouden tot hij ten slotte de poorten van de zee vindt en naar het rijk onder de golven zal worden getrokken, waar mijn licht opnieuw tot wasdom zal komen.’


  Het duizelde Omar van het goddeloze wereldbeeld dat Gwenselah hem schilderde. Hij zou voor de Beni Geraut Schie bidden. Ook al zou zijn ziel niet meer te redden zijn – in zoverre hij daar al over beschikte – dan zou Rastullahs oordeel over hem misschien toch wat genadiger uitvallen als iemand voor die verloren ziel een voorbede deed. Misschien dat het gebed hem ervoor zou bewaren om in de allerdiepste afgronden van de verdoemenis te worden geslingerd.


  ‘Wat trek je een ernstig gezicht, mijn vriend? Ik leef nog... Of begrijp je al waarvoor ik deze stokken heb ontschorst?’


  Omar keek hem verwonderd aan. Alle verdriet was nu uit Gwenselahs stem geweken en het leek alsof hij de gedachte aan de dood weer ver van zich had geschoven.


  ‘Hoe dan ook, Omar, ik heb nu de weinig fraaie plicht je arm recht te zetten en te spalken. Ik vrees dat het erg pijnlijk wordt, maar je arm groeit scheef als ik me er niet om bekommer.’


  Met doodsverachting stroopte de Novadi de mouw van zijn gescheurde kaftan op. Hij zou Gwenselah geen zwakte tonen! Hij hoopte in elk geval van harte dat Rastullah hem de kracht zou geven de pijn te doorstaan.
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  ‘En je wilt me niet vertellen wat dit allemaal te betekenen heeft?’


  ‘Ik kan het niet.’ Melikae trotseerde vastberaden de blik van de karavaanaanvoerder. ‘Ik hoop dat je mijn geschenk niet om die reden zult afwijzen.’


  Muammar ai Birscha pakte een van de oorkonden die op de met kostbare stenen ingelegde tafel lagen. Het was de eigendomsoorkonde voor Shima, de Selemitische kamenierster die Melikae pas een paar godsnamen geleden op de slavenmarkt van Unau had gekocht. Onder het zegel waarmee een Al’Anfanische slavenhandelaar de koop had bevestigd, waren achteraf een paar regels toegevoegd die Muammar aanwezen als Shima’s nieuwe eigenaar, bevestigd door een afdruk van het algemeen bekende rolzegel van Feisal, Melikaes vader. Na zijn dood had ze het recht verworven voortaan zijn zegel te voeren. Niemand in het Land van de Eerste Zon zou twijfelen aan de geldigheid van een dergelijk document. Melikae probeerde het gezicht van de magere man te lezen, maar Muammar toonde niet de geringste opwinding terwijl hij de oorkonde bestudeerde.


  ‘Je wilt me dus al je slaven schenken, sharizade. Waar heb ik die ongebruikelijke eer aan te danken?’ Hij legde het document terug op de stapel voor hem op tafel. ‘Hoe wil je zonder hen leven?’


  ‘Dat is mijn zorg. Bij de vriendschap die jou ooit met mijn vader verbond, vraag ik je niet verder aan te dringen. Accepteer je de oorkonden?’


  Muammar fronste zijn voorhoofd. Even leek hij in dubio te staan, toen knikte hij. ‘Op één voorwaarde zal ik deze merkwaardige transactie met je bezegelen. Je weet welke dag het morgen is. Het is de eerste feestdag ter ere van de grote minnares Rahja. Geen knaap en geen vrouw zullen veilig zijn voor de wellustige uitspattingen van de soldaten en de zwaardmaagden. Ontsla dus niet ook je krijgers. Je zult ze nodig hebben om dat opdringerige gepeupel van het lijf te houden.’


  ‘Mij overkomt niets, Muammar. Op de terugweg van de Cichanebi heb ik een week lang in de oase Tarfuï in een eenzame palmentuin gevast en gebeden. Ik weet nu wat mijn lot is, oude vriend. Rastullah zal me de genade verlenen om alle schande uit te wissen die aan mijn naam kleeft. Nu al sta ik God nader dan de mensen, Muammar, en geen zondige hand zal mij meer aanraken. Ik zal zijn als een parel die tussen erwten ligt en niemand zal meer kwaadspreken over de sharizade van Unau als geopenbaard wordt wat...’


  Ze zweeg. Ze had al te veel gezegd. Als ze Muammar in haar plannen inwijdde, betekende dat in het beste geval dat ze zijn leven in gevaar bracht, maar in het ergste geval dat hij haar aan de Al’Anfaners zou verraden zoals hij ook zijn volk had verraden toen hij in dienst van de afgodenaanbidders was getreden.


  Muammar keek haar bedroefd aan. Toen pakte hij de perkamenten van tafel en rolde ze op, voorzichtig dat hij geen zegel zou beschadigen.


  ‘Je neemt ze dus mee naar je huis in Selem?’


  ‘Wil je mij niet ook begeleiden? Ik weet dat ik een oude man ben, maar ik heb ten koste van mijn jeugd geleerd wat het hart van een vrouw kan verheugen. Word mijn vrouw en ik schenk je een plek waar je in vrede kunt leven en waar je kinderen je zullen omringen als eens je tijd gekomen is. Luister niet naar wat je in Tarfuï meent te hebben gehoord. Rastullahs woorden kunnen de ziel van een vrouw verbranden en wie weet, misschien was het ook een heel andere macht die zijn stem in je heeft verheven. Zelfs van wijze mawdliyat wordt wel gezegd dat ze door achterbakse influisteringen van djinns en demonen in de war zijn gebracht.’


  Melikae was verbaasd over zijn aanbod en ze voelde wrok in zich opkomen. Muammar moest toch weten dat ze vlak voor haar geplande huwelijk met een oude koopman het huis van haar vader was ontvlucht. Hoe kon hij nou denken dat ze hem haar jawoord zou geven, terwijl ze hem net had geopenbaard dat haar hart en haar leven aan Rastullah toebehoorden? Wilde hij haar bespotten? Maar als ze kwaad op hem werd, zou hij haar misschien verraden, en dus schonk ze hem een glimlach en keek naar de grond alsof zijn woorden haar verlegen hadden gemaakt.


  ‘Je voorstel eert me, Muammar ai Birscha, en zou niet het woord Rastullahs mijn leven bepalen, dan zou ik trots zijn je aanbod aan te nemen. Maar nu ben ik gedwongen je aanbod af te slaan, want nu nog van mijn weg afwijken, zou betekenen de eeuwige verdoemenis uitlokken.’


  ‘Je woorden hullen mijn hart in verdriet, maar ik wens dat het geluk je zo trouw zal zijn als je schaduw en nimmer van je zijde moge wijken. Leef wel, Melikae, nu je het lot van de roos hebt gekozen, die altijd wordt afgesneden op het moment dat zij haar schoonheid ten volle ontvouwt.’ De magere karavaanaanvoerder maakte een buiging en liet haar alleen in de tent achter.
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  Al op de ochtend van de eerste dag onder de Rahjamaan schenen bronstige demonen bezit te hebben genomen van de zielen der afgodenaanbidders. Melikae had weliswaar al veel gehoord over het Feest der Vreugden dat men in Al’Anfa kennelijk vier godsnamen lang vierde, maar datgene wat zich in het legerkamp afspeelde, liet al die verhalen verbleken als schaduwen wanneer er wolken voor de zon trekken. Overal was tromgeroffel en schelle muziek te horen. Vrijwel niemand in het veldleger leek nog wapens en uitrusting te dragen. Zowel mannen als vrouwen hadden zich schaamteloos vrijwel geheel ontkleed en dansten zodanig dat het leek alsof ze in bronstige dieren waren veranderd. Velen hadden hun gezicht met felle kleuren beschilderd, zodat ze nauwelijks nog iets menselijks hadden. Een enkeling droeg een masker van stof of van gekleurd leer in de vorm van een dieren- of demonenkop. Overal brandden vuurtjes waarop aan lange spiesen lammeren en geiten werden gebraden en er hing een zware braadlucht. Al rond het middaguur waren de eersten dronken in elkaar gezakt en menig bloeddorstig soldaat lag hulpeloos in het stof tussen de lange rijen tenten. De officieren en de edelen die het leger begeleidden, gedroegen zich zo al net zo dierlijk als het gemene voetvolk dat uit de goten van de meest beruchte steden afkomstig was.


  Melikae was blij dat ze haar huurlingen niet had ontslagen, maar van de drie mannen die haar goud hadden aangenomen, zag ze alleen de blonde Hasdrubal. Hij was met een zak wijn in de buurt van de ingang van de tent gaan zitten en vuurde het goddeloze gedoe aan met lasterlijke kreten. Bereidwillig hielp hij haar bij haar zoektocht naar de kwartiermeester van het kamp en hij beschermde haar tegen wellustige krijgers die van het gedrang in de tentstraten gebruik wilden maken om haar onkuis aan te raken en die haar liefdesverklaringen toefluisterden die haar het schaamrood naar de wangen joegen. Ze zochten minstens een uur lang naar de kwartiermeester en ten slotte was het Hasdrubal die de dikke officier ergens midden tussen een groep naakte krijgers vond.


  De man droeg een kostuum van zwart leer met pauwenveren en een helm in de vorm van een adelaarskop. Aanvankelijk reageerde hij geërgerd toen ze hem stoorden bij zijn kleine privéorgie, maar hij werd heel wat meegaander toen hij Melikae herkende. Hij gaf haar zonder meer toestemming om die nacht op het feest van de patriarch te dansen. Aangezien ze onder de huurlingen bekendstond als overloopster die al heel wat gezellige feesten in Unau had gegeven, koesterde de man geen argwaan en hij gaf haar aanwijzingen zich in het tweede uur na de schemering gereed te houden om ter vreugde van Tar Honak en zijn gasten te dansen.


  Tevreden met wat ze had bereikt, gaf ze Hasdrubal opdracht om haar terug naar haar tent te begeleiden en daarna zijn twee collega’s te gaan zoeken, want ze wilde dat de drie huurlingen haar in vlekkeloze uitrusting en met blinkende wapens naar het feest zouden begeleiden.
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  Nog één keer inspecteerde Melikae haar werk met kritische blik in de zilveren spiegel die ze op de grote reiskist had neergezet waar ze voor geknield zat om zich op te maken. De welving van de zwarte lijnen die ze met leisteenpasta onder haar ogen had getrokken was perfect, de menie die ze met een kwastje op haar lippen en wangen had aangebracht glinsterde vurig rood. Verstopte kammetjes hielden haar hoog opgestoken haar op zijn plaats, zodat het als een zwarte helm boven op haar hoofd stond. In haar haar verborgen droeg ze een vetbolletje ter grootte van een kindervuist dat door haar lichaamswarmte langzaam tot smelten gebracht de zinsbegoochelende geur van zeldzame orchideebloesems zou afgeven. De zware geur van de junglebloesems zou Melikaes hart harden tegen alle angst die haar op het laatste moment, vlak voor de dodelijke zwaardsteek, zou kunnen overvallen.


  Haar borsten had ze onder twee metalen halve bollen verborgen die bijeen werden gehouden door een vlechtwerk van dunne gouden kettinkjes. Haar rok reikte niet eens tot aan haar knieën en was op krijgersmanier versierd met leren stroken voorzien van metaalbeslag. In plaats van de zijden schoentjes die ze gewoonlijk graag droeg bij het dansen, had ze vandaag tot hoog over haar benen gesnoerde sandalen aangetrokken en daarbij bronzen beenbeschermers.


  Rondom haar bovenarm kronkelde een kostbare diadeem in de vorm van een slang. Links droeg ze zeven armbanden, zo dun als slierten haar, die bij de kleinste beweging zachtjes klingelend tegen elkaar sloegen. Haar rechterhandrug was bedekt met een kettingvlechtwerk dat tot over haar pols doorliep. Daaraan hing een twintigtal zilveren belletjes, kleiner dan de eieren van de nachtegaal, die met hun heldere geluid haar dans moesten begeleiden.


  Melikae was niet helemaal tevreden met haar kleding. In Unau zou ze speciaal een kostuum voor de dans van deze nacht hebben laten maken, maar hier in het legerkamp moest ze het doen met wat ze in haar bagage aantrof. In haar krijgskleding wilde ze een heidense held uit vroeger tijden voorstellen waar haar min uit Fasar vroeger over had verteld. Geron was zijn naam, en zeven daden waren het die zijn naam voorgoed onsterfelijk hadden gemaakt. Ze had dit verhaal uitgezocht om de afgodenaanbidders te verblinden voor haar werkelijke bedoeling.


  Haar blik rustte nu op de schitterende khunchomer die ze had uitgezocht uit de wapens van haar dode vader. Ze was minstens een uur bezig geweest met het scherpen en oppoetsen van de kling, zodat die nu glansde als sterrenzilver. Dit zwaard zou vannacht nog geschiedenis schrijven!


  In gedachten verzonken stond Melikae op en ze sloeg een brede sjerp van bloedrode zijde rond haar middel. Toen schoof ze het zwaard in een met parels bezette schede en ze pakte de lange, zwarte capuchonmantel die ze onderweg door het legerkamp zou dragen, want zelfs al gold ze als eerloos, ze zou niet dulden dat dronken gepeupel zich met wellustige blikken aan haar naaktheid zou verlustigen.


  Ze verliet haar tent en trof buiten Hasdrubal die daar al met zijn beide metgezellen op haar stond te wachten. De blonde huurling nam haar een tijdlang nieuwsgierig op, maar hij hield zijn tong in bedwang en stelde geen opdringerige vragen.


  ‘Breng me naar de karavanserai! Als jullie je weten te gedragen als de wachters van een sultanes, dan zal ik een goed woordje voor jullie doen zodat jullie het feest van de patriarch vanuit de verte mogen bijwonen en net als de andere lijfdienaren en erewachten een karaf wijn krijgen ter ere van Rahja.’


  Hasdrubals kompanen grijnsden tevreden, maar de blonde huurling keek star naar haar capuchonmantel. Door een onbezonnen beweging waren de plooien van haar mantel een stukje verschoven, zodat heel even de knop van haar khunchomer te zien was geweest.


  ‘Ik zal de patriarch verheugen met een zwaarddans,’ legde Melikae uit om Hasdrubal te snel af te zijn.


  ‘Dat lijkt me niet bijzonder respectvol tegenover Rahja.’


  Melikae lachte koket. ‘Iemand die mij ooit heeft zien dansen, zou zoiets nooit beweren. Eerlijk gezegd weet ik niet of iemand die zich op smerige lakens aan goedkope hoeren geeft de fijnere geneugten die jullie zinnelijke godin weet te bereiden wel kan waarderen.’


  Hasdrubal keek haar met woest fonkelende ogen aan. Even leek hij haar een hatelijk antwoord te willen geven, maar toen draaide hij zich om.


  De muren van het stadje Beysal, waarvoor het leger zijn kamp had opgeslagen, baadden in een rood schijnsel. Overal brandden grote vuren en nog altijd heerste er een onbeschrijflijk kabaal en geschreeuw. Dof tromgeroffel vermengd met het schelle gekerm van een fluit doordrong de nacht. Hier pochte iemand luidkeels over zijn heldendaden bij de verovering van Unau, daar klonk wellustig gekreun uit een van de bontgekleurde tenten van de legerhoeren. Er hing een verstikkende hitte over de uitgestrekte velden voor de stad. De koele wind die gewoonlijk vanaf de bergen in het westen waaide, was deze nacht niet gekomen. Walgend van de barbaarse gebruiken van de vreemdelingen dacht Melikae alleen aan haar ophanden zijnde dans. Zonder op de weg te letten, volgde ze haar huurlingen.


  In de stegen van Beysal ging het er iets rustiger aan toe. De inwoners die door de Al’Anfaners nog niet als slaaf waren verkocht, hadden zich in hun huizen verschanst, ze hadden de lichten gedoofd en baden tot Rastullah. Eén keer moest Melikae aanzien hoe dronken krijgers een deur insloegen en krijsende vrouwen en kinderen de staat op sleurden. Een groepje gewapende mannen, die kennelijk als wachters waren aangesteld, keek toe zonder iets te doen. Sommigen vuurden de plunderaars zelfs aan.


  Eindelijk bereikten ze de ommuurde karavanserai die, net als in Madrash, midden in de stad bij het marktplein lag. Krijgers met grote schilden en helmen in de vorm van ravenkoppen bewaakten de poort. In het flakkerende licht dat vanaf de binnenplaats van de karavanserai naar buiten viel, kwamen ze Melikae voor als demonen die hun duistere sferen hadden verlaten om het feest van de afgodsgodin bij te wonen.


  Een van de krijgers, een dikke, lange man, kwam op hen af. ‘Daar ben je dan eindelijk, mijn liefste. Ik stond al vol verlangen naar je uit te kijken.’ Alsof ze een liefdespaar waren, sloeg de kwartiermeester een arm rond Melikaes heupen en trok haar tegen zich aan. ‘Ik vrees dat de patriarch zich tot nu toe niet bijster goed vermaakt. Het valt hem zwaar zich over te geven aan de geneugten van Rahja. Borons duistere wezen is al te zeer tot zijn natuur geworden. Ik hoop dat jouw dans hem wat zal weten op te monteren. Zolang hij er met zo’n versteend smoelwerk bij zit, waagt niemand het te lachen en vrolijk te zijn.’


  De kwartiermeester gaf de wachten een teken om de sharizade en haar lijfwachten door te laten en bracht haar rechtstreeks naar de grote binnenplaats van de karavanserai.


  Vlak bij de poort brandden vuren waarboven een os en een paar lammeren werden gebraden. In de schaduw van een van de muren ontdekte Melikae de schitterende draagstoel van haar aartsvijand. Verder naar achteren op de binnenplaats had men, zoals bij woestijnsjeiks gebruikelijk, kussens en tapijten her en der opgestapeld, waarop de generale staf en de gasten van Tar Honak plaats hadden genomen. Tussen de zitplaatsen stonden lage tafeltjes van donker hout, versierd met mammoetivoor en koralen. Naast iedere gast stond een naakte slavin met bontgekleurde verenwaaier.


  Al van ver meende Melikae een merkwaardige spanning te voelen die over het gezelschap lag. Donker en bedreigend verhief de rustbank van Tar Honak zich midden in een brede halve cirkel. Over de kussens waren zwarte fluwelen pelzen gedrapeerd en zwart was ook het gewaad dat de patriarch droeg. Zelfs de slaven rondom hem, die hem koelte toewuifden, hadden een huid zo zwart als de nacht.


  Achter de gasten en langs de muren van de binnenplaats waren bronzen vuurschalen opgesteld, die het tafereel in een huiveringwekkend rood licht dompelden. Naast de schalen stonden slaven die erover waakten dat de vlammen niet doofden en die af en toe wat kostbaar reukwerk in de gloed sprenkelden, waarvan de kruidige, bedwelmende geur zich over de hele binnenplaats had uitgestrekt. De kwartiermeester knikte naar Melikae en beduidde haar te wachten. Hij liep snel naar voren, maakte een buiging voor Borons hogepriester en verkondigde met zalvende, onderdanige stem: ‘Uwe hoogeerwaardigste verhevenheid, triomfator van de Szinto en schrik aller ongelovigen! Het is mij een vreugde om u en uw gasten Melikae, de dochter van Abu Feisal, ook wel bekend als de sharizade van Unau, te mogen aankondigen. Haar dans is dermate volkomen dat men zegt dat geen mannenhart haar ooit kan vergeten. Zelfs aan het hof van de kalief is er geen sharizade die zich met haar kan meten. Toen onze roemrijke soldaten de muren van Unau bestormden, was zij de eerste die ons ontving als bevrijders van de tirannie van de sultan en die de poorten van haar paleis en van haar hart wijd openzette om ons te verwelkomen. Vandaag is ze naar Beysal gekomen om Rahja te huldigen en ook ons sterfelijken te verblijden, terwijl de onsterfelijke in het goddelijke Alveran dit ootmoedige heidenkind misschien met een genadige glimlach zal bedenken.’


  Buigend als een knipmes verliet de kwartiermeester de cirkel weer terwijl hij met uitgestrekte arm naar Melikae wees.


  Ze slikte. Haar mond was ineens kurkdroog en ze besefte hoe alleen ze hier was midden tussen de afgodenaanbidders. Deze binnenplaats was de laatste plek die ze in haar leven zou zien. Maar op zijn minst zou ze haar leven in een woeste roes verlaten. De dans zou haar hart aan het razen brengen en voordat ze stierf, zou ze haar handen in het bloed van de tiran dompelen!


  Trots hief ze haar hoofd en ze trad voor de patriarch. ‘Uwe hoogeerwaardigste verhevenheid, mijn hart is vervuld van een innige trots dat ik vandaag als danseres voor u mag staan. Om u een beetje te vermaken zou ik nu dansend het leven van de roemrijke Geron willen vertellen, die eropuit trok om de mensen te bewaren voor de woede van gruwelijke monsters.’


  Tar Honak fronste zijn voorhoofd en schonk haar toen zo’n merkwaardig lachje dat ze schrok. Had hij de toespeling in haar woorden doorzien? Ze moest voorzichtiger zijn en zorgen dat hij zich veilig waande!


  ‘Ziet nu hoe eens Geron, die men de eenhandige noemt, roem vergaarde.’ Met een groots gebaar liet ze haar wijde capuchonmantel van haar schouders glijden en ze genoot even van de bewonderende en gulzige blikken van de officieren. Toen trok ze de khunchomer uit zijn schitterende schede en deed een paar danspassen achteruit.


  Vanuit het duister klonk de zacht klagende kabasfluit en Melikae verzamelde al haar krachten om het beeld van een geweldige slang in haar geest te bezweren. Ze zou voor de tiran de dans der beelden dansen, een betovering die ze in de eenzame nachten in Tarfuï had geoefend.


  Er klonk een schelle kreet. Een van de slaven had van schrik zijn waaier laten vallen en probeerde in blinde paniek naar de poort te hollen. In een oogwenk flankeerden wachten met getrokken zwaard de patriarch en menig gast greep angstig naar zijn dolk, want midden op de binnenplaats verhief zich een reusachtige slang, groot genoeg om met een enkele beet een volwassen os te verslinden.


  ‘Rustig, mijn vrienden!’ Tar Honak leek als enige niet geschrokken van het spookbeeld van de slang. ‘Wat jullie zien is een bedrieglijke illusie. Zo te zien heeft de kwartiermeester inderdaad een uitzonderlijke danseres weten te vinden. Zij zal ons ongetwijfeld verheugen met een onvergetelijk optreden. Gaat allen zitten en laat ons genieten van het schouwspel.’


  Melikae had zich niets aangetrokken van het rumoer onder de gasten en danste gewoon verder. Met kleine stapjes liep ze rond het lijf van de slang, viel met schijnbewegingen het geschubde monster aan om dan weer met een vermetele sprong opzij te springen voor zijn woest zwiepende staart. Alleen wie heel nauwkeurig en onaangedaan toekeek, kon zien dat de slang slechts een drogbeeld was, want de fikse slagen van de staart deden nog geen zandkorreltje opdwarrelen.


  Het klagende geluid van de kabasfluit had inmiddels gezelschap gekregen van het doffe geroffel van trommels en het schelle getjirp van een citer. Steeds sneller wervelde Melikae rond het kronkelende slangenlijf tot uiteindelijk de kop van het monster naar beneden schoot om haar met één enkele beet te verslinden. Maar de sharizade sprong opzij en scheidde met een immense klap de kop van de romp van het beest, en meteen was het spookbeeld verdwenen. Met woest kloppend hart bleef Melikae in de overwinnaarspose staan en haar stem schalde luid over de binnenplaats, waarop vanwege het adembenemende schouwspel zelfs geen zacht gefluister te horen was. ‘Eén houw volstond voor Geron om een einde te maken aan het leven van de Grote Slang van Sikram!’ Rondom barstten een luid applaus en bijvalskreten los. Melikae boog voor het publiek. Het zwaard woog zwaar in haar hand en het hete zweet stroomde over haar ledematen. Haar gezicht stond ernstig en als in vervoering, want om over de tweede van Gerons zeven heldendaden te vertellen, moest ze het beeld van de monsterlijke reus in haar geest laten ontstaan, waar ze als kind een keer een mozaïek van had gezien in een vervallen paleis...
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  Pas bij de zevende zwaardslag barstte het hart van de Eeuwige Draak van Phecadië, en Melikae, die voor de imaginaire vuuradem van het monster ineen was gezakt, stond weer op uit het stof. Het bloed kolkte woest door haar aderen en hoewel ze haar dans had beëindigd, klonk de melancholieke muziek nog altijd na in haar oren. De officieren en andere gasten waren opgesprongen om haar toe te juichen en velen wierpen munten en armbanden voor haar voeten.


  De bedwelmende geur van de orchideeënbloesems hulde zich als een onzichtbare sluier rond de danseres en het gesmolten vet vermengde zich met het zweet op haar voorhoofd. Delen van haar kunstig omhooggestoken kapsel waren losgeraakt en een brede lok haar hing voor haar ogen. De vuren, de binnenplaats en de gasten leken merkwaardig veraf, alsof ook zij een deel van haar betovering vormden. Wie weet zouden ze met het wegsterven van de muziek ook wel verdwijnen.


  Alleen de hogepriester Tar Honak nam ze nog duidelijk waar. Het was alsof hij omgeven werd door donkere schaduwen waaruit de sluwe ogen spiedden van de demonen aan wie hij zich had onderworpen. Met nederig gebogen hoofd liep Melikae naar de ligplaats van de patriarch en haar voetstappen waren zo licht alsof ze zich al had losgemaakt van het stof der aarde.


  ‘Bravo, mijn liefste!’ Tar Honak hief zijn gouden bokaal alsof hij op haar wilde drinken. ‘Je schouwspel was waarlijk buitengewoon en mij dunkt dat zelfs de grootste illusionisten moeite zouden hebben om de magie die deel uitmaakt van jouw dans te overtreffen.’


  Twee stappen scheidden haar nu nog van de gehate tiran. Hij droeg slechts een dun zijden gewaad. Niets zou hem nog kunnen bewaren voor de dood. Het licht van de vuurschalen brak rood op het glinsterende sabel in Melikaes hand.


  Haar aanval kwam zo plotseling als de klauwslag van een kat die zojuist nog speelde met de muis wiens bloed ze nu vergiet. De gebogen kling van de khunchomer trof de borst van de patriarch zo hard alsof ze met haar zwaardslag een rots wilde splijten. Door de kracht van de klap werd Tar Honak achteruit in zijn kussen geworpen. De gouden beker gleed uit zijn hand en de wijn spatte bloedrood tegen Melikaes bovenbeen.


  Triomfantelijk stak ze haar wapen omhoog. ‘Ziet wat ik heb gedaan! Ik ben geen held zoals Geron en toch was er maar één enkele klap nodig om het gruwelijkste monster onzer dagen te doden.’


  Het leek alsof Rastullah de tijd stil had gezet. Gasten, slaven en wachten verroerden zich een fractie van een seconde niet. Toen brak er een onbeschrijflijk tumult los. Krijgers stortten zich naar voren en wierpen Melikae tegen de grond. Zonder weerstand te bieden liet ze de khunchomer uit haar hand nemen in afwachting van de dodelijke klap van een soldaat.


  Toen werd het ineens opnieuw doodstil op de binnenplaats van de karavanserai, een stilte die verbroken werd door een schelle kreet vanaf de muren: ‘Ziet, Boron heeft een wonder verricht! De patriarch leeft!’


  Ongelovig draaide Melikae zich om tegen de harde greep van de wachten in. Dat mocht niet waar zijn! Geen sterveling kon een dergelijke zwaardhouw overleven!


  Op een bars bevel werd ze uit het stof opgetild zodat ze op de fluwelen ligplaats van de tiran kon kijken en de adem stokte in haar keel. Even dacht ze dat haar hart stil bleef staan. Tar Honak was uit zijn kussens opgestaan. In het zijden gewaad gaapte een brede snede ter hoogte van zijn borst.


  ‘Kijk en beziet het wonder dat Boron aan mij heeft verricht.’ Met een ruk scheurde de tiran zijn gewaad kapot en liet het van zijn schouders glijden. Onheilspellend en angstaanjagend glansde zijn bleke vlees in het rode schijnsel van de vlammen. Nog geen schrammetje was op zijn borst te zien op de plek waar het zwaard hem moest hebben getroffen. ‘Beziet het wonder en bericht het allen die je ontmoet. Geen sterveling kan Tar Honak doden! Geen mensenhand en geen wapen kan mij treffen! Want het is Borons wil dat ik zal heersen in het Land van de Eerste Zon. Geron, de zoon der goden, mag een machtig krijger zijn geweest, uiteindelijk heeft de dood hem toch overwonnen. Mij echter heeft de heer des doods tegen alle wapens van Dere gestaald. Oordeel zelf! Wie zal er groter en roemrijker zijn?’


  Melikae sidderde en ze begon bijna aan haar geloof te twijfelen. Was het mogelijk dat er nog andere goden waren naast Rastullah? Hoe was het gebeurde anders te verklaren? Was het wellicht zelfs mogelijk dat die goden machtiger waren dan de Ene? Met harde hand greep een van de lijfwachten Melikae bij haar nek. ‘Zullen we haar meteen hier terechtstellen, uwe hoogeerwaardigste verhevenheid?’


  ‘Nee!’ Tar Honak schudde zijn hoofd en rond zijn lippen speelde een triomfantelijk lachje. ‘Keten haar en breng haar naar mijn kwartier. Ik zal haar vannacht nog verhoren. Als ik met haar klaar ben, zal ze met de volgende karavaan als slavin naar Al’Anfa worden overgebracht. Ik schenk haar aan het volk en op haar laatste dag mag ze voor de leeuwen in de arena dansen. Voer haar weg uit mijn ogen!’
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  Melikae rukte vertwijfeld aan de zware ijzeren ketens tot de handboeien diep in haar vlees sneden. Tevergeefs! Elke vluchtpoging was zinloos. Een smid had haar een brede slavenring rond haar nek aangemeten met kettingen eraan naar haar polsen en enkels. Hij had de ijzeren boeien zo krap bemeten dat ze niet meer rechtop kon staan, maar gedwongen was op de grond gehurkt te blijven zitten.


  Ze keek angstig om zich heen in de donkere ruimte waar ze naartoe was gebracht. De enige lichtbron was een klein olielampje met onrustig flakkerende vlam. Tegen een paar wanden waren zware fluwelen gordijnen gedrapeerd. Waarschijnlijk was hier ooit de grote gastruimte van de karavanserai geweest, de vloer zou in elk geval gemakkelijk plaats bieden aan zo’n twintig à dertig strozakken. Maar waar de ruimte ook ooit voor mocht hebben gediend, nu was hij afgestemd op de behoeften van Tar Honak. Bij de deur stond een lange tafel met kaarten en papieren. Eromheen stonden beklede stoelen van donker hout.


  Op de vloer lagen dikke tapijten en aan de achterwand van de lang uitgestrekte kamer stond het grote hemelbed met zwarte gordijnen dat ze ook al in het Unauer vertrek van de patriarch had gezien. Ook hier hingen allerlei buitgemaakte vaandels aan het plafond.


  Melikae luisterde ingespannen. Het lawaai vanaf de binnenplaats begon af te nemen, kennelijk ging het feestgezelschap dat haar dans had bijgewoond langzaamaan uiteen. Nog even en de patriarch zou komen. Maar als hij dacht dat ze een verraadster was, dan vergiste hij zich. Hij mocht haar afranselen tot ze halfdood was, ze zou haar lippen stijf op elkaar houden!


  Toen de smid was weggegaan, had ze geprobeerd om zichzelf met de ketenen te wurgen, maar daar had ze niet genoeg kracht voor. Misschien kon ze de patriarch zodanig tergen dat hij haar dood zou ranselen?


  Ze was de dochter van een voornaam handelsvorst uit de Khom. Ze peinsde er niet over zich in ketenen door de straten van Al’Anfa te laten sleuren. Voordien zou ze een mogelijkheid zien te vinden om naar Rastullah te gaan.


  Ze schrok op van een geluid aan de deur. Tar Honak kwam binnen. Hij was alleen. Nog altijd droeg hij het lange zijden gewaad dat nu in flarden over zijn heupen hing. Kennelijk had hij ervan genoten om alle gasten te laten zien dat zijn smalle borst ongedeerd was gebleven.


  Alles aan deze man vond ze afstotelijk. Zijn doodsbleke huid, het dunne, zwarte baardje dat zijn hoogmoedige glimlachje benadrukte en zijn magere, uitgemergelde lichaam – het maakte allemaal dat hij net de eerste dienaar des doods leek, alsof hij de duistere catacomben van die monsterlijke afgod aan wie hij zich had onderworpen al eens had betreden en weer was uitgespuugd.


  Ongegeneerd trok de hogepriester zijn robe uit, hij liep naakt door de kamer en pakte een zwarte bontmantel van het bed en hing die om zijn schouders. Toen draaide hij zich naar Melikae om. Ze verstijfde. Ze vermoedde wat haar nu te wachten stond. Ook haar zou dus niet bespaard blijven wat duizenden vrouwen en meisjes was overkomen toen de ongelovigen de steden en oases van de Khom hadden veroverd.


  ‘Denk maar niet dat u plezier zult beleven aan wat u nu van plan bent!’ Voor zover de ketenen dat toelieten, was ze overeind gekomen. Ze keek de priester vol verachting aan. Tar Honak reageerde slechts met een medelijdend lachje, alsof ze een slechte grap had gemaakt.


  ‘Ik ben bang dat ik je moet teleurstellen. Waarom zou ik met geweld iets halen wat heel wat beteren dan jij me met genoegen willen geven? Wat ik van jou wilde, heb ik allang gekregen. Al moet ik toegeven dat ik er niet op had gerekend dat je mijn plannen zou doorkruisen met zo’n stommiteit als je vanavond hebt begaan. Ik had je voor slimmer aangezien.’


  Melikae snoof verachtelijk. ‘Gelooft u nou echt dat ik me ooit aan u en de uwen heb onderworpen? Het is me dan misschien niet gelukt om uw bloed te vergieten, maar ik heb in elk geval wel al diegenen de dood in gestuurd die zich onder mijn dak als vrienden welkom voelden.’


  Het glimlachje week niet van Tar Honaks lippen, Melikae had zelfs het idee dat haar woorden hem amuseerden. ‘Dacht jij nou echt dat je mij kunt leren intrigeren, meisje? Toen jij nog met poppen speelde, was ik al bezig met mijn eerste dodelijk intrige. Je denkt toch niet dat ik mijn weg had kunnen gaan als iemand zoals jij in staat zou zijn om mij te misleiden? Je eenvoud heeft iets ontroerends, sharizade. Je had je moeten beperken tot dingen waar je verstand van hebt, jij dom wicht. Na het gebeuren van vanavond heb ik geen andere keuze dan je te laten doden. Waarschijnlijk begrijp je niet eens wat voor schade je daarmee hebt aangericht.’ De patriarch lachte verbitterd. ‘Bij Boron, het is echt verbijsterend. Je hebt me weliswaar niet kunnen doden, want de zegen van God zelf heeft me gevrijwaard tegen alle staal, maar je hebt mijn plannen doorkruist en niet zo’n beetje ook.’


  Melikae staarde de hogepriester vol ongeloof aan. Was de man soms in de war vanwege de schrik over haar daad? Hij praatte onzin, zijn woorden sloegen helemaal nergens op. Tar Honak draaide zich om en liep dwars door de kamer naar de kaartentafel. ‘Het bevalt me om jou in ketenen voor me te zien, in elkaar gedoken en voorovergebogen als een opmerkzame luisteraar. Daarom wil ik je een paar dingen vertellen die ik verder niemand toevertrouw, want ik heb maar zelden de gelegenheid tot een openhartig gesprek. Luister dus goed naar mijn woorden. Je zult niets meer hebben aan je kennis, want in zekere zin ben je al dood. Alles wat je voor je daadwerkelijke stervensuur nog zult zeggen, zal men houden voor het gestamel van een verwarde vrouw. Let dus goed op en leer de laatste les van je korte leven! Ook al weiger je in de ware goden te geloven, volgens mij heeft Phex in hoogsteigen persoon je zwaard geleid om met slechts één slag de draden van mijn kunstig geweven net door te snijden.’


  Tar Honak stond nu voor het olielampje dat op tafel stond en een aura van gouden licht omringde hem. Diep in gedachten verzonken keek hij naar de documenten die voor hem op tafel lagen.


  Vanaf de binnenplaats was de kreet van een wachtpost te horen en uit het legerkamp voor de stad klonk nog altijd zacht tromgeroffel.


  Na een paar minuten van stilzwijgen draaide hij zich plotseling om. Zijn gezicht leek voor Melikae in het zwakke licht net een duistere schim. ‘Je kent Asif toch wel, de dief en fluitspeler?’


  Ze schrok. Hoe kende de patriarch haar vriend? Had hij besloten haar toch te verhoren? Van haar zou hij niets te weten komen!


  ‘Hij heeft geloof ik een paar keer voor me gespeeld. Maar met dergelijk tuig praat ik niet, dus ik kan u ook niets over hem melden. Hoe kent iemand als u zulk uitschot?’


  Tar Honak stond nu weer voor haar. ‘Je vergist je. Hij heeft niet voor je, maar met je gespeeld. De man die jij als uitschot beschouwt, is niemand minder dan mijn meest ervaren spion binnen de muren van jouw stad. Iedereen lachte hem alleen maar uit, maar alle hoge heren hielden van zijn fluitspel. Al in vredestijd werd de sjofele, kleine Asif graag uitgenodigd in de paleizen van de bovenstad. En altijd als zijn fluit zweeg, luisterde hij opmerkzaam naar de gesprekken van de machtigen.’


  ‘Denk maar niet dat u mij kunt misleiden, misbaksel met slangentong! Iedereen in Unau weet hoe moedig en trouw Asif is.’


  ‘Je bedoelt omdat hij tijdens de belegering als een rat door de Feggagirs is gekropen? Denk je dat hij ook maar een bosje wirzelkruid de stad in had kunnen smokkelen zonder mijn goedkeuring? Hoe denk je dat hij aan de spullen kwam die hij naar jullie toe bracht?’ Tar Honak lachte geamuseerd. ‘Het is toch overduidelijk, jij nar. Asif is mijn man. Wat betekenen die paar heilkundige kruiden en levensmiddelen waarvan hij jullie heeft voorzien? Niet meer dan een druppel op een gloeiende steen! Veel belangrijker was dat iedereen hem vertrouwde. Asif was voor jullie een held. Alleen daarom hebben die bandieten die jij vrijheidsstrijders noemt hem in hun plannen ingewijd. Omdat hij voor jullie een held was, kon hij jou en de rebellen in de bergen tot werktuigen van mij maken. Dacht je nou echt dat ik je hier zou gaan folteren? Dacht je dat je ook maar één enkele rebel kent wiens naam ik niet allang ken? Wat is volgens jou het geheim achter de macht van Al’Anfa? Ons leger? Het leger dat aan de Szinto tegen ons aantrad, was vele malen sterker dan mijn troepen. Zelfs nu nog zijn er in de Khom heel wat meer mannen onder de wapens dan ik op de been kan brengen. Toch zal ik triomferen, want wat jullie ook doen, ik weet het altijd al van tevoren. Dat is de ware macht van Al’Anfa! Er bestaat geen sultanspaleis en geen oase waarin ik niet mijn spionnen heb. Zelfs de gebeurtenissen in die stinkende geitenstal genaamd Keft, die jullie een heilige stad noemen, blijven voor mij niet verborgen.’


  Melikae staarde de patriarch ongelovig aan. Dit hele gedoe, deze hele opschepperij, dat kon alleen maar één grote leugen zijn! Rastullahs bestraffende hand zou ter plekke eenieder vellen die zou proberen als verrader Keft binnen te sluipen. En nu zag ze ook de fout in het bedrog van de hogepriester.


  ‘Mij kunt u niet misleiden, schurk! Ik begrijp weliswaar niet waarom u zo’n leugenverhaal verzint, maar mij kunt u er niet mee intimideren. Wat voor zin zou het hebben dat u mij uw officieren stuurt, terwijl u weet dat ik ze aan de rebellen zal verraden?’


  ‘Doorzie je dat nu echt niet, mijn kind?’ De hogepriester keek spottend op haar neer. ‘De zin daarvan is dat ik bepaal wie de rebellen doden. En omdat ik dat kan bepalen, worden ze mijn werktuig. Denk eens na, wie heb ik naar jou toe gestuurd? Neem hoofdman Olan. Keer op keer heeft hij geaarzeld om mijn bevelen uit te voeren. Zo’n man kan ik in mijn leger niet gebruiken. Maar als ik hem van zijn post zou hebben ontheven, zou ik de woede van zijn clan hebben gewekt. Zijn familie is weliswaar niet machtig, maar ze hebben me tot nu toe altijd ondersteund. Als ik hen zou beledigen, zouden ze naar het kamp van een andere grande overstappen. Dat Olan als held in de strijd tegen de rebellen is gevallen, zal niemand mij kwalijk nemen. Zoiets gebeurt nu eenmaal in een oorlog. Misschien begrijp je mij beter als je je mijn positie een beetje voorstelt als die van jullie kalief. Ik heers weliswaar, maar mijn macht is niet onbetwist. Er zijn een paar zeer invloedrijke families in Al’Anfa. Ze worden grandes genoemd en hun rol is vergelijkbaar met die van jullie sultans. Als ik zwakte toon, kan een van de grandes mij te allen tijde vervangen als opperbevelhebber. Ze wachten alleen maar af tot ik een fout maak. Zelfs deze oorlog, die jij waarschijnlijk alleen maar als een tirannieke aanval van een gulzige despoot beleeft, dient in eerste instantie om mijn concurrenten in de machtsstrijd in Al’Anfa zelf te treffen. Neem nou Nareb Zornbrecht, een man zo rijk dat hij een stad als Unau eenvoudig zou kunnen kopen. Zijn vermogen heeft hij met de slavenhandel verdiend. En wat doe ik?’


  Tar Honak laste bewust een korte pauze in. Een antwoord leek hij van haar niet te verwachten, maar Melikae was de dochter van een koopman en ze vermoedde wat er nu zou komen.


  ‘Ik verschaf hem slaven! Duizenden slaven hebben mijn soldaten en zijn slavenjagers gevangen sinds mijn vloot in Selem is geland. Het resultaat is dat een slaaf vandaag de dag niet meer half zoveel waard is als nog een jaar geleden. En de prijzen blijven dalen. Zelfs als de oorlog voorbij is, zal Zornbrecht nog jaren nodig hebben om van zijn verliezen te herstellen. Dat is een soort van oorlog die jij je in je wildste dromen niet hebt voorgesteld.’


  Tar Honak bleef haar even aankijken, toen liep hij opnieuw naar de kaartentafel en schonk een bokaal wijn in. Er heerste een bedrukkende stilte in de grote ruimte.


  Melikae voelde zich versuft. Dit monster had niet gelogen! Hij had haar daadwerkelijk gebruikt! Terwijl zij zichzelf als een heldin had beschouwd, was ze niet anders geweest dan zijn scherprechter. Ineens kwam haar hele leven haar voor als een slechte grap van het noodlot. Ze was er zo zeker van geweest dat ze helemaal in haar eentje een gerechtvaardigde oorlog voerde tegen de veroveraars. Ook al had ze menigmaal geleden onder de haat van diegenen die haar voor een verraadster aanzagen, ze had altijd de zekerheid gehad dat ze het juiste deed en daar de kracht uit gepuurd om verder te gaan. En nu? Nu bleek dat ze inderdaad een verraadster was! Wat ze gedaan had, was allemaal ten bate geweest van dit beest in menselijke gedaante.


  ‘Weet je eigenlijk wel welke moorden je voor mij hebt voorbereid?’ vroeg Tar Honak spottend. ‘Heb je enig vermoeden wat voor mannen dat waren die door jouw huis gingen? Familieleden van de grandes van wie te verwachten viel dat ze op een dag zelf een belangrijke rol zouden spelen in het gevecht om de macht. Maar ook mannen die in het geheim als spion voor de vijand werkten. Je was goud waard, sharizade! En nu is dat allemaal verloren.’


  ‘Maar niet nu pas. Het is toch al drie godsnamen geleden dat ik Unau heb verlaten. In die tijd heb ik in elk geval niet zonder het te weten jouw wil gehoorzaamd.’


  ‘Dacht je echt dat je Unau had verlaten?’ Hij lachte. ‘Nee, mijn liefste. Je hebt Unau helemaal niet verlaten. In elk geval niet voor lang. Je was nog geen drie dagen de stad uit, toen een van mijn agentes met jouw masker op is teruggekeerd. Niemand heeft het bedrog opgemerkt! Het is per slot van rekening oorlog. Er zijn duizenden geruchten in omloop. Wie zou er dan wantrouwig worden als hij hoort dat jij bij het zoutmeer bent gezien hoewel je op hetzelfde tijdstip in Unau was? Omdat iedereen het zelf altijd beter weet, doet men zoiets algauw af als onzinpraat van kletsmajoors. Er doen per slot van rekening nog veel gekkere verhalen de ronde. Maar wat mijn agente betreft, zij was een volwaardige vervanging voor jou. Ik geef toe, wat dansen betreft zal ze jouw niveau nooit bereiken, maar ze is des te beter in de kunst van het intrigeren. Net als Asif behoort ook zij tot de Hand van Boron. Niemand anders beheerst het vak van het doden zo perfect als zij, mijn trouwste dienares. De stervende zelf is er meestal tot het einde toe van overtuigd dat hij slachtoffer is geworden van een tragisch ongeval.’


  Tar Honak laste een korte pauze in en dronk zijn beker in één teug leeg. Toen smeet hij de bokaal in een hoek. Het glimlachje was van zijn lippen geweken. ‘Dat heb jij vanavond allemaal kapotgemaakt. Het bericht over je jammerlijke moordpoging zal op de vleugels van de wind spoedig tot in de verste oases verbreid zijn. Dat wil zeggen dat ik mijn agente moet terugtrekken, want nu weet iedereen waar jij uithangt. Te veel getuigen hebben je zien dansen, te luid heeft mijn kwartiermeester je naam omgeroepen. Mijn web van intriges is gescheurd en ik zie dat je zelfs geen vaag vermoeden hebt van wat je hebt aangericht. Als je op zijn minst mijn plannen had doorzien en ze met opzet had verstoord, dan zou ik nog zoiets als achting kunnen voelen. Maar je weet helemaal niets! Je handelen is uitsluitend bepaald door de haat in je hart. De goden hebben je je hoofd kennelijk alleen gegeven om er leuk uit te zien. Maar dat zal niet lang meer zo zijn! In ketenen zul je door de straten van Al’Anfa worden gedreven, jij trotse sharizade. Bedelaars zullen je bespugen en vanaf morgen zul je elke nacht angstig liggen luisteren wie de slavenkooi nadert om jou aan zijn lusten te onderwerpen. Nog voordat je Al’Anfa bereikt, zal van je trots niets meer over zijn en je kadaver, de lege huls van datgene wat je ooit was, zal ik in de arena laten vernietigen. Het laatste wat je in je leven zult horen, sharizade, zal het gejoel van het gepeupel zijn. Maar de juichkreten zullen niet voor jou bedoeld zijn, maar voor de leeuw die het vlees van je botten zal scheuren. Wachters!’


  Meteen ging de deur open en twee krijgers met ravenhelmen kwamen binnen.


  ‘Breng dit dwaze kind uit mijn ogen! Sluit haar op in de slavenkooi! Zorg dat ze morgen meteen met de grote karavaan naar Selem wordt overgebracht.’


  ‘Rastullahs vuist zal je verpletteren.’ Melikae spuugde de tiran in het gezicht. ‘Nimmer zul jij de troon van de kalief bestijgen en daar waar ik vandaag heb gefaald, zullen spoedig duizenden klaarstaan om je te vernietigen, Tar Honak!’


  ‘Zullen we haar tot zwijgen brengen, uwe hoogeerwaardigste verhevenheid?’ vroeg een van de krijgers eerbiedig.


  De patriarch schudde alleen maar vermoeid zijn hoofd. ‘Breng haar uit mijn ogen! En laat dan een ordonnans te paard roepen. Ik moet vannacht nog een dringende boodschap naar Unau sturen.’


  [image: strooi]


  Kreunend depte Melikae haar voeten met een vochtige lap. Tijdens de lange voetmars was er zand in haar hoog dichtgesnoerde sandalen binnengedrongen en haar voeten waren kapotgeschuurd. Ook de ijzeren ringen aan haar enkels hadden diep in haar vlees gesneden.


  Vlak na zonsopgang was de karavaan vertrokken. De lastdieren waren dit keer zwaarbeladen met de buit van de veldtocht. Tapijten en specerijen, stoffen en bronzen voorwerpen, amfora’s met olijfolie en kostbare wijnen – alles wat de plunderaars in handen was gevallen en wat van enige waarde was, werd naar Selem in het zuiden meegesleept. Maar de kostbaarste waren van de karavaan waren de slaven. Melikae kon niet overzien hoeveel medeslachtoffers er met haar in een eindeloze rij door het woestijnzand marcheerden, maar het moesten er honderden zijn.


  Een hele ruiterbende was als escorte aan de karavaan toegevoegd en daarnaast waren er opzichters met zwepen, mannen en vrouwen die ervan genoten om anderen pijn te doen. De geringste aanleiding volstond voor hen om woest op de slaven in te slaan. Vooral wie te langzaam was en de mars ophield, kreeg de woede van de opzichters te voelen. Er waren telkens zo’n twintig tot dertig slaven via een lange ketting tussen hun halsijzers met elkaar verbonden. Als er een struikelde, waren de anderen gedwongen aan te zien wat de bewakers de arme ziel aandeden.


  Maar hoe gruwelijk de dag ook was geweest, Melikae was nog banger voor de nacht die ze voor zich had. Toen ze bij zonsondergang aan de oever van de Mhalik een kamp opsloegen, kreeg iedereen een beetje dunne gierstsoep, een stuk brood en een rantsoen water. Maar nog voordat ze dat ophad, zag ze hoe de eerste opzichters een paar slavinnen van hun ketenen bevrijdden om met hen in het duister te verdwijnen. Angstig dook ze in elkaar. Ze had haar gezicht en haar ledematen met modder ingesmeerd om niet al te aantrekkelijk te zijn voor de ongelovigen.


  Een tijdje leek het erop dat Rastullah haar in elk geval de eerste nacht de vernedering door de ongelovigen zou besparen, maar toen werd een krijgster die met een fakkel de rijen van de uitgeput neergehurkt zittende slaven langsliep op haar opmerkzaam.


  ‘Hé daar! Ben jij niet die hoer die geprobeerd heeft het levenslicht van de patriarch te doven?’


  Melikae liet haar hoofd zakken. ‘U moet u vergissen, meesteres.’ Ze had nooit kunnen dromen dat ze zo’n struikrover nog eens meesteres zou noemen.


  De vrouw greep haar bij haar haren vast en dwong haar haar aan te kijken. ‘Als jij de sharizade niet bent, dan zal ik je als naamloze voor de minnehandel uitnodigen. Laat maar eens zien wat je in huis hebt.’


  Melikae droeg nog altijd het kostuum waarin ze de vorige nacht voor de patriarch had gedanst. De opzichtster nam haar met gulzige blikken op. Toen wees ze naar de fijn gesmede halve bollen die Melikaes borsten bedekten. ‘Die wil ik hebben, uittrekken!’


  ‘Maar u kunt me toch niet...’


  ‘Wat kan ik niet?’ De vrouw dreigde met haar zweep. ‘Zal ik die even over je rug laten dansen? Je zult nog zien wat ik allemaal kan. Daar waar ik je nu naartoe breng, heb je dat sowieso niet meer nodig. Ik heb wel een paar kameraden die dolgraag willen weten of een nachtje met een officiershoer nou echt zoiets bijzonders is. En ik raad je aan om lief tegen ze te zijn, want je bent hier in heel slecht gezelschap.’


  ‘Laat haar met rust!’ Achter de opzichtster verscheen vanuit het duister een grote, magere man. ‘Ik haal haar vannacht in mijn tent.’


  ‘Je bent te laat, bastaard.’ De krijgster draaide zich om en verlichtte met haar fakkel het gezicht van de man. Het was Muammar, de karavaanaanvoerder. ‘Hoor je, jij schurftige kamelendrijver, ik was hier eerst en ik doe met die slet wat ik wil.’


  ‘Betekent dat dat je met me wilt vechten?’ De hand van de oude karavaanaanvoerder lag op de greep van zijn dolk.


  De krijgster keek hem aan alsof hij niet goed snik was.


  ‘Wil je nou echt dat ik je huid in flarden van je lijf ruk? Hoepel op, ouwe bok, je bent geen partij voor mij.’


  ‘Als je haar van mij wilt afpakken, zul je eerst met me moeten vechten. Natuurlijk besef ik dat je mij met één klap neer kunt slaan, dom wijf, maar wat nou als ik daarbij in mijn dolk val en me verwond? Ken je mij soms niet? Ik ben de schurftige kamelendrijver die deze karavaan aanvoert en die jullie in de woestijn veilig van bron naar bron leidt. Wat wil je je officieren vertellen als er iets met mij gebeurt? En bij Rastullah, ik heb het gevoel dat er iets met mij zou kunnen gebeuren als wij elkaar aanvliegen.’


  ‘Denk je dat jij de enige bent die een karavaan kan leiden? We hoeven alleen maar de weg te volgen die we vanaf Unau zijn gekomen.’


  ‘En als er een zandstorm opsteekt? Je bent toch wel eens in de Khom geweest? Weet je niet meer dat het ene duin er precies zo uitziet als het andere? Maar als jij gelooft dat iedere willekeurige kamelendrijver een karavaan kan aanvoeren, dan moeten we het nu uitvechten.’ Muammar trok zijn dolk.


  De krijgster deed een stap achteruit. Even weifelde ze nog, toen stak ze haar zweep achter haar riem. ‘Goed dan, ouwe bok, jij je zin. Al betwijfel ik of jij veel kunt beginnen met een vrouw.’


  ‘Maak haar ketenen los, of dacht je soms dat ik haar hier ter plekke als een bronstige stier wil bespringen?’


  Grommend deed de opzichtster wat haar was opgedragen. Melikaes keten viel op de grond.


  ‘Meteen de eerste keer dat ik je zag, wilde ik je al, kleine sharizade.’ De karavaanaanvoerder greep haar ruw bij haar arm en rukte haar overeind. Toen wierp hij de krijgster een triomfantelijk lachje toe. ‘Misschien moet je mij je zweep lenen voor het geval mijn paardje hier gaat steigeren.’


  ‘Maak dat je wegkomt, ouwe bok!’ siste ze kwaad. ‘En moge Rahja van vreugde je hart laten barsten als je je aan die kleine furie vergrijpt.’


  ‘Rustig maar, ik wil je niks aandoen,’ fluisterde Muammar Melikae in het oor. Tegelijkertijd beantwoordde hij de vloek van de soldate met een passend gebaar.


  Zelfs toen ze Muammars tent hadden bereikt, bleef de oude man met gedempte stem spreken. ‘Tar Honak heeft overduidelijke bevelen gegeven hoe jij behandeld dient te worden, Melikae. Spreek er dus met niemand over dat ik je niets heb aangedaan. Ook niet met slaven, daar zitten soms verspieders tussen.’


  Muammar bood haar aan op zijn bed plaats te nemen en zocht ondertussen in een zadeltas die bij de ingang lag. Ten slotte hield hij een potje omhoog en glimlachte tevreden. ‘Ik wist dat ik het ergens had. Deze zalf geneest huid die verbrand is door de stekende zon. Smeer je schouders ermee in. Ondertussen zal ik eens kijken of ik niet iets heb dat beter geschikt is om je te verbinden dan die flarden die jij hebt gebruikt.’


  Melikae liet haar hoofd hangen. Ze vond het pijnlijk om als slavin voor de man te staan die ooit in dienst van haar vader was geweest en aan wie ze nooit veel aandacht had geschonken.


  ‘Muammar, ik wil geen misbruik maken van je goedheid, maar heb je misschien een doek waarmee ik mijn naaktheid kan bedekken?’


  De oude man keek haar in gedachten verzonken aan en schudde toen zijn hoofd. ‘Neem me niet kwalijk, hoe kon ik dat nou... er schiet zoveel door mijn hoofd. Wacht, ik ben zo terug.’


  Toen hij de tent had verlaten, keek Melikae aarzelend om zich heen. Kon de oude man haar veiligheid bieden of zou het beter zijn van de gelegenheid gebruik te maken en een einde aan haar leven te maken? Misschien was er hier wel ergens een wapen te vinden. Ze stond op en zocht op de tast haar weg door de donkere tent.


  Ten slotte vond ze een olielampje. Als ze het kapotsloeg, zouden de scherven misschien scherp genoeg zijn om er haar aderen mee open te snijden. Ze aarzelde. Wat zou er met Muammar gebeuren als zij in zijn tent werd gevonden? Haar leven had haar niets meer te bieden, maar mocht ze de enige mens in gevaar brengen van wie ze nog iets goeds kon verwachten?


  Ze draaide zich met een ruk om toen ze bij de ingang een geluid hoorde. De karavaanaanvoerder was teruggekeerd. Over zijn arm hing een soort kaftan of lang hemd.


  ‘Wat doe je daar?’


  Melikae schraapte verlegen haar keel.


  ‘Wilde je licht maken?’


  ‘Ja.’ Ze kon hem niet in de ogen kijken.


  ‘Laat dat liever! Als we licht maken, kan men van buitenaf onze schaduwen in de tent zien. Neem dit hier en bedek je ermee.’


  Gehoorzaam pakte ze de kaftan en trok hem aan. Muammar keerde zijn hoofd af.


  ‘Er is een probleem...’ De oude man zocht naar woorden.


  ‘Wat dan?’ Melikae voelde zich niet prettig in zijn aanwezigheid, ook al vervloekte ze zichzelf vanwege dat gevoel.


  ‘Ik zal moeten zeggen dat je mij ter wille bent geweest, anders kan ik je niet helpen. Alleen als ik je als mijn liefje opeis, kan ik je elke nacht naar mijn tent halen. Misschien kan ik ook bereiken dat je overdag in een andere colonne kunt marcheren. Ik ken een paar slavenopzichters die omkoopbaar zijn. Als het lukt om je onder hun hoede te plaatsen, dan kunnen we er zeker van zijn dat niemand je met de zweep zal slaan en...’


  ‘Ik dank je, Muammar. Je zet zoveel op het spel voor mij.’ Ze pakte de hand van de oude man, hoewel de aanraking van zijn ruwe, gegroefde huid haar onaangenaam was. ‘Wil je me helpen om aan hen te ontkomen?’ Ze fluisterde die woorden alsof ze tegen haar geliefde fluisterde.


  Muammar trok zijn hand terug. Hij zuchtte diep en schudde zijn hoofd. ‘Ik ben geen held, Melikae. Ik kan niet aanzien hoe de Al’Anfaners jou behandelen alsof je een hoer bent. Ik zal je tegen hen beschermen voor zover dat binnen mijn macht ligt, maar ik kan je niet helpen vluchten. Dat moet je begrijpen. Ze zouden meteen weten dat ik het was en...’ Hij zuchtte. ‘Noem me een lafaard, maar dat kan ik niet. Ik heb te vaak gezien wat ze met verraders doen, Melikae. Ik ben een oude man en moet ook aan mijn familie en kinderen denken. Die zijn in Selem niet veel meer dan gijzelaars. Als ik tegen de veroveraars rebelleer, zal men ook hen met de slavenschepen afvoeren. Ik kan je domweg niet helpen...’


  Ze keek hem vol onbegrip aan. Toen stond ze op en liep naar de ingang.


  ‘Vergeef me alsjeblieft mijn zwakte! Ik kan niet anders. Sta mij op zijn minst toe dat weinige te doen wat ik wel kan doen.’


  Melikae sloeg het tentdoek terug bij de ingang en keek naar het nachtelijke kamp. Tientallen vuren brandden tussen de lange rijen slaven die in het zand waren neergehurkt om voor een paar uur vergetelheid te vinden in de slaap. Ergens in het duister klonk het angstige gekerm van een vrouw. Als ze nu wegging, zou ze zich weerloos aan het geweld van de veroveraars overgeven. En als ze bleef? Was ze dan beter dan Muammar? Zou dat niet betekenen dat ze alle trots opgaf voor het jammerlijke kleine beetje veiligheid dat Muammar bereid was haar te verschaffen? Was ze beter dan hij?


  ‘Blijf alsjeblieft hier!’ De oude man kwam naast haar staan. ‘Laat me hier niet achter alsof ik een schurftige hond ben. Geloof me, als het alleen om mijzelf ging, zou ik je vannacht nog helpen vluchten, maar...’


  ‘Mannen zoals jij maken de Al’Anfaners sterk.’ Haar stem klonk niet half zo verachtelijk als ze had gewild. Zelf zou ze nooit zo handelen als hij, maar gaf dat haar het recht om hem te veroordelen? Betekende dat niet jezelf het recht van Rastullah aanmeten? Het was toch aan God om ooit over Muammars daden te oordelen?


  ‘Ik ken ook een paar van de kapiteins die het commando voeren op de grote thalukken waarop de slaven naar Al’Anfa worden gebracht. Misschien kan ik ervoor zorgen dat je tijdens de overtocht niets overkomt. Ik...’


  ‘Wat verlang je eigenlijk voor je diensten van mij, Muammar? Moet ik bij Rastullah voor je zielenheil bidden als de leeuwen me in stukken hebben gescheurd en ik voor de Hoogste aller rechters zal verschijnen?’


  ‘Je spreekt met de trots van de jeugd, Melikae. Voor jou is het eenvoudig om een heldin te zijn. Nu al zijn alle kwade geruchten over jou vergeten en iedereen heeft het er alleen nog maar over dat jij je leven hebt gegeven om de tiran te doden. Maar een held zijn is het privilege van de jeugd. Ik ken geen held die thuis een schare kinderen heeft en een dozijn hongerige monden moet voeden. Ik kan alleen maar doen wat voor mij bepaald is. Als ik een held was, zou het me bespaard zijn gebleven om oud te worden. Elk nieuwe jaar verslindt een deel van je moed, Melikae, tot er uiteindelijk niets meer over is dan de erbarmelijke angst om het jammerlijke leven.’ Muammar draaide zich om en liep zijn tent weer in.


  Melikae keek omhoog naar de sterren, maar de hemel gaf geen teken wat ze moest doen. Misschien moest ze zich toch maar vastklampen aan haar leven? Als ze werkelijk als een heldin werd beschouwd, zouden de woestijnstammen wellicht proberen om haar te bevrijden. Tweehonderd dappere ruiters zouden volstaan om de karavaanbewakers naar hun duistere god te sturen. Ze mocht de hoop niet opgeven!
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  Met een gevoel van onbehagen keek Omar naar de schepen die in het brakke havenwater lagen te dobberen. Ze kwamen hem plomp en onnodig groot voor. Zelf gaf hij er nog altijd de voorkeur aan om over land naar Al’Anfa te reizen, ook al zou dat dubbel zo lang duren. Maar een schip? Waar had Rastullah zijn kinderen nou paarden en kamelen voor gegeven? Schepen hadden niets goddelijks. Zoals alles wat mensen verzonnen en aan de schepping hadden toegevoegd, waren ze onvolkomen. Ja, waarschijnlijk wekten ze zelfs Rastullahs toorn.


  Omar wreef over zijn bezwete voorhoofd. Het was drukkend benauwd in de haven en in de lucht hing de geur van rottende vis, zeewier en dingen die Rastullah geen naam had gegeven. Als je om je heen keek, kon je nauwelijks geloven dat in de vervallen haven van Selem de belangrijkste aanvoerlijnen van de ongelovigen bijeenkwamen. Alles leek hier troosteloos en verlaten. Meer dan de helft van de grote laadkranen op de kades leek Omar vergaan en onbruikbaar. Vrijwel geen enkel pakhuis had een intact dak en meerdere gebouwen waren in de modder weggezakt. Waarschijnlijk zou ooit de hele stad zo aan zijn einde komen, weggezakt in de modder.


  Met een afwezig gebaar verjoeg Omar een zwerm glinsterende vliegen die over zijn gezicht dansten. Verderop in de baai lagen wat kleine eilandjes die slechts vaag te herkennen waren in de droefgeestige mist die sinds de zware regenval die middag boven het water hing.


  Met rinkelende kettingen liep een groep slaven langs, mannen en vrouwen die allemaal naar de grond staarden. De bewakers die opzichtig met hun zwepen kletsten, hadden hun al hun eerste lesje bijgebracht. Behalve als hij direct werd aangesproken diende een slaaf niemand aan te kijken. Slechts een paar godsnamen en het zou hun tweede natuur zijn om alleen nog naar het vuil aan hun voeten te kijken, en zelfs als ze alleen waren zouden ze hun hoofd niet meer opheffen om naar de verre horizon te kijken.


  Omar bedacht dat ook hij de gewoonte van het voor-zich-uit-staren nog lang niet had afgelegd. Hij mocht inmiddels al vele godsnamen lang een vrij man zijn, aan dat soort details kon een opmerkzaam iemand nog altijd de voormalige slaaf in hem herkennen.


  Met gemengde gevoelens keek hij de opzichters na. Was Gwenselahs plan misschien al te gewaagd? Hier al lagen er duizenden gevaren op de loer. Hoe zou dat zijn als ze eenmaal in Al’Anfa waren?


  Onrustig stond Omar op van de langwerpige kist waar alle eigendommen in zaten die Gwenselah hem in de loop der tijd had gegeven. Kleren, schoenen, het stalen scheermes, een bonte kameelharen deken en nog wat kleinigheden. Ook Gwenselah had zijn karige bezittingen in de kist ondergebracht. Helemaal onderin, in een kunstig verstopte dubbele bodem, lagen hun zwaarden. Het lange, slanke tuzakmes moesten ze verborgen zien te houden om hun gewaagde plan uit te kunnen voeren. De wapens waren te kostbaar om van een gewoon reiziger te kunnen zijn en mannen die dergelijke wapens droegen, zou men zich aan boord nog lang herinneren.


  De slavencolonne was tot stilstand gekomen voor het schip waar ook Gwenselah voor stond om met de kapitein te onderhandelen over de prijs voor de overtocht. Waarschijnlijk zouden de slaven worden ingezet om de lading te lossen. Of waren ze zelf misschien de lading? Met een rilling dacht Omar aan de geruchten die hij over de slavenschepen van de afgodenaanbidders had gehoord. Dat de gore stank ervan een halve mijl verderop nog te ruiken was en dat de gevangenen slechter werden behandeld dan vee. Dagenlang liet men ze in smalle kooien vastgeketend liggen. De meeste kapiteins durfden het niet aan om ze tijdens de overtocht naar Al’Anfa aan dek te laten, en zo vegeteerden ze de hele overtocht lang in hokken in het ruim van het schip, van alle licht verstoken.


  Opgelucht zag hij hoe de eerste slaven met zakken op de schouders het schip verlieten. Ze waren dus toch alleen gekomen om de lading te lossen. Hij had er niet tegen gekund om tussen al die ellende te moeten zitten. Ofwel hij zou gek zijn geworden, of hij zou op een gegeven moment de kwartieren van die miserabelen zijn binnengestormd om hun kettingen kapot te slaan. Hij dacht bedroefd aan Melikae en hoe haar reis naar Al’Anfa zou zijn verlopen.


  Tien dagen waren voorbijgegaan sinds ze van Melikaes moordaanslag op Tar Honak hadden vernomen. Tegen die tijd was het bericht al een paar dagen oud geweest. Ze was dus al lang voor hen hier in de haven van Selem aangekomen en lag inmiddels waarschijnlijk al in een van de onderaardse kerkers van de arena van Al’Anfa weg te kwijnen. Dat was ook de reden waarom Omar ten slotte had ingestemd met een reis per schip. Ze hadden niet veel tijd meer als ze Melikae nog wilden redden. Ook al waren de geruchten die over haar veroordeling de ronde deden in de oases en karavanserais zo verschillend dat er amper twee versies van het verhaal met elkaar overeenstemden, op één punt waren ze het allemaal met elkaar eens: Melikae zou in de arena sterven!


  Omar keek naar Gwenselah, die nog altijd op de kade met de kapitein stond te onderhandelen. Zonder zijn vriend zou hij hier nooit zijn gekomen, daar was hij van overtuigd. Toen hij had gehoord dat Melikae naar Al’Anfa werd gebracht, was het niet bij hem opgekomen om plannen te bedenken hoe hij haar kon bevrijden, hij had zichzelf alleen keer op keer gepijnigd met zelfverwijten. Hoe had hij ook maar een seconde aan haar kunnen twijfelen! Ze was nooit een verraadster geweest! Maar toch was haar daad in Beysal nodig geweest om zijn twijfels weg te nemen. Wat was zijn liefde voor haar kleingeestig geweest!


  En dan Al’Anfa! De gedachte aan die stad alleen al had hem bijna verlamd. Al’Anfa was het bolwerk van alle kwaad! Het thuis van de plunderende soldatenscharen die het kalifaat waren binnengevallen en de etterende broedplek van de gruwelijkste afgodencultus. Een plek waar Rastullah verder was dan waar ook.


  Het was Gwenselahs idee geweest om zich voor te doen als een afgezant van een rijke handelaarsclan en diens lijfbediende. Hij had de nieuwe gewaden gekocht die ze nu droegen en ook de zware kist met de dubbele bodem laten maken. Ergens in deze ellendige stad had hij zelfs valse papieren en zegels op de kop weten te tikken die hen legitimeerden als kooplieden uit de oase Achan, die zo ver in het westen van de Khom lag dat hun sjeik zich tot nu toe niet in de grote oorlog had gemengd.


  Het was vrij eenvoudig geweest om van een gierige hoofdman van de bezetter echte passen te kopen waarmee ze toegang hadden tot het zondige Al’Anfa. Ze beweerden dat ze daarheen wilden om een kennis te bezoeken die tijdens de oorlog in slavernij was geraakt en was afgevoerd – een verhaal dat de hoofdman meteen had geloofd. Kennelijk waren ze niet de eersten die om die reden naar het zuiden wilden. Als je de woorden van de officier mocht geloven, waren er de afgelopen tien godsnamen meer dan achtduizend onderdanen van de kalief afgevoerd, een aantal dat zo gruwelijk groot was dat Omar het zich niet eens kon voorstellen. Hoe kon Rastullah zijn volk een dergelijk leed opleggen? Wilde hij hen soms volledig vernietigen?


  Gwenselah wenkte Omar vanaf de kade. De onderhandelingen met de kapitein leken tot het gewenste resultaat te hebben geleid. Dan was het nu dus tijd zich op het houten monster te wagen. Met een zucht hurkte Omar neer, hij tilde de zware reiskist op en zette hem op zijn rechterschouder. Nog altijd deed zijn schildarm pijn als hij hem belastte, maar Gwenselah had gezegd dat hij al over een paar dagen het verband en de houten spalken weer kon verwijderen.
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  Acht dagen had de reis op de trage zedrakke geduurd. Het schip had diep in het water gelegen en bijna de hele reis lang tegen ongunstige wind moeten vechten, zodat de aanblik van het vervloekte Al’Anfa Omar aanvankelijk bijna opgetogen stemde. Eindelijk weer vaste grond onder de voeten, wat een genade! De hele reis op het stampende en slingerende schip had hij zich beroerd gevoeld. De donkere golven hadden hem angst aangejaagd. Hij had er met schrik telkens weer aan moeten denken wat voor lichtschuwe, rastullahvervloekte creaturen er allemaal op de bodem van de zee op de loer konden liggen. De zeelieden hadden huiveringwekkende verhalen verteld over veelarmige monsters die hele schepen in de donkere golven konden sleuren.


  Eén keer tijdens de reis had Omar zelf aan de horizon vissen langs zien komen, zo groot als bergen, die waterfonteinen zo hoog als palmen de lucht in hadden gespoten, alsof ze degenen wilden bespotten die het waagden om zich zo ver van het voor hen bedoelde vasteland te bewegen.


  Alles hier in het zuiden leek Omar zo groot en benauwend als de geweldige kolos die boven de invaart naar de haven van Al’Anfa opdook. Het was een gigantisch standbeeld dat weliswaar pas tot aan de heupen voltooid was, maar dat volstond om bij iedere bezoeker een onuitwisbare indruk achter te laten van de macht van de ravendienaren. De benen leken wel torens en zelfs het grootste schip zou er met gemak met volle zeilen tussendoor kunnen varen.


  Wat zouden dat wel voor mensen zijn die zulke wonderen volbrachten? Was er eigenlijk wel enig zicht op dat ze het tegen hen konden opnemen? En was het niet je reinste waanzin om met zijn tweeën een dergelijke stad uit te dagen? Maar zelfs de machthebbers van Al’Anfa leefden zo te zien niet zonder angst. Boven op de schrale basalteilanden die voor de baai en de haven in zee lagen, verhieven zich vijf kleine vestingen, met zwaar torsiegeschut dat op de nauwe doorvaart naar de haven gericht was. Alsof dat nog niet genoeg was, had men een heel woud van machtige boomstammen in het slik van de havenbaai geramd waarvan de met ijzer beslagen uiteinden dreigend boven het water uitstaken. Voor Omar zag het eruit alsof ze op de muil van een monster met grote scheurtanden afvoeren.


  Op de kantelen van de grootste van de vijf vestingen verscheen een in het zwart geklede krijger die met bonte vlaggen tekens gaf. Hun schip veranderde van koers en stevende op een lange steiger aan de voet van het fort af.


  Een vrouwelijke matroos holde naar de boeg van het schip en beantwoordde de vlagsignalen, terwijl de kapitein zich tot zijn passagiers wendde, die volgens Omar bijna allemaal net zo ongerust waren als hij. Ook deze mannen waren uit verschillende steden in de Khom gekomen om in de stad van de ravenafgoden naar verdwenen familie of vrienden te zoeken.


  ‘Ze zullen ons niet doorzoeken. Ik hoop dat jullie beseffen dat jullie dat alleen maar aan mijn goede reputatie te danken hebben! Gewoonlijk zijn de havenbeambten in oorlogstijd bijzonder wantrouwend. We leggen nu aan de kade aan en wachten tot de vloed zijn hoogste stand heeft bereikt. Dan zullen een paar sleepboten ons de haven in slepen.’ Met een tevreden glimlach draaide de kapitein aan de punten van zijn snor.


  Wat is dat wel voor een man dat hij een goede reputatie heeft in Al’Anfa, vroeg Omar zich bezorgd af. Bij alles wat hij over die zondige stad had gehoord zou het hem niet verbazen als de kapitein af en toe een passagier als slaaf verkocht.


  Ze moesten drie uur wachten tot de vloed zover gestegen was dat hun grote schip zonder gevaar de haven in kon lopen. Maar voordat zij aan de beurt waren, verlieten eerst drie slanke, zwarte galeien de stad. Ze werden elk door vier kleine sleepbootjes tegen de kracht van de aanstormende vloed het vervaarlijke vaarwater uit gesleept tot vlak onder de grote vestingeilanden. Toen klonk in het binnenste van de oorlogsschepen de doffe klank van de slavenpauken die de geketende roeiers het tempo aangaf. Aan de boeg van de schepen waren in de boordwand grote ogen van geel glas aangebracht, zodat de galeien er met hun platgelegde masten vanuit de verte uitzagen als monsters die op tientallen dunne pootjes over het water liepen om dood en verderf te zaaien.


  Verveeld keken een paar zeesoldaten naar de zedrakke. Anderen keken peinzend naar de romp van de machtige trireem die een uur na hun zedrakke aan de kade van het vestingeiland had aangemeerd. De sporen van een gevecht waren het oorlogsschip duidelijk aan te zien. In de reling en in de afdekking van het roeidek, dat zowel aan bakboord als aan stuurboord een heel eind over de boordwand uitstak, gaapten grote getande gaten. Het grote zwarte zeil met zijn gouden raaf was zo te zien al meermaals versteld en had een groot deel van zijn pracht verloren.


  ‘Zo te zien zijn de geruchten over de zeeoorlog met het Bornland waar,’ fluisterde Gwenselah Omar in het oor. ‘In dat hapje zal de raaf zich verslikken.’


  Maar de Novadi schudde zwijgend zijn hoofd. Hij was nog altijd terneergeslagen door de pracht van Al’Anfa. Wie zou er over zo’n schitterende stad kunnen triomferen? Hoe zou dat een volk van handelaars moeten lukken dat meer dan duizend mijlen van de smalle kust van het kalifaat verwijderd leefde?
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  Nadat de sleepbootjes eerst de beschadigde trireem de haven in hadden getrokken, was nu eindelijk de zedrakke aan de beurt. De zeelieden in de kleine bootjes maakten een uitgeputte indruk. In de afgelopen uren had er geen zuchtje wind over de uitgestrekte baai gewaaid zodat ze gedwongen waren om de zware schepen roeiend de haven in te krijgen. Met luidruchtige verwensingen op de lippen wierpen ze hun touwen uit om eindelijk ook de zedrakke op sleeptouw te nemen. Toen klom er een loods aan boord die na een kort gesprek met de kapitein zijn post innam op het voordek en van daaruit zijn mannen in de bootjes commandeerde.


  De route de haven in leidde langs een lang uitgestrekt eiland waarop vlak achter de vlakke oeverklippen een hoge muur van grof gehouwen basaltblokken stond die zo te zien het hele eiland omringde. In het zuiden en aan de westkant waren kades en een paar loodsen te zien.


  Gwenselah legde uit dat dit de plek was waar alle slaven naartoe werden gebracht die de Al’Anfaners bij hun oorlogen en overvallen buitmaakten. Hier moesten de ongelukkigen soms vele godsnamen lang wachten tot ze naar een van de veilingen op het vasteland werden gebracht.


  Ergens op dit eiland moest ook Melikae zijn geweest. Zelfs de slaven die voor de arena bestemd waren, werden eerst naar dit afgrijselijke oord gebracht.


  In de hitte glinsterde de lucht boven de basaltrotsen. Een keer meende Omar het scherpe knallen van een zweep te horen. Hij klampte zich aan de reling vast. Hij was zo machteloos! Wat de veroveraars Melikae ook hadden aangedaan, het slaveneiland had ze waarschijnlijk allang verlaten.


  ‘Kijk liever naar de stad en kwel jezelf niet zo!’ Gwenselah legde een hand op Omars schouder. ‘Melikae is daar niet meer. Kwel jezelf niet met nutteloze gedachtes, Omar.’


  Als een bont tapijt dat voor een kale muur was gehangen, zo kwam de stad, die door sommigen ‘de parel van het zuiden’ werd genoemd, Omar voor. Honderden witte huizen bedekten achter het havenkwartier de steile rotshellingen. Er waren duidelijk drie terrassen te onderscheiden die de verschillende stadswijken langs de berghelling van elkaar scheidden. Her en der verhieven hoge palmen hun kronen boven de wirwar van huisjes. En boven alles torende een zwarte berg met afgeplatte top. Ja, het leek alsof de berg onthoofd was, alsof Rastullah zijn onbedwingbare zwaard tegen hem had opgericht om hem te bestraffen voor zijn misdaden. Iets verder noordelijk lag een tweede, kristallig glinsterende berg waarvan de top bedekt werd door overvloedig woekerende bomen waartussen hier en daar de geglazuurde dakpannen van grote paleisdaken glinsterden.


  Daar waar de steile wand van de berg in de baai stak, had men de gestalte van een raaf uit een rots gehouwen die wel veertig schreden of meer in de lucht stak. Vlak onder de top lag een zwarte tempel en op het dak daarvan waren piepkleine gestaltes te herkennen die met stralende, glanzende voorwerpen in de weer waren. Kennelijk waren ze bezig het hele dak met gouden platen te bedekken. Dit moest de residentie zijn van de Boronpriesterschap, die schadelijke afgodenaanbidders die deze schitterende stad hun wil opdrongen en die met Tar Honak aan het hoofd de overval op het kalifaat hadden bedacht.


  Ondanks alle verachting die Omar voor de priesters voelde, kon hij het niet helpen dat hij vol eerbied was voor het reusachtige ravenstandbeeld en de schitterende tempel. Met welke demonenvorsten zouden de afgodenaanbidders zich wel niet hebben verbonden om een dergelijke bovenmenselijke pracht te ontvouwen? Waarom duldde Rastullah zulk lasterlijk gepraal? Pas toen de zedrakke tussen de benen van de havenkolos doorgleed kon Omar zijn blik losmaken van de ravenklip. Een paar honderd passen verder werd hun schip door een smal kanaal getrokken waar aan de oevers een paar loodsen en pakhuizen stonden; toen bereikten ze de uitgestrekte goederenhaven.
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  Amper had hun schip aangemeerd of er verschenen allerlei handelaars en lastdragers op de kade om hun waren en diensten aan te bieden. Omar hoopte dat Gwenselah een van de breedgeschouderde dragers zou inhuren om de last van de zware reiskist van hem af te nemen, maar tevergeefs.


  De Beni Geraut Schie baande zich porrend en vloekend een weg door de menigte, recht op een hoog gebouw af met rijk versierde, gewelfde torens en speelse, uivormige raampjes. In de schaduw van de toegangspoort hadden twee geldwisselaars hun tafeltjes opgezet waarop naast weegschaal en gewichten stapels volle leren buidels lagen. Het waren dikke mannen, gekleed in rijke gewaden, omringd door een hele groep slaven en lijfwachten.


  Ook hier moesten Omar en Gwenselah weer geduld oefenen. Het was overduidelijk dat men in ‘parel van het zuiden’ weinig achting had voor vreemdelingen. Hoewel de geldwisselaars maar weinig klandizie hadden, duurde het meer dan twee uur tot ze eindelijk aan de beurt waren. Meer dan eens werden lokale zakenlieden voorgelaten die niet in de rij hoefden aan te sluiten, maar meteen en met veel egards werden bediend.


  Toen ze ten slotte aan de beurt waren, deed de roodharige geldwisselaar zijn stand op slot om zich met een fel opgemaakte knaap in de richting van een nis in de schaduw onder het poortgewelf terug te trekken. Al spoedig was er vanuit die richting wellustig gekreun te horen en Omar keerde zich vol schaamte af.


  ‘Wat is dit voor een stad, Gwenselah? Haten ze hier alle vreemdelingen? Kennen ze zeden noch schaamte? Laten we naar een andere geldwisselaar gaan waar we beter worden behandeld.’


  Gwenselah lachte cynisch. ‘Je zult geen plek vinden waar je beter wordt behandeld. De Al’Anfaners zijn nooit erg vriendelijk geweest tegen vreemdelingen. En wij hebben niet eens de status van gast. Ze zien aan onze kleren dat we uit het kalifaat afkomstig zijn, een land waartegen de stad van de raaf oorlog voert – en het ziet ernaar uit dat ze die zullen winnen ook. Voor de Al’Anfaners zijn wij daarom een volk van slaven, in het beste geval van smekelingen. De enige reden waarom we hier worden geduld, is het feit dat we goud bezitten.’


  ‘Bezitten we dat?’


  Gwenselah schudde zijn hoofd. ‘Nog niet. Wacht maar af.’ De Beni Geraut Schie leek erg veranderd. Zonder zijn donkere dracht, zijn sluier en zijn tuzakmes was hij een andere man. Zijn smalle, rimpelloze gezicht leek bijna jongensachtig, waren daar niet die ogen geweest waaruit de ervaring van vele jaren keek. Meestal was zijn gezicht onbewogen als een masker en aangezien hij maar zelden praatte over wat er in hem omging, had Omar geleerd om in Gwenselahs ogen te lezen. Die waren zo grijs als de hemel in de bergen van Unau tijdens het regenseizoen. Er lag een afstandelijke melancholie in en soms had Omar het onaangename gevoel dat in Gwenselahs ogen een verdriet en een wijsheid lagen die een mens in één leven helemaal niet kon vergaren. Dat waren de momenten dat Omar weer begon te broeden over hoeveel er waar zou zijn van de verhalen die werden verteld over het volk van de Beni Geraut Schie. Waren ze inderdaad onsterfelijk?


  Maar hoe kon je zoiets nou geloven? Hij zag toch zelf dat Gwenselah met elke godsnaam die ze samen doorbrachten verder aftakelde? Soms, als hij geplaagd werd door een hoestaanval, was hij zo zwak dat Omar hem moest ondersteunen.


  ‘Wat kan ik voor jullie doen, vreemdelingen?’


  De geldwisselaar was klaar met zijn lustknaap en had weer achter zijn brede wisseltafel plaatsgenomen.


  ‘Wissel dit tegen dubloenen!’ Gwenselah gedroeg zich al net zo aanmatigend als de dikke man. Met een achteloos gebaar gooide hij een vuistdikke zijden buidel op de tafel.


  Wantrouwig grommend maakte de dikke man de beurs open en ineens verdween alle superioriteit uit zijn gezicht. Zijn blik verstarde alsof hij een demonische geliefde voor zich zag die geen man van vlees en bloed kan weerstaan. Zijn onbeheerstheid duurde amper langer dan een ademtocht. Toen legde hij de buidel op tafel, haalde verachtelijk zijn neus op en vroeg neerbuigend: ‘Wat zijn dat nou voor waardeloze kiezelsteentjes? Moet ik je door een van mijn lijfwachten de straat uit laten meppen? Al’Anfa is geen plek voor jou, vreemdeling. Maak dat je terugkomt op het schip dat je hierheen heeft gebracht en dank Boron als ik je niet de tempelgarde op de hals jaag.’


  Twee soldaten waren naast de geldwisselaar komen staan, maar Gwenselah liet zich niet uit het veld slaan.


  ‘Aangezien je me geen bod doet, eis ik duizend dubloenen voor de inhoud van de buidel. En probeer niet af te dingen! Dit is mijn enige bod.’


  De geldwisselaar aan de aangrenzende tafel rekte zijn hals uit en keek nieuwsgierig mee.


  ‘Vreemdelingen zoals jij die denken dat ze hier iets te zeggen hebben, die verzuipen wij als pasgeboren katjes in de haven.’ De dikke geldwisselaar gaf zijn lijfwachten een teken, maar nog voordat de twee om de tafel heen konden lopen, had Gwenselah een perkament uit zijn gewaad tevoorschijn gehaald dat hij de onbeschaamde heiden onder de neus hield.


  ‘Lees dat, voordat je jezelf ongelukkig maakt, dikzak!’


  Met wantrouwende blik vouwde de geldwisselaar het perkament open en zijn handen begonnen te trillen terwijl zijn ogen over de regels vlogen.


  Met een buiging gaf hij Gwenselah het document terug. ‘Neem mij niet kwalijk, als ik in u niet herkende wie u bent. Ik hoop dat u mij dit kleine misverstand wilt vergeven. Ik heb hier met zoveel uitschot te maken dat mijn manieren geleden hebben en aangezien ik niet...’


  ‘Genoeg! Wanneer kun je mij mijn goud verschaffen?’


  ‘Nou kijk, u begrijpt vast wel dat ik een dergelijke som niet bij deze wisseltafel bewaar. Ik...’ Er rolden dikke zweetdruppels van het gezicht van de geldwisselaar en zijn make-up begon door te lopen. ‘Ik kan u honderd dubloenen nu al overhandigen. De rest van het geld zullen mijn lijfwachten u in uw onderkomen brengen.’


  ‘Het gaat je niets aan waar ik zal wonen.’


  ‘Uiteraard, edelste aller reizenden, ik dacht alleen maar...’ De man hapte naar adem.


  ‘Ik kom morgen om mijn goud te halen en probeer niet om me ook maar om één dubloen te bedriegen.’


  ‘Dat zou ik nimmer wagen, goedigste aller goedigen. Sta mij toe dat ik u een van mijn slaven meegeef. Hij zal ervoor zorgen dat u in de havenmeesterij met de u toekomende eerbied zult worden behandeld en uw passen ontvangt in minder tijd dan een bloedhond nodig heeft om een slaaf te doden.’


  Omar had het hele tafereel met ongeloof aanschouwd. Wat stond er in Rastullahs naam op dat document dat Gwenselah zulke macht verleende?


  Gwenselah nam de buidel met goud die de geldwisselaar snel klaar had gelegd, wierp de dikke man nog een vernietigende blik toe en draaide zich toen om, om door de poort de havenmeesterij te betreden.


  [image: strooi]


  Pas toen ze in hun herberg waren aangekomen, had Omar gelegenheid om zijn vriend aan te spreken op het geheimzinnige document dat hier in Al’Anfa kennelijk iedere deur kon openen.


  ‘Een paar jaar geleden voerde de zoektocht naar Selflanatil mij naar het zuiden,’ legde Gwenselah uit. ‘Destijds heb ik een paar maand lang in Al’Anfa geleefd. Uit die tijd stamt het perkament. Ik heb toen voor veel goud de bescherming van een van de machtige grandes van de stad gekocht. Nareb Emano Zornbrecht laat in deze beschermbrief doorschemeren dat eenieder die mij een haar krenkt, hem daarmee zou ergeren en geen Al’Anfaner haalt het in zijn hoofd om het tegen Zornbrecht op te nemen.’


  ‘Kunnen we die brief niet ook gebruiken om Melikae te bevrijden? Als die Zornbrechts zo machtig zijn, vrezen de bewakers in de arena ze toch zeker ook?’


  Gwenselah keek Omar vol medelijden aan. ‘Zo gemakkelijk is dat helaas niet. Zover wij weten is Melikae op het rechtstreekse bevel van Tar Honak naar de kerkers van de arena overgebracht. De patriarch is echter de machtigste onder alle heersers van deze stad. Zelfs de Zornbrechts zouden het niet wagen om openlijk tegen hem in te gaan. Een dergelijke bevrijdingspoging zou alleen maar leiden tot onze voortijdige ontmaskering.’


  ‘Maar wat moeten we dan doen?’ Omar was radeloos.


  ‘Laat de moed niet zakken, verliefde nar. Vertrouw me! We zullen wel een manier vinden om jou en Melikae hier heelhuids weer uit te krijgen. Al is het het laatste wat ik nog in mijn leven zal doen.’
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  Al vroeg de volgende ochtend verlieten ze hun herberg weer en Gwenselah begon met de voorbereidingen voor zijn geheimzinnige plan ter bevrijding van Melikae. Allereerst haalde hij de rest van het goud bij de dikke geldwisselaar op. Toen ging hij met Omar naar een kleermaker om hen beiden volgens de lokale gebruiken te laten kleden. Gwenselah wilde zich voordoen als een rijke plantagebezitter uit het gebied rond de Parelzee. Omar was zogenaamd zijn lijfwacht. Gwenselah leefde helemaal op tijdens de inkopen. Misschien herinnerde het hem aan de tijd toen hij op zoek naar Selflanatil allerlei verre landen had bezocht en daarbij voortdurend van naam en uiterlijk was veranderd om geen sporen achter te laten.


  In zijn overmoed schrok hij er zelfs niet voor terug om zich te laten opmaken. Ook zijn kleren waren idiote prullaria in vergelijking met de trotse dracht van de woestijnkrijger. Hij had hoge laarzen van glanzend zwart leer gekocht, daarbij droeg hij een strakke zwarte broek en een brede, met goud bestikte sjerp. Zijn bovengewaad was een mouwloze lange mantel, geverfd met het bloed van de purperslak, daarbij een wijd hemd met veel ruches. Ter bekroning droeg hij een paarse hoofddoek en een slappe hoed met brede rand en lange pauwenveren.


  Omar was blij dat Gwenselah zich niet bemoeide met de keuze van zijn kleren, en dus kleedde hij zich zoals het een trotse Novadi betaamt: hij koos een pofbroek en korte laarzen, een eenvoudig hemd en een rode doek die als hattah dienst moest doen.


  Nadat ze aldus hun uiterlijk hadden veranderd, huurde Gwenselah in een herberg genaamd Madamal twee kamers. Van hun nieuwe verblijf uit konden ze op de watertuinen uitkijken – de kleine eilandjes die voor de ravenrotsen lagen en waarop de rijken der stad graag allerlei onkuis vertier zochten. Maar zijn onrust stond Gwenselah niet toe lang in hun nieuwe kwartier te verwijlen.


  Op hun tweede uitstapje bracht hij Omar via steile trappen naar een van de wijken op de hoge basaltklippen. Hier toonde zich de schaduwkant van het schitterende Al’Anfa. In doolhofachtige steegjes vol smeertroep en vuilnis werden ze achternagelopen door scharen uitgemergelde kinderen die met schelle stemmen om een kopermuntje bedelden.


  Kreupelen met etterende wonden zaten gehurkt in de donkere ingangen van bouwvallige huizen en klaagden over hun voormalige heren voor wie ze vroeger als trotse soldaten tot roem van Boron hadden gevochten, maar die hen daarna slecht behandeld hadden.


  Van lasterlijke uitspattingen ter ere van de grote hoer Rahja was hier weinig te merken. Zelden hoorde je het ritmische geklets van vlees of andere liefdesgeluiden vanuit open ramen en donkere hoeken, en slechts één keer kruisten een paar gemaskerde mannen en vrouwen, omringd door lijfwachten, hun weg. In de andere wijken was het er heel anders aan toegegaan!


  Daar waar de iets bredere stegen elkaar ontmoetten, stonden haveloze gestalten die boven de gloed van een kolenbekken het vlees van ratten en slangen braadden en die weerzinwekkende spijzen aanprezen alsof het de edelste vruchten uit Rastullahs tuinen waren. Vrouwen en lustslaven ontblootten zich zonder enig gevoel voor schaamte en boden de voorbijgangers hun uitgemergelde lichaam aan. Overal hing een onbeschrijflijke stank van uitwerpselen en ranzige olijfolie waar zoetig geurende vruchten in werden gebraden.


  Al in de ochtendschemering had zich een ondraaglijke hitte over de stad gelegd, zodat bij de minste inspanning het zweet in stromen over je lichaam gutste. Er hing een bedrukkende spanning in de lucht die zich vlak voor het middaguur ontlaadde in een wolkbreuk.


  Gwenselah en Omar zochten toevlucht onder een breed poortgewelf en verbijsterd keek Omar naar de onvoorstelbare watermassa’s die Rastullah over deze vervloekte stad slingerde alsof Hij alle vuil en zonden uit de straten probeerde te wassen. De regen viel zo dicht dat het Omar leek alsof er een glimmend gordijn voor de poort hing. Al snel veranderden de steile stegen in gorgelende beken, en het water, dat tot aan zijn enkels stond, liep tot Omars ergernis in zijn nieuwe laarzen.


  Net zo plotseling als de wolkbreuk begonnen was, hield hij ook weer op, maar de aangename koelte die de regen had begeleid, hield niet lang stand. Al snel droogden de smerige stroompjes op en de hitte van de zomerdag veranderde de stad in een reusachtig stoombad. Net toen Omar zich begon af te vragen wat Gwenselah in deze erbarmelijke wijk eigenlijk te zoeken had, bracht die hem naar een kleine binnenplaats waar in het midden een reusachtige hoop rottende vruchten lag. Gwenselah klopte op een lage, blauwe deur en bleef staan luisteren.


  ‘Wees welkom, zolang je naam niet Golgari is,’ riep een hoge falsetstem en de deur zwaaide open. De zware geur van tabak en verdovende kruiden sloeg hen tegemoet toen ze naar binnen liepen. Omars ogen begonnen te tranen en hij had het gevoel dat hij in het benauwde kamertje zou stikken. Hij keek met zijn ogen knipperend om zich heen.


  Het kamertje stond vol rommel: afgedragen pelzen, olielampjes waar het hengsel van af was gebroken, gebutste koperen borden. In een half verrot kistje lagen sieraden die in de loop van vele jaren groen waren uitgeslagen. Aan het plafond hingen zijden gewaden met verdachte donkere vlekken. In een hoek zat een gemummificeerd aapje waar zo te zien de ratten al aan hadden geknaagd.


  Maar het allergruwelijkste wat Omar tussen al die vreemde voorwerpen kon ontdekken was een vuistgroot, verschrompeld menselijk hoofd waarvan de ogen en mond met leren riempjes waren dichtgenaaid. Midden tussen alle curiositeiten lag een magere kleine man op een stapel versleten tapijten. Hij zoog aandachtig aan een lange pijp waar een ziekelijke gele rook uit opsteeg.


  ‘Moge je thuis voor de dodenvogel verborgen blijven,’ begroette Gwenselah de oude man en hij knielde voor hem neer.


  De man knikte bedachtzaam. ‘Heb je op je reizen een drank gevonden om de adem van Satrinav te trotseren, Lagono, mijn vriend? Je gezicht lijkt me nog net zo onverwelkt als twintig jaar geleden.’


  ‘Het is het brandende vuur van de nieuwsgierigheid dat me jong houdt, Fran Dabas. Wonderen en drankjes zijn niet mijn zaak.’


  De oude man giechelde schel. ‘Zoet als de honing van de witte lotus klinken je leugens, Lagono. Als gierigheid een jeugdelixer was, dan zou niemand in deze stad ooit ouder worden. Maar vertel me wat je hierheen brengt.’


  ‘Ik zoek twee boten, klein en wendbaar genoeg om tussen de scheepsversperringen bij de ingang van de haven door te kunnen glippen. Bovendien moeten ze door slechts één man te bezeilen zijn. Kun jij zoiets voor me regelen?’


  De oude man zweeg en blies wolkjes gele rook over zijn lippen. Ten slotte mompelde hij: ‘Je bent toch niet van plan om de smokkelaars te gaan beconcurreren? Je lijf zou nog voor de volgende nieuwe maan opgezwollen in de haven drijven als je zo’n stommiteit zou begaan.’


  ‘Het is een jachttochtje dat me naar het zuiden heeft gebracht. In de stad ben ik alleen op doorreis...’


  ‘En als je je wild hebt geschoten, dan heb je dringend een boot nodig? Kennelijk jaag jij op een grote vis, Lagono.’ De oude man grijnsde breeduit en liet zijn rotte tanden zien. ‘Ik denk dat ik je kan verschaffen wat je zoekt. Wanneer heb je die boten nodig?’


  ‘Nu ik toch in de stad ben, wil ik graag een spektakel in de arena aanschouwen. Spelen zoals in Al’Anfa worden nergens anders georganiseerd. Het is vroeg genoeg als ik de boten drie dagen voordien krijg.’


  De oude man fronste geërgerd zijn voorhoofd. ‘Weet je dan niet wanneer de volgende spelen plaatsvinden? Je laat me nauwelijks tijd voor deze zaak. De feestelijkheden ter ere van de zege van de patriarch beginnen al over vijf dagen.’


  ‘Bij mijn eer, Fran, ik ben pas sinds gisterenavond in de stad. Ik wist niet dat er nog maar zo weinig tijd is.’


  De oude man giechelde alsof Gwenselah een geslaagde mop had verteld. ‘De tijd zal wel volstaan, maar volstaat ook je goud?’ De Beni Geraut Schie haalde drie kleine zijden buideltjes uit zijn gordel en legde die voor Fran Dabas op het tapijt. Met jichtige vingers frunnikte de oude man aan de leren riempjes en schudde de gouden munten voor zich op het tapijt. Toen maakte hij er kleine stapeltjes van en controleerde hier en daar een van de dubloenen tussen zijn tanden.


  ‘Dat zal niet volstaan,’ knorde hij ten slotte onbehouwen.


  ‘De rest krijg je als ik tevreden ben met de boten. En bezorg me meteen ook een bewaker die oppast dat bij eb niet als door toverhand de meertouwen losraken en mijn eigendom ergens in de verre baai verdwijnt.’


  De oude man grijnsde scheef en blies een grote rookwolk over zijn lippen. Toen mompelde hij dubbelzinnig: ‘Je weet toch dat geen van mijn zakenvrienden ooit heeft geklaagd?’


  Omar slikte. Hoe kon Gwenselah deze afzetter vertrouwen? Waarschijnlijk zou die schurk vannacht nog sluipmoordenaars op hen afsturen om de rest van hun goud te halen. Een stuk perkament met daarop de naam van een invloedrijk man zou zo iemand niet doen terugdeinzen voor een gruweldaad. Maar Gwenselah bleef – uiterlijk althans – volledig kalm. Of was hij zich niet van het gevaar bewust?


  ‘Hoe staat het met de weddenschappen rond de spelen?’


  Fran Dabas grijnsde. ‘Praat me er niet van! Tar Honak mag dan een vermogen in de arenagevechten hebben gestoken, maar het programma van de eerste dag is ongeschikt voor weddenschappen. De spelen worden geopend met een gevecht waar naar het schijnt meer dan honderd strijders aan deel zullen nemen. Ze beelden de bestorming van de stadsmuren van Unau uit. Overigens zijn de slaven die de muur moeten verdedigen daadwerkelijk krijgsgevangenen uit Unau. Na het gevecht zal één enkele gladiator het opnemen tegen een woeste ongalostier. Dat is een gevecht dat spannend belooft te worden. Helaas houden de organisatoren de naam van de gladiator geheim en dus zijn de mensen heel terughoudend met hun weddenschappen. Als ze een groentje de arena in sturen, zal de stier in elk geval winnen, maar als ze een meer ervaren gladiator hebben uitgezocht, die misschien ook al een paar gevechten met dieren achter de rug heeft, dan kan hij het beest al hebben neergestoken voordat het drie keer met de poten heeft geschraapt.’


  De oude man schudde zijn hoofd. ‘Die onzekerheid is echt ellendig voor wie erop aangewezen is om bij de weddenschappen een paar koperen muntjes te verdienen. Er wordt al gemompeld dat... Maar wat klets ik je de oren van het hoofd met die onzin? Na het stierengevecht, zo tegen het middaguur, staat er iets bijzonders op het programma. Tar Honak heeft kennelijk een Novadiprinses gevangengenomen en naar de kerkers onder de arena laten overbrengen. Als ook maar de helft van de geruchten klopt die in de stad de ronde doen over die ongelovige, dan is ze niet alleen van uitgelezen schoonheid, maar bovendien ook nog een getalenteerd zwaardvechtster en sluipmoordenares. Ze zal het tegen drie leeuwen tegelijkertijd opnemen. Hoewel een normale sterveling dat niet kan overleven, staan de weddenschappen opmerkelijk gunstig voor haar. Nou ja, we zullen zien wie daarbij uiteindelijk de beste zaakjes doet.’


  Omar was zo opgewonden dat hij de oude man bijna in de rede was gevallen. Melikae zou door leeuwen verscheurd worden! En wat was dat voor gepraat dat ze een goede zwaardvechtster was? Daar kon geen woord van kloppen! Hij dacht met schrik aan de leeuw waar hij ooit tegenover had gestaan. Eén zo’n beest was al een dodelijk gevaar. Maar drie... Dat was geen gevecht, dat was moord. Omar greep naar het gevest van zijn tuzakmes, dat hij net als Gwenselah passend bij zijn kostuum achter zijn buikband had geschoven.


  ‘Ik zet een dubloen op de Novadiprinses.’ Gwenselah haalde zijn geldbuidel tevoorschijn en wierp Fran Dabas een munt toe. ‘Wie het waagt haar hand tegen Tar Honak te verheffen, ontbreekt het in elk geval niet aan moed.’


  Fran Dabas nam het muntje aan en draaide het nadenkend tussen zijn vingers. ‘Moed alleen zal niet volstaan om in de arena overeind te blijven. Weet jij iets over haar of is het je reinste overmoed die je tot deze weddenschap drijft?’


  ‘Ik zei toch al dat ik haar moed bewonder? Als het haar lot mocht zijn om in de arena te sterven, dan verdient ze op zijn minst dat er goed op haar wordt ingezet.’


  ‘Je bent een zot, Lagono. Maar misschien heb je gelijk. Misschien moet ik ook maar een deel van mijn geld op die ongelovige zetten. Per slot van rekening ken ik je niet als een romantische jongeling, maar als een levensgenieter die op mysterieuze wijze alle deuren van deze stad kan openen.’


  ‘Je vleit me, mijn vriend.’ Gwenselah stond op en boog kort. ‘Maar sta me toe dat ik me terugtrek voordat ik me door jou ook mijn laatste geheim laat ontfutselen.’


  ‘Het was als altijd een genoegen om zaken met je te doen. Waar kan ik je vinden als ik de boten heb?’


  Gwenselah maakte een afwerend gebaar. ‘Ik vind jou wel.’


  ‘Zoals je wenst. Moge Boron nog lang ver van je drempel blijven.’


  ‘Moge hij de jouwe nooit vinden.’ Gwenselah gaf Omar een wenk en hij volgde hem naar de binnenplaats. Ze waren nog geen tien stappen van de doorrookte winkel verwijderd toen Omar zijn woede en zijn zorgen niet langer voor zich kon houden. ‘Hoe kun je met zo’n schurk zakendoen? Ik weet wel zeker dat hij ons niet alleen zal bedriegen – hij zal ons laten vermoorden.’


  ‘Dat zal hij niet,’ antwoordde Gwenselah kortaf.


  ‘Hoe weet je dat zo zeker?’ hield Omar aan.


  Gwenselah bleef staan, leunde tegen een smerige muur en kreunde.


  ‘Wat is er?’


  ‘Niks,’ hijgde hij zachtjes. ‘Het gaat al...’ Een hoestaanval kapte zijn woorden af. Hij had zijn handen tot vuisten gebald en perste zijn linkerhand tegen zijn lippen. Al snel parelden er bloeddruppels over de rug van zijn hand. De aanval was heftiger dan alle andere die Omar tot nu toe had meegemaakt, er leek geen einde aan te komen. Ten slotte zakte Gwenselah uitgeput op zijn knieën.


  Om hulp zoekend keek Omar om zich heen. Uitgemergelde bedelaars en bleke kinderen leken als boze geesten uit de modder van de steeg te zijn opgestegen. Stom keken ze hem aan met lege ogen. Ergens zag Omar een mes flikkeren. Hij begreep dat hij hier geen hulp hoefde te verwachten. Iedereen wachtte er alleen maar op dat Gwenselah zou sterven. Als gulzige gieren loerden de bedelaars naar hun buit. De Beni Geraut Schie was gestopt met hoesten. Vertwijfeld trok Omar zijn zwaard en hij draaide zich langzaam om voordat hij zich om zijn vriend bekommerde. Nog aarzelde het gepeupel.


  ‘Kom, Gwenselah, we moeten hier wegwezen!’


  Gwenselah antwoordde niet. Omar knielde naast hem neer en schudde aan zijn schouder, terwijl hij de bedelaars niet uit het oog verloor. Vanaf een van de aangrenzende daken gooide iemand een steen die hem maar net miste.


  ‘Gwenselah!’ Hij was bewusteloos geraakt of misschien... Omar voelde aan de hals van zijn vriend. Heel zwak voelde hij een ader pulseren.


  ‘Maak dat je wegkomt!’ schreeuwde Omar in blinde woede, maar de bedelaars bleven onaangedaan staan. Omar vloekte. Die hyena’s zouden hem hooguit helpen om in de donkere hallen van de afgod Boron te belanden.


  Vloekend sjorde hij Gwenselah overeind en hij greep hem onder zijn armen vast. ‘Bij alle gieren van de Khom, word alsjeblieft wakker! Ik heb je nodig!’


  Maar zijn vriend hoorde hem niet. Omar zond een schietgebedje naar de hemel. Toen ging hij op weg, gevolgd door een groeiende schare bedelaars.


  Later kon hij zich nog maar vaag herinneren hoe hij erin geslaagd was Madamal te bereiken. De weg door de steegjes van de bedelaarswijk leek hem een akelige, verre nachtmerrie. Van de herbergierster hoorde hij dat de wijk die hij met Gwenselah had bezocht ‘de Afgrond’ werd genoemd en dat geen normaal burger daar ooit een voet zette. Zelfs de stadswachten waagden zich er slechts in groepjes van ten minste zes man.


  Om zijn rug vrij te houden was Omar dicht langs de huizen gelopen. Op een gegeven moment waren de kinderen begonnen hem met modder en stenen te bekogelen. Toen waren de sterkeren op hem afgestormd. Telkens weer had hij met zijn mes gedreigd om gaten te forceren in de steeds dichter wordende cirkel van met leem besmeurde gezichten. Hij hoorde nog het gekrijs in zijn oren als hij eraan terugdacht. En toen, toen hij alle hoop al had laten varen, was er een groepje zwartgeklede soldaten verschenen die de bedelaars hadden verjaagd en hen naar de herberg bij de haven hadden gebracht. Een hele buidel van Gwenselahs goud had hij hun geschonken, maar toen hij alleen was, vervloekte hij zijn lot.


  Uitgerekend de soldaten die zijn land hadden onderworpen, hadden nu zijn leven gered. Nu stond hij bij hen in het krijt! Hoe kon hij hen ooit nog bestrijden? Het gezicht van een van hun redders had zich in zijn geheugen gegrift en nadat hij Gwenselah naar zijn kamer had gebracht en ervan overtuigd was dat hij niets meer kon doen voor zijn vriend, verzonk hij urenlang in deemoedige gebeden tot Rastullah en hij bad Hem dat deze mannen nooit meer in een gevecht tegenover hem zouden komen te staan.


  Pas de volgende ochtend was Gwenselah weer zover bij krachten dat hij kon opstaan. Alsof er niets gebeurd was, zweeg hij over het voorval in de Afgrond. Al Omars vragen beantwoordde hij met een hardnekkig stilzwijgen. Zonder een woord van uitleg verkondigde hij na het overdadige ontbijt dat de herbergierster had bereid dat het nu de hoogste tijd was voor een bezoekje aan de arena. Omar hoopte half dat zijn vriend een idioot plan had om Melikae te bevrijden, half vreesde hij dat Gwenselah zijn verstand verloren had. Maar alles zou heel anders lopen dan de Novadi had verwacht.
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  De arena lag maar een paar honderd passen van de herberg verwijderd aan de voet van een steile klip. Een muur schermde het reusachtige complex af tegen ongewenste bezoekers. Zonder een woord van uitleg liep Gwenselah om de beschermende wal heen en leidde Omar naar een schitterende poort waarvan de sluitsteen de vorm had van een leeuwenkop. Twee krijgsters met zilveren leeuwenwapens op de wapenrok bewaakten de ingang. Gwenselah gaf een korte militaire groet en vroeg uiterst beleefd: ‘Is de vechtmeester der gladiatoren te spreken?’


  ‘Wat wenst u?’


  ‘Wij willen graag in de arena vechten.’


  Omar dook geschrokken in elkaar. Zijn vriend had dus echt zijn verstand verloren! Alsof het nog niet erg genoeg was dat Melikae in de kerkers van de arena gevangenzat, zocht hij nu voor hen hetzelfde lot. De krijgsters waren gek genoeg niet verbaasd over dit merkwaardige antwoord.


  ‘Korisande zal je naar de vechtmeester brengen. Hij is net aan het oefenen voor de eerstvolgende spelen.’


  De andere krijgster beduidde hem haar te volgen. Ze bracht hen naar een ruim plein waar de zwarte arena zich majesteitelijk verhief. De door talrijke poortgewelven doorbroken buitengevel was gemaakt van basalt en glinsterend obsidiaan en in tientallen nissen stonden bronzen en rood marmeren standbeelden van roemrijke gladiatoren in het uur van hun victorie.


  De weg naar de binnenkant van de arena leidde door een donkere tunnel onder de publieksrangen door naar de met zand bestrooide gevechtsplaats, waar mannen en vrouwen met stokken en stompe wapens aan het oefenen waren voor de dag waarop ze in de stenen cirkel hun bloed zouden vergieten.


  ‘Daar achteraan, die kale met een helm onder zijn arm geklemd, dat is Kobos, de vechtmeester. Wacht tot hij met zijn onderricht klaar is. Hij kan er niet tegen als hij wordt gestoord.’ Zonder zich verder om hen te bekommeren draaide de krijgster zich om en liep terug naar haar wachtpost.


  Nieuwsgierig nam Omar de vechtkoppels op. Een man met een baard viel hem op die hem deed denken aan een kopersmid uit de bazaar van Unau.


  Omar moest aan de woorden van Fran Dabas denken dat kennelijk alle Novadi’s die in de nagespeelde slag om Unau zouden vechten daadwerkelijk uit de sultanstad aan de Cichanebi afkomstig waren. Wat een gruwelijk lot om de gevechten om Unau te overleven, alleen maar om hier in de arena het ongeluk nog een tweede keer te moeten beleven en ter vermaak van het gepeupel te worden afgeslacht!


  ‘Hé, jullie daar! Wat hebben jullie hier te zoeken?’ De potige vechtmeester had zijn les beëindigd en kwam nu met forse stappen op hen af. ‘Als je soms denkt dat je hier kunt toekijken terwijl mijn bloedzuigers oefenen om vervolgens met je voorkennis weddenschappen af te sluiten, dan vergis je je. Snuffelaars zoals jullie nodig ik graag uit voor een dansje met mijn roede.’ Met duistere blik liet Kobos een dikke bamboestok op de open handpalm van zijn linkerhand kletsen.


  ‘Wij zijn hier om aan de slag om Unau deel te nemen,’ antwoordde Gwenselah kalm. ‘En we zijn bereid om voor die eer royaal te betalen.’


  Op slag veranderde de gelaatsuitdrukking van de vechtmeester. Zijn woede was verdwenen en hij wist zelfs iets van een tevreden grijns tevoorschijn te toveren.


  ‘Jullie zijn allebei vrij man, neem ik aan.’


  ‘Ik ben plantagebezitter. Helaas laten mijn zaken niet toe dat ik aan de roemrijke oorlog van onze patriarch deelneem. Aangezien sommigen denken dat ik bij het leger zit, wil ik op zijn minst hier in de arena de slag om Unau inhalen, zodat niemand mij ervan kan beschuldigen dat ik lieg als ik later ooit vertel dat ik bij de bestorming van de stad in de eerste rijen heb meegevochten.’


  Kobos beantwoordde Gwenselahs verhaal met een daverende lach. ‘Je ziet er niet uit als een man die er ernstig onder gebukt zou gaan als men hem een leugenaar zou noemen. Ik geloof eerder dat je vanwege de een of andere dubieuze weddenschap hier bent of omdat je met je roemrijke daden in de arena indruk wilt maken op je liefje, omdat je niet in de gelegenheid bent om ten strijde te trekken. Maar dat kan me ook niet schelen! Als jullie geen al te beroerd figuur slaan in het gevecht, dan zijn jullie wat mij betreft welkom. Hoe meer krijgers aan de slag in de arena deelnemen, hoe beter. Aan welke kant willen jullie vechten?’


  Gwenselah trok een gezicht alsof hij met kamelenmest was bekogeld. ‘Hoe kun je dat nou vragen? Waar moet een eerbaar man anders vechten dan aan de zijde van de patriarch?’


  Kobos knikte. ‘Het zij zo. Maar bewijs me eerst dat jullie iets te bieden hebben. Neem me niet kwalijk, maar als jullie niet aan een bepaalde minimale norm voldoen, dan kan ik jullie niet in de arena toelaten zonder mijn reputatie op het spel te zetten.’


  ‘Wie van ons wil je uitdagen?’


  ‘Ik denk dat ik er geen probleem mee zal hebben om het tegen jullie allebei tegelijk op te nemen. Haal daarginds van de wapenstandaard een paar bamboestokken en kom dan hier terug.’


  ‘Ik hoop dat we aan je eisen zullen voldoen.’ Gwenselah boog glimlachend en hij slenterde naar de wapenstandaard.


  Terwijl hij in alle rust de bamboestokken uitprobeerde, kon Omar zich niet langer inhouden. ‘Waar ben je nou mee bezig? Denk je dat ik tegen mijn eigen broeders kan vechten? Ik kan mijn landgenoten toch niet voor het vermaak van het volk afslachten? Laten we weggaan. Op deze manier wil ik Melikae niet terugwinnen!’


  ‘Wat kunnen jou de anderen schelen? Ben je soms vergeten dat je in Unau een slaaf was? Denk je dat een van hen ook maar een vinger zou hebben uitgestoken als Abu Feisal had bevolen om jou op het marktplein terecht te stellen?’


  ‘Bij de baard van Rastullah, wat is er in jou gevaren? Is het echt mijn vriend die daar spreekt?’ Omar kon er niet bij dat hij zulke woorden uit Gwenselahs mond hoorde. Was het de slechte invloed van deze stad die hem zo had veranderd?


  ‘Degenen tegen wie jij zult vechten zijn hoe dan ook ten dode opgeschreven. Als je wilt, zorg dan dat je ze alleen met de vlakke kant van je wapen treft zodat ze hooguit flauwvallen maar niet doodgaan. Maar denk je nou echt dat je ze daarmee een plezier doet? Als ze de slag om Unau overleven, zal men ze telkens opnieuw het gevecht in sturen tot ze op een dag toch nog in de arena sterven. Begrijp je niet dat in de kerkers van deze stad de dood de enige hoop is?’


  ‘Wat weet jij nou van slavernij en hoop? Ik zou in elk geval nooit iemand kunnen doden.’


  Gwenselah haalde zijn schouders op. ‘Als het je geruststelt: ook ik zal mijn best doen om geen van die mannen die vroeger voor jou op de grond hebben gespuugd naar de tuinen van Rastullah te sturen.’


  Even heerste er een gespannen stilzwijgen. Omar was vertwijfeld. Melikae was waarschijnlijk nog geen honderd stappen verwijderd van de plek waar hij nu stond, opgesloten in een duistere kerker. Zonder Gwenselah zou hij nooit zover gekomen zijn. Maar hoe kon hij deelnemen aan die lasterlijke bloedspelen ter ere van de afgod Boron? Dat betekende Rastullah smaad aandoen, en een paar dat door een misdaad bijeen was gekomen, hoefde er niet op te rekenen dat Rastullah hun ooit enig geluk zou doen toekomen.


  ‘Begrijp je waarom ik dit allemaal doe?’ verbrak Gwenselah het stilzwijgen. ‘Als gladiatoren hebben we vrije toegang tot de arena. Alleen zo kunnen we erachter zien te komen waar Melikae gevangen wordt gehouden en misschien slagen we er dan in haar nog voor de gevechten te bevrijden. Niemand zal achterdocht koesteren als we met de andere gladiatoren praten of hen naar hun onderkomens begeleiden om samen wat te drinken. Ja, zelfs als we de krijgsgevangenen willen bezichtigen tegen wie we het moeten opnemen in de strijd, is dat nog niet ongebruikelijk. Maar hoed je voor al te grote verwachtingen! Pas in het gekrioel van de spelen zal de alertheid van veel bewakers afnemen. Alleen met heel veel geluk kunnen we misschien al voor die tijd succesvol zijn.’


  Omar zei nog altijd niets, maar in zijn hart had hij een besluit genomen: hij zou samen met de Beni Geraut Schie de arena betreden. Gwenselah had gelijk. Als ze Melikae wilden redden, was dit waarschijnlijk de enige manier. In elk geval zou hij niet passief hoeven afwachten of Rastullah misschien een wonder zou laten gebeuren. Rastullah was hun liefde nooit erg toegenegen geweest. Ze hadden maar zo weinig dagen van geluk gekend voordat Abu Djenna hen uit elkaar had gerukt! En hoe had Rastullah kunnen dulden dat de ongelovigen Melikae als slaaf hadden afgevoerd om haar hier aan de ravenafgoden te offeren?


  Zijn besluit stond vast! Zelfs als hij een misdaad moest begaan om weer met Melikae verenigd te worden, dan zou hij niet aarzelen. Ook niet als hem daarvoor eeuwige verdoemenis wachtte.


  ‘Wat is er met jullie aan de hand? Is de moed je in de schoenen gezonken?’ spotte Kobos, die nonchalant op zijn bamboestok geleund stond en hun kant op keek.


  ‘Toon hem niet te veel van wat je van mij hebt geleerd! Als hij denkt dat we te goed zijn, zal hij ons niet aan de massagevechten laten deelnemen, maar ons willen overhalen om mee te doen aan de individuele duels van de betere gladiatoren. Maar dan zijn we pas na Melikae aan de beurt en dan is de kans om haar te bevrijden verkeken, want de bewakers verliezen gladiatoren die hun gevecht nog niet hebben gestreden, niet uit het oog. Per slot van rekening kunnen die er op het laatste moment voor hun bloedige plicht vandoor gaan.’


  ‘Kunnen we? Ik heb al wel eens muizen gezien die meer moed hadden!’


  ‘Gaan we?’


  Omar greep willekeurig een gevechtsstok. ‘Voor Melikae,’ mompelde hij zachtjes, toen sloot zijn hand zich stevig rondom de bamboestok.
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  De volgende dagen verliepen als in een roes en Omar begon bijna te geloven dat het lot hun toch gunstig gezind zou blijken. Kobos had hun een aantal fikse meppen verkocht en vervolgens opgenomen in de schare van strijders die aan de bestorming van het nagebouwde Unau zouden deelnemen.


  Verrassend genoeg was ook Fran Dabas betrouwbaar gebleken; in elk geval had Omar nog geen tekenen opgevangen die erop wezen dat ze achtervolgd werden door een sluipmoordenaar. En toen ze na de afgesproken termijn hun tweede ontmoeting met die schurk hadden, had die inderdaad twee kleine bootjes op de kop weten te tikken.


  Alleen bij Omars belangrijkste doel was hun geen geluk beschoren. Ze hadden weliswaar weten te achterhalen in welke kerker diep onder de arena Melikae gevangen werd gehouden, maar ze werd bewaakt alsof ze een koningin was. Wat ze ook probeerden, ze waren er niet in geslaagd haar te zien te krijgen, noch om een van de bewakers om te kopen om haar stiekem een boodschap over te brengen.


  De laatste twee dagen voor hun gevecht in de arena onderrichtte Gwenselah Omar in het gebruik van de boten. Omar rilde bij de gedachte om in zo’n kleine notendop de zee op te gaan, maar hij had zich laten overtuigen dat dat de enige manier was waarbij ze op zijn minst een kleine kans hadden om aan de slavenjagers en de soldaten te ontkomen.


  Zoals altijd wanneer Omar een boot had betreden, voelde hij zich pas weer prettig als hij weer vaste grond onder zijn voeten voelde. Gwenselah gaf hem aanwijzingen om de boot alleen het strand op te sjorren. De Beni Geraut Schie leek met de dag zwakker te worden en hoewel hij niet zuinig was met de felgekleurde make-up, had Omar het idee dat hij met het uur bleker werd. Gwenselah zou zichzelf moeten sparen in plaats van elke ochtend in de arena te gaan vechten en elke middag op het water door te brengen. Op het water kon geen mens gezond worden!


  ‘Kom bij me, Omar!’ Gwenselah was in de schaduw van een duin gaan zitten. Zijn stem klonk zwak en trillerig. Als hij alleen was met Omar, probeerde hij niet langer zijn toestand te verdoezelen.


  De Novadi raapte een stok op en streek het zand glad. Altijd als hij dat onzalige symbool moest tekenen, voelde hij de rillingen. De omgang met toverkrachten was een kunst waar hij niet voor in de wieg was gelegd. Hoewel hij nu al meer dan twee godsnamen lang onderricht kreeg van Gwenselah, maakte hij nog altijd kleine foutjes. Ook dit keer ging het niet al te best en Gwenselah schudde nadenkend het hoofd.


  ‘Ik geloof dat het je gewoonweg niet gegeven is om alleen op basis van je herinnering de lyrankh te voltooien. Je hebt het niet eens in de gaten als je een fout maakt. Wat zul je doen als ik morgenavond niet aan je zijde sta om je te corrigeren?’


  ‘Laten we het nog een keer oefenen, meester. Ik weet zeker dat ik het ooit zal leren.’ Omar probeerde oprecht te klinken, maar hij wist diep in zijn hart dat zijn vriend gelijk had. Het was uitzichtloos. Maar waarom was Gwenselah er zo zeker van dat hij zou sterven? Waarom was hij er zo vast van overtuigd dat hij de dag van morgen niet zou overleven?


  ‘Het komt vast allemaal goed en voor je het weet zitten we samen te lachen over jouw doodsvermoedens.’


  Gwenselah zei niets en keek hem alleen maar zwijgend aan. Zelfs zijn grijze ogen, die anders altijd een spiegel waren van zijn levendige ziel, maakten een lege, doodse indruk.


  ‘Het gaat vast snel weer beter met je! Vroeger heb je je ziekte ook altijd weer weten te overmeesteren. Je zult zien, als Melikae en ik ons samen om je bekommeren, dan zullen we die hoest van je overwinnen.’


  Gwenselah glimlachte en schudde vermoeid zijn hoofd. ‘Het siert je dat je probeert mij moed in te spreken, maar het is uitzichtloos. Op dagen dat het wat beter met me ging, heb ik al mijn krachten ingezet om de ziekte het hoofd te bieden. Sinds we Selem hebben verlaten, heb ik de strijd opgegeven. Alle kracht die ik nog bijeen kan schrapen zullen we morgen nodig hebben om levend de stad uit te komen.’


  ‘Wat schiet ik ermee op als ik mijn geluk moet kopen met het leven van mijn beste vriend? Bij Rastullah, als er een manier is om je lijden te verzachten, doe het dan!’


  ‘Wat schiet ik ermee op als ik die krachten voor mezelf verspil die Melikae en jou morgen het leven kunnen redden? Jullie mensen maken allemaal dezelfde fout: jullie kennen de dood te veel waarde toe. Er is geen eeuwige verdoemenis en ook geen eeuwig groene tuin. De dood is niets anders dan de geboorte in een nieuw, ander leven. Ik ben er niet bang voor. Als je iets voor me wilt doen, leer dan de lyrankh foutloos te tekenen, want als je deze lijnen morgen met de betoverde inkt op de boeg van mijn boot schildert en een fout maakt, dan kunnen er dingen gebeuren waar wij ons allebei geen voorstelling van kunnen maken. Ik zal het vannacht voor je op een perkament tekenen.’ Gwenselah lachte zachtjes. ‘Dan zal morgen een stuk dierenhuid mijn plaats innemen om jou te onderrichten.’


  ‘Praat niet zo! Je trekt de dood gewoon aan als je zoiets zegt.’


  ‘Toch moeten we over het onvermijdelijke spreken. Het is mogelijk dat bepaalde omstandigheden die met mijn dood samengaan je angst aan zullen jagen. Toch moet ik je verzoeken om op zijn minst een deel te redden van datgene wat je vindt als ik gestorven ben, anders...’ Hij zuchtte. ‘Ik ben niet bang voor de een of andere verdoemenis. Maar als dat deel van mij dat wedergeboren moet worden deze wereld niet kan verlaten omdat jij het ritueel met de dodenboot niet correct uitvoert, dan zal zich een gruwelijke vloek aan mij voltrekken. Ik zou niet leven, maar ook niet echt dood zijn. Het... Ik weet niet hoe ik het in voor mensen begrijpelijke woorden moet uitdrukken. Mijn volk kent vele verhalen over ongelukkigen die de weg naar de poorten van de zee niet hebben gevonden en als ik ergens bang voor ben, dan is het om zo te worden als Nantiangel en Lailath en al die anderen die hun leven hebben gegeven op zoek naar Selflanatil en daarbij hun weg zijn kwijtgeraakt. Ze hebben eeuwen moeten wachten tot ze werden verlost. Voor mij zou zelfs die hoop niet bestaan. Begrijp je hoe belangrijk je daarom voor mij bent, Omar? Ik ben graag bereid mijn leven te geven als daarvoor het geluk terugkeert in het jouwe. Nog iets. Als ik sterf, neem dan mijn zwaard! Ik zou niemand weten die waardiger is het te voeren. Want al twijfel je misschien nog veel aan jezelf, ik heb allang al die eigenschappen in je herkend die kenmerkend zijn voor een goede krijger. Wie weet, als je je op een dag ook in de moeilijkste aller deugden kunt handhaven, zul je misschien zelfs een weg vinden om mij mijn zwaard terug te geven.’


  Omar voelde een brok in zijn keel. Hij wilde zijn vriend tegenspreken, wilde hem duidelijk maken dat zijn boze vermoedens slechts duistere hersenspinsels waren, maar zijn stem weigerde dienst. Zonder dat er nog een woord werd gesproken, keken ze samen toe hoe de zon in het westen achter de heuvels verdween. In het rode licht van de ten einde lopende dag leek het Omar alsof de witte huizen van de zondige stad in bloed gedompeld waren.
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  Toen ze terugkeerden in de herberg, kon Omar niet tot rust komen. Nog uren nadat hij van Gwenselah afscheid had genomen voor de nacht, zat hij rechtop in bed en staarde naar de muren van zijn kamer. In gedachten liep hij keer op keer de komende dag door. Af en toe vermaande hij zichzelf dat hij tot rust moest zien te komen, zodat hij opgewassen zou zijn tegen de aanstaande inspanningen, maar tevergeefs. Ten slotte stond hij op en liep naar het raam om naar de zilver glinsterende zee te kijken. Zelfs nu kon hij de donkere ravenrots nog duidelijk herkennen, dat onheilspellende symbool van deze stad. Hij had zelfs het gevoel dat de ravenafgod hem hoonde, dat tegennatuurlijke schepsel dat alleen tegen de wil van Rastullah kon bestaan en dat er desondanks in was geslaagd om zo’n machtige stad als Al’Anfa te onderwerpen.


  Even meende hij boven het zachte ruisen van de golven een hees gelach te horen en met een rilling drong het tot hem door dat ze met hun doldrieste plan niet de stad, maar de afgoden zelf uitdaagden. Daarom rekende Gwenselah er natuurlijk zo rotsvast op dat hij zou sterven. Zelfs al zouden ze triomferen, de ravengod zou nooit een leven van zich laten afpakken zonder ter vergelding een ander op te eisen.


  Voor de herberg verscheen een duistere gestalte die de straat parallel aan de havenversterkingen begon af te hollen. In gedachten verzonken keek Omar de figuur na, maar pas toen de schaduw voor de muur stil bleef staan en kennelijk door pijn geplaagd tegen het koude steen leunde, begreep hij wie er zojuist de herberg had verlaten. Gwenselah! Wat was die in Rastullahs naam nou weer van plan? Welke weg had hij te gaan waarbij hij zijn vriend niet aan zijn zijde wilde hebben?
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  Hoewel er zich voor haar ogen een woeste strijd afspeelde, voelde Melikae inwendig een onverwoestbare rust en vertrouwen. Op het slaveneiland en in de kerker van de arena hadden ze geprobeerd haar te breken en haar laatste restje waardigheid af te nemen. In plaats daarvan had ze in zichzelf een kracht gevonden die zelfs de wreedste folteraars en slavenschenders niet konden raken. Ten slotte had ze zelfs de verborgen angst herkend in diegenen die kwamen om haar te vernederen en die haar toch niets konden aandoen.


  In de uren die ze alleen in haar duistere kerker had doorgebracht en waarin haar spoedige dood de enige zekerheid was, had ze vrede gesloten met Rastullah. Nog even en de Ene zou haar tot Zich nemen en ze zou eindelijk weer verenigd zijn met Omar. Uit de troost die die gedachte haar schonk, was ook de zekerheid ontstaan dat de rechtvaardige God elke vernedering die ze had moeten verdragen duizendvoudig zou vergelden.


  Vol verachting voor de bloedige cultus van hen die in deze kerker regeerden keek ze naar het gruwelijke spektakel in de arena. Deze plek van foltering en dood was niet aan Boron gewijd, maar aan een andere afgod, genaamd Kor, die geboren was uit bloed en duisternis, zo hadden de bewakers haar verteld. Maar ook hij zou de toorn van de Ene niet doorstaan als de dag der vergelding voor alle bloeddaden in de arena aanbrak. Het zou haar en alle andere Novadi’s die hier hun einde zouden vinden gegeven zijn om het zondige Al’Anfa eraan te herinneren dat het uur waarin alle vernederingen zouden worden vereffend niet ver meer was.


  Met een kil lachje keek Melikae naar het stuk stadsmuur dat in de arena was nagebouwd. Het was van dikke balken gemaakt en daarna wit gekalkt, zodat het er van een afstand waarschijnlijk echt uitzag. Verder hadden ze ook nog een poort en een kleine toren nagebouwd en de ongelukkigen die nu ten tweeden male om Unau moesten vechten in bizarre kostuums gestoken. In hun reusachtige bontgekleurde tulbanden, pofbroeken en wijdvallende kaftans zagen ze eruit als pauwen, maar ze streden zo moedig en met zo’n stille verbetenheid dat je zelfs die malle kostuums vergat. Hoewel ze niet beschikten over pijlen of speren waarmee ze hun zwartgeklede tegenstanders op weg naar de muur al de eerste verliezen hadden kunnen toebrengen, moesten de veroveraars toch een opvallend hoge bloedtol betalen.


  Aanvankelijk had het Melikae verbaasd om te zien dat de aanvallers in de minderheid waren. Het zou voor de Al’Anfanische toeschouwers toch uitermate pijnlijk zijn om te moeten aanschouwen hoe de slag om Unau werd verloren. Een tijdlang had het ernaar uitgezien dat de verdedigers stand konden houden. De dappere Unauers slaagden erin meerdere ladders die tegen de muren geleund stonden omver te gooien en de touwen van de werpankers door te snijden die rond hun kantelen werden geslingerd. Maar toen braken de mannen in het zwart met een kleine belegeringstoren door en wisten de poort met een stormram te vernielen. Toen bleek hoe ongelijk de strijd in werkelijkheid was. Ook al bleven de Novadi’s moedig strijden, ze konden niet standhouden tegen de goed opgeleide en geoefende strijders die tegen hen aantraden.


  Een van de eersten die door de poort stormden, was een slanke krijger die de met veren getooide helm van een hoofdman droeg. Drie Unauers namen het tegen hem op. Kennelijk moeiteloos pareerde hij hun slagen en velde de een na de ander. Aan zijn zijde werd hij gedekt door een banierdrager die Melikae van een afstand aan Omar deed denken. Hij was van dezelfde lengte en postuur, maar het was vooral zijn gezicht... Ze schudde haar hoofd. Wat een bizarre gedachte! Omar was dood.


  Vol afschuw over het bloedbad in de arena keerde ze zich af en verhief haar stem in gebed om de Ene te prijzen en hem om genade te smeken voor al haar dappere broeders die hun leven in de arena gegeven hadden.


  Omar was opgelucht toen hij onder bijval van de mensenmassa eindelijk de arena kon verlaten. Hij had nog nooit zoveel mensen bij elkaar gezien en het idee dat hij enkel voor hun vermaak zijn leven op het spel had gezet, stond hem tegen. Maar in elk geval had hij de eed die hij zichzelf had gezworen niet gebroken! Hoewel hij in de arena menigmaal in het nauw was gedreven, had hij geen enkele Novadi gedood.


  Bewakers escorteerden de gladiatoren naar een zaal waar een grote tafel met kannen wijn op hen wachtte. Daar bekommerden twee genezers zich om de gladiatoren die voor het vermaak van het volk hadden moeten betalen met akelige wonden.


  Maar dat alles interesseerde Omar niet. Eindelijk, na een scheiding van een halfjaar, was het uur van het weerzien gekomen. Met trillende vingers begon hij de gespen van het zwarte leren pantser dat hij in de strijd had gedragen open te maken, toen Gwenselah naast hem kwam staan en zachtjes fluisterde: ‘Houd je kleren aan. In zwart uniform vallen we minder op als we proberen in de dieper gelegen gewelven door te dringen. Neem je kleren in een bundeltje onder je arm. Melikae zal iets nodig hebben om over haar kleren aan te trekken, anders valt ze meteen op als gevangene. Maar eerst moeten we nog even bij de andere gladiatoren gaan zitten en over het gevecht praten. Als we zo snel verdwijnen, maken we ons alleen maar verdacht.’


  ‘Maar kunnen we het ons permitteren om waardevolle tijd te verdoen?’


  De Beni Geraut Schie glimlachte. ‘We hebben meer dan genoeg tijd. Ze gaan nu eerst de doden en de namaakmuren uit de arena verwijderen. Daarna komt het gevecht met de stier en dan pas zal volgens het programma Melikae tegen de leeuwen in de strijd worden geworpen. We hebben nog ruim een uur, schat ik zo.’


  Omar voelde zich er niet prettig bij, maar was Gwenselahs advies tot nu toe niet altijd correct gebleken? Met gemengde gevoelens ging hij zitten, maar hij kon niet echt meedoen met de luidruchtige vrolijkheid van de andere gladiatoren.
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  Het leek een eeuwigheid te duren tot Gwenselah eindelijk opstond en luid lachend en vol grootspraak afscheid nam van de andere krijgers. Dat ze nog altijd de zwarte uitrustingen van de soldaten van de bloedgod droegen, leek niemand te storen.


  Zoals Gwenselah al had voorspeld, heerste in de gangen onder de arena een opgewonden drukte. Vlak achter het gewelf waar ze met de overwinnaars hadden zitten drinken lag een tweede kamer waar de zwaargewonden en de stervenden naar waren overgebracht. Mannen en vrouwen in lange zwarte gewaden bekommerden zich om de kostbare gladiatoren, de meeste slaven lieten ze aan hun lot over.


  Het stonk naar zweet en bloed. Om de adem des doods te verdringen waren er twee ketels neergezet waarin wierook en welriekende kruiden werden verbrand.


  Gwenselah nam de leiding op zich en Omar was hem er dankbaar voor. Hoewel ze al eerder tot in de diepste kerkers waren afgedaald, kon hij de juiste weg door de labyrintachtige gangen niet onthouden. Voor hem zagen alle aftakkingen er hetzelfde uit en ook de trappen die tot diep in de rots onder de arena doorliepen, leken zo op elkaar dat je een heel goed richtinggevoel nodig had om niet te verdwalen. Bovendien had hij last van de bijtende stank van de pekfakkels die op regelmatige afstanden van elkaar in ijzeren houders aan de muren hingen en van de lage, gewelfde plafonds die hem leken te willen bedelven.


  Terwijl ze door een van de hoofdgangen holden, hoorden ze vanuit de verte het gebrul van leeuwen. Waarschijnlijk had men de dieren dagenlang laten hongeren om hun vechtlust aan te wakkeren.


  Ze drongen steeds dieper door in de onherbergzame catacomben tot ze uiteindelijk in een brede gang terechtkwamen met een tiental deuren die naar de aangrenzende kerkercellen leidden. Het rode licht van de fakkels weerspiegelde luguber tegen de muren van gepolijst obsidiaan. In de gang stonden twee bewakers die Gwenselah militair begroetten. Kennelijk zagen ze zijn kostuum in het flakkerende licht voor een echt uniform aan. Omars vingers gleden naar de greep van zijn tuzakmes. Ze zouden vast niet lang in die waan blijven!


  ‘We moeten die sluipmoordenares verhoren. Breng ons naar haar cel!’ Gwenselah had zich wijdbeens midden in de gang geposteerd en gedroeg zich zo uitdagend als een huurlingenofficier.


  ‘Het spijt ons, hoofdman, maar dan zijn jullie te laat,’ antwoordde een van de twee. ‘Ik neem aan dat de moordenares al in de arena staat.’


  Omar dacht dat de grond onder zijn voeten werd weggetrokken. Melikae in de arena? Hoe was dat nou mogelijk? Het was toch...


  ‘Dat is onmogelijk!’ zei Gwenselah scherp. ‘Volgens het programma is ze pas na het gevecht met de stier aan de beurt. Vertel op, waar hangt die Novadihoer uit, anders zul je je voor je ongepaste geintjes moeten verantwoorden.’


  ‘Maar ik zeg het u toch! Ze is al uren geleden naar boven gebracht. Ze moest vanuit een cel naar de slag om Unau kijken en meteen daarna is haar optreden gepland. Weten jullie dan niet dat de stier vannacht in zijn stal is vergiftigd? Weddenschapsbedrog als je het mij vraagt. Het was een prachtdier, een echte...’


  Omar luisterde niet verder. Hij moest naar de arena! Misschien was het nog niet te laat. Had hij maar niet naar Gwenselah geluisterd. Als ze meteen na hun gevecht naar de kerkers waren gegaan, hadden ze genoeg tijd gehad om Melikae uit haar cel te bevrijden, maar nu...
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  Omar rende door de gangen van de catacomben alsof duivels hem op de hielen zaten. Zijn gedachten waren alleen bij Melikae. Hij moest haar redden! Achter zich hoorde hij voetstappen. Was het Gwenselah die hem volgde? Had hij maar op zijn eigen gevoel vertrouwd. Na afloop van hun gevecht was het vast nog niet te laat geweest om haar te redden.


  Buiten adem stormde hij een smal trapje op en keek verward om zich heen. In dit deel van het onderaardse complex was hij nog niet eerder geweest. Er hing een bijtende stank. Voor hem strekte zich een lange gang uit met cellen achter ijzeren tralies.


  Zonder op de kerkers te letten rende hij verder. Er moest een mogelijkheid zijn! In de gang lag overal stro. Ineens hoorde hij een dreigend gegrom naast zich. Bliksemsnel trok hij zijn zwaard en draaide zich half in elkaar gedoken opzij, gereed om het tegen welke tegenstander dan ook op te nemen. Het gegrom zwol aan tot een gebrul dat door merg en been ging. Pal naast hem stond een reusachtige tijger die hem met woest fonkelende groene ogen aankeek. Slechts de tralies van de kerkers scheidden het beest van hem. Hij was in de onderaardse dierenverblijven beland! Binnensmonds vloekend liet hij zijn tuzakmes weer in de schede glijden. Hij had al weer tijd verspild!


  ‘Wacht nou toch, Omar!’ Gwenselah kwam de trap op gelopen. ‘Doe geen ondoordachte dingen!’


  Geen ondoordachte dingen! Omar snoof verachtelijk en rende verder. Had hij maar meteen gedaan wat zijn gevoel hem had gezegd! Waar hadden Gwenselahs overwegingen toe geleid? Ze zouden Melikae het leven kosten!


  Links was een zijgang die uitkwam uit op een helling die omhoogliep. Hier zat hij goed! Verder voor hem hoorde hij zweepgeknal. Misschien was hij nog op tijd...


  Ook het licht veranderde nu. Het flakkerende schijnsel van de fakkels maakte plaats voor helder daglicht. Vanaf de andere kant van de helling was gerammel en geknars te horen. Hier zat hij goed! Met grote stappen stormde Omar naar boven. Achter de helling lag een korte gang die eindigde voor een zwaar ijzeren valhek. Mannen met zwepen dreven drie leeuwen door het hek.


  ‘Nee!’ Omar trok zijn zwaard en stortte zich met een schelle kreet op de bewakers. Achter het hek herkende hij de grote cirkel van de arena en daar, midden op de zandvlakte, stond Melikae.


  ‘Nee!’


  Een van de dierenverzorgers draaide zich om en staarde hem verbaasd aan. Het gebrul van een leeuw brak tegen de muren van de benauwde gang. Er klonk een zweepslag, toen stormden de beesten onder het valhek door de arena in.


  ‘Haal ze terug!’


  ‘Ben je niet goed snik?’ De man versperde Omar de weg. ‘Je hebt hier niets te zoeken!’


  Zonder na te denken hief Omar zijn tuzakmes en hij stak de man met een enkele steek neer. Op datzelfde moment viel het valhek ratelend naar beneden. Omar stormde naar voren en klampte zijn vingers rond de spijlen. Hij was te laat! Slechts vijf of zes stappen scheidden hem van de leeuwen die snuivend hun kop optilden. Ze leken onzeker vanwege de mensenmassa.


  Midden in de arena stond Melikae. Ze droeg een smerige, gescheurde kaftan. Haar haar hing in warrige slierten langs haar hoofd. De dagen van gevangenschap hadden haar getekend. Met trots geheven hoofd en blanke kling stond ze daar, vol verachting voor de bloeddorstige heidenen die waren gekomen om getuige te zijn van haar einde.


  ‘Melikae!’ schreeuwde Omar met hese stem. Ze draaide zich om en keek in zijn richting, maar het leek alsof ze hem niet zag.


  Hij moest naar haar toe! Als hij haar al niet kon redden, dan wilde hij ten minste samen met haar sterven. Woedend draaide hij zich om naar de dierenoppassers. Een van hen had een dolk getrokken, maar aarzelde nog om aan te vallen.


  ‘Vooruit, maak het hek voor me open!’ siste de Novadi dreigend.


  ‘Maar...’


  Omar hief zijn zwaard en de man verstomde. ‘Open het hek.’


  Zonder verder te protesteren liepen de mannen naar een houten spil waar een ketting omheen zat en begonnen eraan te draaien.


  ‘Laat dat, Omar! Het is zinloos als ook jij sterft.’ Gwenselah kwam over de helling aangelopen.


  ‘Ik heb één keer te vaak naar jouw raad geluisterd!’


  ‘Ik kon toch niet weten...’


  ‘Draai verder!’ De bewakers waren gestopt, maar toen Omar dreigend een stap in hun richting deed, gingen ze snel met hun werk verder.


  Vanuit de arena klonk geschreeuw uit duizenden kelen. Melikae had haar zwaard weggegooid! Met blote handen stond ze tegenover drie leeuwen. Dat was het einde! Als verlamd staarde Omar door de tralies van het hek dat maar heel langzaam, stukje bij beetje, omhoogkwam.


  ‘Het is beter als je daar niet naar kijkt.’ Gwenselah was achter hem komen staan. ‘Houd haar in je herinnering zoals je haar hebt gekend, trots en mooi.’


  ‘Ik...’ Omar draaide zich om. Vanuit zijn ooghoek had hij gezien dat Gwenselah zijn zwaard had geheven om toe te slaan. Omar wilde zijn zwaard heffen, maar zijn vriend was sneller. Met een akelig sissend geluid vloog de kling naar beneden en trof Omar met de vlakke kant tegen zijn slaap.
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  Eigenlijk zou ik nu bang moeten zijn, dacht Melikae verbaasd. Maar in plaats van aan vluchten te denken, bedacht ze dat ze nog nooit voor zo’n groot publiek had gedanst. Langzaam draaide ze rond en keek verbijsterd naar de mensenmassa op de tribunes. Het waren er duizenden!


  Ze bleef staan en keek naar de leeuwen. Ook de roofdieren leken verward. Onzeker snoven ze in het rond en schraapten met hun poten door het zand. Ze keek naar het wapen in haar handen. Voordat haar bewaker haar de arena in had geduwd, had hij haar een zwaard gegeven. Het was een eenvoudig wapen zonder versieringen en met een rechte kling. Melikae glimlachte. Nee, een zwaard zou ze niet nodig hebben. Rastullah alleen wist of ze ten onder zou gaan of zou zegevieren, maar wat Hij ook besloot, een wapen zou daarbij geen rol spelen. Per slot van rekening was ze danseres en geen Amachd’sunni. Nog één keer keek ze naar de glimmende kling, toen wierp ze het zwaard in een grote boog van zich af.


  Er ging een kreet door het publiek. Veel mensen sprongen op, toonden haar hun gebalde vuisten en vervloekten haar omdat ze hun hun plezier had ontnomen. Anderen probeerden de schreeuwers te overstemmen en verkondigden dat dit de moedigste daad was die ze ooit hadden aanschouwd.


  Ondanks het lawaai leken de leeuwen langzaamaan te wennen aan hun vreemde omgeving. Met onrustig zwiepende staart slopen ze langs het publiek. Het grootste dier snoof luid.


  Melikae begon langzaam heen en weer te wiegen en voerde met haar armen slangachtige bewegingen uit. Ze moest haar dans behoedzaam beginnen, met elke plotselinge beweging zou ze de leeuwen kunnen tergen.


  Vanuit het niets klonk het zachte getjirp van een citer. Haar magie begon te werken! Maar kon ze een magie opwekken die ook die dieren kon betoveren? In haar kerker had ze veel tijd gehad om na te denken over de dingen die Sulibeth haar had proberen bij te brengen. Haar oude lerares moest honderden uren geduldig op haar hebben ingepraat om haar de diepere geheimen van de toverdans bij te brengen. Destijds had Melikae echter nog niet de rijpheid gehad van een ware sharizade. Ze had alleen de eenvoudigste magie, de dans van de liefde, kunnen leren. Pas in haar vastentijd in de eenzame oase en de aansluitende gevangenschap had ze stukje bij beetje Sulibeths onderrichtingen begrepen en zoals uit vele duizenden steentjes een schitterend mozaïek kan worden samengevoegd, zo ontsloot zich nu voor Melikae de verborgen magie van die toverdansen waar ze vroeger haar tanden op stuk had gebeten.


  Rustig bekeek ze de leeuwen. Ze trokken langzaam nauwere cirkels om haar heen en konden nog niet tot de aanval besluiten. Bij de citer voegde zich de melancholieke klaagzang van de kabasfluit. Een paar toeschouwers op de voorste rijen waren vol verwondering opgesprongen. Sommigen keken onzeker om zich heen, op zoek naar de bron van die zachte, maar doordringende muziek. Maar diegenen die over een grovere natuur beschikten, klaagden alleen maar luidkeels over het beroerde spektakel dat hun werd geboden en gooiden met stenen naar de leeuwen om ze op te hitsen.


  Melikae begon rond te draaien op de klank van de fluit. De melodie werd indringender en dramatischer. Terwijl ze draaide trokken duizenden gezichten voorbij en de zwarte arena leek haar net een diepe dalketel. Een dal... Met een schok herinnerde ze zich de droom die ze in het Dal der Zeven Zuilen had gehad. Ze was in een rond dal gevangen geweest en van alle kanten waren er leeuwen op haar afgesprongen. Het omen had zich vervuld! Was het uur van haar dood gekomen?


  Ineens werd het getjirp van de citer disharmonisch en de fluit jankte zo verdrietig dat Melikae het gevoel had dat een ijzige hand naar haar hart greep. Nog altijd slopen de leeuwen ineengedoken om haar heen.


  De uitgehongerde dieren waren nog geen drie passen van haar verwijderd. Hun ogen hadden de kleur van licht barnsteen. Ze lieten haar geen ademtocht lang uit het oog en de grootste blies steeds weer zachtjes.


  Had ze zich vergist toen ze had gedacht dat ze roofkatten zou kunnen bedwingen met haar dans? Maar ze leefde nog! Was dat op zich niet een wonder?


  Langzaam wist ze haar bewegingen expressiever vorm te geven. Met piepkleine stapjes en wiegende heupen bewoog ze naar de grootste leeuw toe en deinsde dan weer achteruit. Keer op keer naderde ze het beest, dat ter plekke stil bleef staan en haar dreigend met starre ogen aankeek.


  Uiteindelijk ging de leeuw in het zand liggen. Zijn geknor verstomde en hij toonde alleen nog gapend zijn dodelijke kiezen.


  Melikae begon meer te wagen. Ze knielde naast de leeuw neer, speelde met haar handen door zijn borstelige manen, streelde over zijn zijdezachte vacht – en de met littekens bedekte mensenvreter, getekend door talloze gevechten in de arena, begon te spinnen als een katje. Uiteindelijk draaide hij zelfs traag op zijn zij en liet toe dat Melikae haar voet op zijn machtige borst zette.


  De muziek stierf weg, net zoals de kreten van het gepeupel allang waren verstomd. Er heerste doodse stilte in de grote cirkel van de zwarte arena. Toen begon iemand te klappen. Melikae draaide zich om en zocht onder de duizenden naar die ene die voor haar applaudisseerde. Een man zo dik dat twee dienaren hem moesten ondersteunen, was in zijn loge opgestaan. Hij droeg kleren van goud en purper alsof hij een koning was.


  Langzaam begonnen ook de anderen te klappen. Er klonk bravogeroep en een paar rijkere burgers wierpen zilveren munten de arena in. Met trots geheven hoofd nam Melikae de huldiging in ontvangst. Voor dit publiek zou ze niet buigen! Ook toen het applaus als een orkaan in haar oren raasde, was ze zich bewust dat de bloeddorstige Al’Anfaners geen tranen om haar zouden hebben gelaten als ze door de leeuwen was verscheurd.


  De dikke man hief zijn hand en langzaam ebde het gejuich weg. ‘Boron en Kor hebben ons offer afgewezen! Nog nooit is een strijdster erin geslaagd de beesten van de arena door middel van een dans te kalmeren. Wat wij hier hebben aanschouwd, komt mij bijna voor als een wonder. Ik wil mijn stem niet verheffen tegen onze vereerde patriarch die ver weg voor de roem van onze stad strijdt en ik heb de macht niet een doodvonnis op te heffen dat hij heeft uitgesproken. Maar als wij de goden zelf niet willen beledigen, kunnen we dan een straf eisen terwijl zij mildheid hebben getoond? Volk van Al’Anfa! Beslis over leven en dood!’


  Op de tribunes ontstond onrust. Hier en daar hoorde Melikae vertoornde stemmen die haar terechtstelling eisten. De rede die de zo schitterend geklede dikzak had gehouden, verbaasde haar. Waarschijnlijk probeerde hij haar te gebruiken bij een intrige tegen de patriarch. Als zij niet zou worden terechtgesteld, dan grensde dat aan rebellie tegen Tar Honak.


  De afgodenaanbidders onderstreepten hun geschreeuw met merkwaardige gebaren, ze balden hun rechterhand tot een vuist en wezen met de duim naar de hemel of juist naar de grond.


  Na een gongslag kalmeerde het publiek langzaam. Weer nam de dikke man het woord. ‘Ik zie dat de meerderheid van mening is dat we de sluipmoordenares althans voorlopig in leven moeten laten. Aangezien haar ongebruikelijke manier van vechten mij vermaakt en geamuseerd heeft, zal ik haar een van mijn huizen in de stad ter beschikking stellen tot ze opnieuw in de arena zal aantreden. Per slot van rekening was ze ooit een prinses, en nu zelfs de goden haar toegenegen zijn gebleken, zie ik geen reden waarom we haar in het vervolg niet zouden behandelen zoals het een prinses betaamt. Maar laten de organisatoren nu verdergaan met de spelen. Na zoveel vredige verpozing zijn wij genegen weer wat bloed te zien!’
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  Toen Omar wakker werd, lag hij in een zacht bed. Zijn hoofd bromde alsof er een zwerm woedende horzels in tekeerging. Met zijn ogen knipperend keek hij om zich heen en herkende zijn kamer in de herberg.


  ‘Eindelijk! Ik ben bang dat ik je wat harder heb geraakt dan ik wilde.’


  Naast zijn bed stond Gwenselah. Omar herinnerde zich met gruwelijke duidelijkheid wat er gebeurd was. Melikae was dood! En Gwenselah had haar leven verspeeld!


  ‘Waarom ben ik niet ook dood?’ dacht Omar verbitterd. Waarom had zijn vriend niet steviger toegeslagen en zijn schedel gespleten? In plaats daarvan stond hij groot en bleek naast het bed en glimlachte alsof hij definitief over de dood had gezegevierd. Omar kon dat glimlachje niet verdragen.


  ‘Goed nieuws!’


  ‘In mijn leven is er geen goed nieuws meer.’


  ‘Daar zou ik geen eed op afleggen als ik jou was.’ Gwenselah vertelde over de wonderbaarlijke redding van Melikae en dat ze was overgebracht naar een villa in het westen van de stad.


  ‘Daar zal het een stuk gemakkelijker zijn om haar te bevrijden,’ rondde hij zijn verslag af. ‘Zodra het donker is, vertrekken we. En nu heb ik ook nog slecht nieuws voor je.’


  Gwenselah draaide zich om en pakte een platte schotel met een dampend kruidenaftreksel die op de tafel onder het raam stond. ‘Je moet nu heel dapper zijn, Omar,’ zei hij grinnikend. ‘Er zijn maar weinig dingen die nog smeriger smaken dan deze kruiden, maar als je vanavond weer een helder hoofd wilt hebben, dan moet je dit allemaal in één teug opdrinken.’


  Omar keek onzeker naar de schotel. ‘Zo beroerd voel ik me eigenlijk niet.’


  ‘Drink!’ Het glimlachje was van Gwenselahs lippen geweken.


  Met tegenzin pakte Omar de schotel aan. Er steeg een bittere geur uit op. Onzeker bracht hij hem naar zijn mond, nam een slok en dacht meteen dat hij moest overgeven. Misschien zou één enkele slok ook genoeg zijn?


  ‘Alles opdrinken!’


  Soms had Omar het idee dat Gwenselah gedachten kon lezen. Met trillende handen bracht hij de schotel nogmaals naar zijn lippen. Hij zou liever nog een keer in de arena staan dan deze troep op te drinken. Waarom, bij alle demonen, moesten medicijnen altijd zo vies zijn? Toen hij de kom eindelijk leeg had, voelde hij zich duizelig. Uitgeput zakte hij terug in zijn kussens.


  ‘Nu zul je een paar uur slapen. Als je wakker wordt, zul je je zo sterk voelen als een woestijnleeuw. Zodra de zon onder is gegaan, kom ik je wakker maken, mijn vriend.’


  Versuft keek Omar Gwenselah na toen die de kamer verliet. Wat was dat toch voor iemand? Na zijn vergissing die Melikaes leven in gevaar had gebracht, had Omar hem als een schurk behandeld. Maar Gwenselah had toch ook niet beter kunnen weten? Ik moet me bij hem verontschuldigen, bedacht Omar.


  Zijn oogleden werd steeds zwaarder, maar de herinnering aan de arena liet hem niet los. Als Gwenselah zich kon vergissen, dan kon hij geen djinn zijn. Of misschien was hij...
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  Met gemengde gevoelens keek Melikae naar de brede baai van Al’Anfa. Natuurlijk was ze blij dat ze niet meer in een duistere kerker zat opgesloten. Ook werd ze nu met respect behandeld en haar rijke beschermer had haar zelfs een stuk of zes slaven ter beschikking gesteld, maar vrij was ze nog altijd niet.


  Wat een merkwaardig lot had Rastullah toch voor haar voorbestemd! Vanochtend nog was ze er zeker van geweest dat ze geen zonsopgang meer zou meemaken en nu stond ze op het balkon van een schitterende villa en keek uit over de zee die rood glinsterde in het licht van de ondergaande zon.


  Was haar lot nu als dat van de nachtegaal die om zijn meester te plezieren in een gouden kooitje gevangen wordt gehouden? Vluchten was uitgesloten. Overal in huis stonden bewakers. Zou de vetzak die het voor haar had opgenomen soms verwachten dat ze zijn nachten zou verzoeten als lustslavin? En zo ja, kon ze dan met hem hetzelfde spel spelen als met de gasten die Tar Honak de dodelijke gunst had verleend om in haar paleis te mogen wonen?


  Misschien kon ze maar beter niet nu al gaan piekeren wat de toekomst zou brengen. Haar leven lag in Rastullahs hand en het was zinloos om te denken dat ze ook maar enige invloed kon hebben op wat er zou gebeuren. Ze kon maar beter proberen het beste te maken van het ogenblik.


  Ze keerde zich af van het schitterende havenpanorama en liep terug haar slaapvertrek in. Eerst zou ze zichzelf maar eens een bad gunnen. Al meerdere godsnamen had ze daar geen gelegenheid meer voor gehad. Daarna zou een van de slavinnen iets aan haar haar moeten doen. Het was piekerig en stug geworden en had dringend verzorging nodig.
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  Zoals afgesproken had Gwenselah Omar vlak na zonsondergang gewekt. En toen Omar slaapdronken opstond, moest hij vaststellen dat het medicijn net zo effectief was als vies. Zijn hoofdpijn was in elk geval verdwenen.


  ‘Misschien kun je je maar beter wat opmaken!’ Gwenselah had zijn gevoel voor humor kennelijk nog niet verloren. Ook al droeg hij nu weer de sluier van de Beni Geraut Schie, Omar had zijn leven erom durven te verwedden dat Gwenselahs woorden begeleid werden door dat spottende lachje van hem.


  ‘Als je denkt dat ik één nacht voor onze vlucht nog Al’Anfanische gewoontes aanneem, dan vergis je je,’ antwoordde Omar licht gepikeerd terwijl hij zijn kleren bij elkaar zocht.


  ‘Zoals je wilt. Ik wilde je er alleen op wijzen dat je gezicht, ook al doet het misschien geen pijn meer, niet echt een prettige aanblik biedt. En aangezien je vannacht je geliefde zult weerzien... Maar kennelijk behoort ijdelheid niet tot je ondeugden.’


  Voorzichtig voelde Omar over zijn slapen. Inderdaad leek zijn hele rechtergezichtshelft opgezwollen. ‘Is het echt zo erg?’


  Gwenselah haalde zijn schouders op. ‘Als Melikae een voorkeur heeft voor de kleuren blauw en rood, dan zal ze vast enthousiast zijn.’


  Omar bleef even staan piekeren. Het idee om zijn gezicht in te smeren met een vettige pasta en vervolgens ook nog met poeder te bestuiven beviel hem helemaal niet, maar als hij zijn vriend moest geloven, zag hij er afschuwelijk uit. ‘Kun je me ook...’ Hij zocht naar het passende woord. ‘Kun je me eenvoudig schminken? Ik wil er niet uitzien als een mehari bij de grote wedrennen in Fasar.’


  ‘Ik wil je nergens toe dwingen, maar ik denk dat je er een stuk beter uit zult zien als je mij even mijn gang laat gaan.’


  ‘Vooruit dan maar!’ gromde Omar chagrijnig.
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  Gwenselah had niet lang nodig om Omars gezicht weer aan een gezond kleurtje te helpen. Daarna kleedde de Novadi zich voor het eerst sinds ze in Selem de zee op waren gegaan weer in de dracht van de woestijnkrijgers. Hij had nu niets meer te verbergen. Al bij de volgende zonsopgang zouden ze Al’Anfa ver achter zich hebben gelaten.


  Terwijl Omar sliep had Gwenselah de herbergierster al betaald en de kist met kleren en bezittingen naar de boten gebracht. Onderweg naar het strand kwam Gwenselah Omar erg zwijgzaam voor, maar hij was zelf te zeer in gedachten verzonken om daar veel betekenis aan te hechten. Eindelijk, na al die godsnamen, zou hij Melikae weer in zijn armen kunnen sluiten. Uiteindelijk had Rastullah dus toch nog genadig toegestemd in hun liefde. Anders dan de ontvoering uit de arena zou het een peulenschil zijn om Melikae uit de een of andere villa te krijgen.
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  Aan het strand controleerden ze nog één keer de twee kleine vissersbootjes. Gwenselah had ervoor gezorgd dat in Omars boot rijkelijk proviand en een klein vat drinkwater aanwezig waren. Het zeildoek en alle touwen aan boord waren nieuw en zelfs de romp van beide schepen was vers geschilderd.


  Voor zover je een boot kon vertrouwen, leken de beide vaartuigen Omar zeewaardig. Misschien zou Gwenselah zich zelfs laten overhalen om morgenavond de dichtstbij gelegen kust aan te doen en de rest van de weg per paard af te leggen. Naar Unau zouden ze niet meer terugkeren. Omar had het plan opgevat om zich bij de oase Achan te vestigen en daar paarden te gaan fokken. Achan lag zo ver in het westen van de Khom dat de oorlog het vast nooit zou bereiken. Maar misschien had Melikae andere plannen? Zou ze misschien nog altijd naar het koninkrijk van de heidenen willen dat aan gene zijde van de goudrotsen aan zee lag? Hij had vaak gedacht aan haar verhalen over de grote stenen huizen waarin danseressen hun kunsten vertoonden en waar iedereen die hen wilde zien met blank zilver moest betalen. Het klonk als een sprookje, maar de heidenen deden wel meer rare dingen.


  Gwenselah kwam naast hem staan. Hij maakte een ongewoon ernstige indruk. ‘Ik wil je nog iets geven voordat we Melikae bevrijden. Later ben ik misschien niet meer in de gelegenheid.’


  Als door de bliksem getroffen draaide Omar zich om en hij keek zijn vriend verward aan. ‘Wat is er met jou aan de hand? Alles is toch prima verlopen?’


  Zonder op die vraag in te gaan haalde Gwenselah een gevouwen perkament van achter zijn riem tevoorschijn en overhandigde het hem.


  ‘De lyrankh?’


  Gwenselah knikte. ‘Als je die op de romp van de boot hebt geschilderd, verscheur het perkament dan en gooi het in het water. Het mag niet in vreemde handen terechtkomen.’


  ‘Maar dat is toch helemaal niet meer nodig?’


  ‘Het is een mooie nacht om te sterven. De hemel is helder en de sterren lijken helderder te schijnen dan anders.’


  Omar greep Gwenselahs schouders met beide handen vast. ‘Je zult niet sterven. Begrijp je dat dan niet? Alles komt goed!’


  ‘Ik heb je al eerder gezegd dat de dood mij geen angst aanjaagt. De afgelopen nacht heb ik gedroomd dat ik in deze baai zal sterven. Ik ben er zeker van dat dat een teken was.’


  ‘Ach, dromen... Morgenochtend zullen we lachen om je dromen.’


  ‘Pak het perkament aan!’ Gwenselahs hand trilde nauwelijks merkbaar.


  Toen Omar de tekening bij zich had gestoken, nam Gwenselah een kleine gouden ring van zijn hand en draaide hem speels tussen zijn vingers. ‘Die heb ik gisterennacht voor je gekocht. Er wordt beweerd dat hij uit Rashdul afkomstig is. Doe hem om en als je met je boot in grote nood mocht geraken, draai hem dan drie keer rond je vinger en je zult hulp krijgen.’


  ‘Is hij betoverd?’ Omar had zich erbij neergelegd dat Gwenselah niet verder wilde praten over zijn doodsvermoedens. Hij bekeek de ring met afkeer.


  ‘Menselijke magiërs zouden ongetwijfeld zeggen dat de ring betoverd is. Persoonlijk beschouw ik dat als een snode bewering. De kracht die hierin rust, is niet te vergelijken met een ordinaire betovering.’


  ‘Maar ik ga toch niet in tegen de geboden van Rastullah als ik hem aanneem?’


  ‘Voor zover ik jullie talloze geboden kan overzien, is dat niet het geval.’ Gwenselahs stem klonk nu ongeduldig. ‘Als je hem niet nodig hebt, kun je hem altijd nog overboord gooien vlak voordat Melikae en jij aan land gaan. Hij is er alleen maar om jullie te beschermen tegen de gevaren van de zee.’


  Gwenselah schepte er kennelijk genoegen in om in raadselen te spreken, en dus pakte Omar de ring aan en stelde verder geen vragen. Stiekem had hij al besloten om het kleinood meteen weg te gooien zodra ze de baai zouden hebben verlaten. Hij was sowieso niet van plan om lang op zee te blijven.
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  Toen ze hun kleine bootjes geen tweehonderd schreden voor de muren van de havenvesting aan land trokken, kwamen bij Omar twijfels op of het wel zo gunstig was dat ze uitgerekend vandaag een heldere nacht hadden. Zelfs als de bewakers hen aan land niet zouden kunnen zien, vormden hun boten, die zich op het water duidelijk tegen de lichte nachtelijke hemel aftekenden, een gemakkelijk doelwit voor het havengeschut.


  Omar vloekte inwendig. Nou liet hij zich ook al aansteken door Gwenselahs duistere vermoedens! Als ze het redden om Melikae uit de villa te halen zonder dat er alarm werd geslagen, zouden ze ook wel ongemerkt de baai uit komen. Twee kleine vissersbootjes hoefden toch niet de argwaan van de vestingbewakers te wekken!


  Nadat ze de boten tot voorbij de vloedlijn hadden getrokken, slopen ze door de duinen. Vlak achter het strand lag een strook onbebouwd land met manshoge bosjes en woekerende varens. Nadat er zoveel tijd was verstreken als een goede ruiter nodig heeft om één keer rond de stadsmuren van Unau te rijden, kwamen ze op een zorgvuldig geplaveide brede straat uit die naar het noorden liep. Rechts en links van de straat stonden schitterende villa’s met ramen waar goudkleurig licht uit naar buiten stroomde. Rond sommige huizen stonden hoge muren, maar de meeste pronkten openlijk met hun rijkdom.


  In elkaar gedoken, telkens weer dekking zoekend in tuinen, holden Omar en Gwenselah de straat af tot ze bij een zijstraat kwamen die met een scherpe bocht naar het noordoosten liep.


  ‘Hier moeten we zijn,’ siste Gwenselah.


  Binnen een paar tellen klommen ze op de muur waar ze bleven staan luisteren naar verdachte geluiden in het park rondom de villa. Na zijn ervaringen in Unau had Omar een diep respect voor de bloedhonden van de slavenhandelaars.


  Na wat een eeuwigheid leek gaf Gwenselah hem eindelijk een teken om als eerste van de muur te springen. Verend belandde Omar in het zachte gras, hij rolde zijdelings weg en zocht dekking achter een laag bosje. Een ademtocht later was Gwenselah naast hem.


  ‘Waar denk je dat we ze zullen vinden?’


  De krijger haalde zijn schouders op. ‘Dat wist mijn informant niet. Maar ik denk dat de slaapvertrekken op de eerste verdieping liggen. Laten we eens kijken of we een gunstige plek kunnen vinden om omhoog te klimmen.’


  Voorzichtig liepen ze rond het huis om de situatie te verkennen. De villa had twee verdiepingen en een rijk versierde façade met talrijke vooruitspringende delen en nisjes die goede houvast beloofden. Terwijl de ramen op de begane grond beveiligd waren met sierlijke traliehekken, leek de bovenverdieping met zijn speelse uivormige raampjes eenvoudig toegang tot de slaapvertrekken te bieden.


  Omar klom als eerste naar boven, terwijl Gwenselah hem van onderen in de rug dekking gaf. Voorzichtig schoof hij het dunne zijden gordijn opzij en een brede strook zilveren maanlicht viel de kamer binnen. Midden in de ruimte stond een grote, met doeken afgedekte vogelkooi. Hij vloekte inwendig. Waarom had hij uitgerekend dit raam uitgekozen? Een onbedachte beweging en de vogels zouden wakker worden en met hun lawaai het hele huis wakker maken.


  Voorzichtig sprong hij vanuit het kozijn de kamer in. Langs de muren waren zithoekjes ingericht met dikke kussens. Kennelijk diende de kleine ruimte alleen voor ontspanning. In een van de nissen glommen de zilveren snaren van een citer. Omar draaide zich om en gaf de wachtende Gwenselah een teken om door een ander raam naar de aangrenzende ruimte te klimmen. Zo was het gevaar kleiner dat de vogels zouden worden opgeschrikt.


  Met ingehouden adem sloop hij langs de meer dan manshoge kooi en liep een donkere deuropening door. Met zijn ogen knipperend probeerde hij te herkennen waar hij terecht was gekomen. Toen zijn ogen eenmaal aan het donker gewend waren, ontdekte hij een korte gang waar nog drie deuren op uitkwamen. De gang leidde rechtstreeks naar een brede trap naar de begane grond. Zachtjes sloop Omar langs de wand en ging de aangrenzende kamer binnen. Het was doodstil in het hele huis. Zelfs geen gesnurk verstoorde de stilte.


  De kamer die hij had betreden, diende kennelijk als slaapvertrek. Bijna de hele ruimte werd in beslag genomen door een schitterend hemelbed met zijden sluiers die wapperden in een nauwelijks merkbaar zuchtje wind.


  Vlak naast het bed zat Gwenselah gehurkt. Hij wenkte Omar opgewonden om dichterbij te komen. Voor hem op de grond lag een levenloze gestalte.


  ‘Is hij dood?’ Een overbodige vraag. De man lag midden in een enorme plas bloed. Desondanks hoopte Omar nog op het onmogelijke. Er mocht geen moord in dit huis plaatsvinden! Het was per slot van rekening van degene aan wie Melikae haar leven te danken had. Maar Gwenselah liet het kennelijk koud.


  Omar bekeek de dode. Het was een forse man in de beste jaren van zijn leven. Zijn mond stond wijd open alsof hij nog had proberen te schreeuwen en zijn glazige ogen staarden naar het plafond dat met paradijsvogels beschilderd was. Gwenselah greep Omar bij zijn arm en trok hem mee naar een hoek achter het bed.


  ‘Was dat nou echt nodig? Had je hem niet gewoon neer kunnen slaan?’ fluisterde de Novadi.


  ‘Dat heb ik niet gedaan,’ antwoordde Gwenselah opgewonden. ‘Ik heb hem zo gevonden. Hij kan nog niet lang dood zijn. Zelfs het bloed op de vloer is nog helemaal warm.’


  Omar keek hem verrast aan. Melikae zou de man toch niet hebben gedood? Had ze misschien een vluchtpoging ondernomen?


  ‘We zijn niet de enigen die vannacht de sharizade zoeken,’ gromde Gwenselah. ‘Het loopt precies zoals ik had gevreesd. Bondgenoten van Tar Honak hebben sluipmoordenaars ingehuurd om alsnog uit te voeren wat in de arena is mislukt.’


  ‘We moeten voortmaken....’ Omar sprong overeind en wilde naar de deur lopen, maar Gwenselah hield hem tegen met een ijzeren greep.


  ‘Blijf hier, idioot! Heb je die dode man niet gezien? Dat zijn niet zomaar wat ingehuurde moordenaars die hier door het huis sluipen. Kijk eens goed naar die man! Ze hebben hem met één enkele dolksteek vlak onder de kin gedood. Dat is niet het werk van de eerste de beste struikrover. Weet je wat dat betekent? Het heeft waarschijnlijk nog een paar martelende ogenblikken geduurd tot hij was doodgebloed, maar hij kon niet meer schreeuwen. Zo doodt alleen de Hand van Boron!’


  Omar staarde hem verwilderd aan. Wilde hij daarmee zeggen dat de afgod zelf naar dit huis was gekomen? Er liep een ijzige rilling over zijn rug. ‘Wat kunnen we doen tegen die demon?’


  ‘Het is mensenwerk. De Hand van Boron, zo noemen de sluipmoordenaars zichzelf die in opdracht van de tempel doden. Het zijn de meest gewetenloze en tegelijk de beste moordenaars die je in het hele zuiden kunt vinden. Ze kunnen hier overal op de loer liggen en hun dolk mist nooit. Laat mij voorgaan en dek me in de rug.’


  Omar wilde er iets tegen inbrengen, maar Gwenselah sloop al door de donkere deuropening en spiedde de gang in.


  Beneden in het huis klonk een half verstikte kreet. Het was een stem die de Novadi uit duizenden zou hebben herkend. Melikae! De schurken hadden haar gevonden! Zonder zich nog om de raad van zijn vriend te bekommeren duwde hij Gwenselah aan de kant en holde over de gang naar de trap. Op de treden lagen nog twee lijken, kennelijk van bewakers die geprobeerd hadden de moordenaars tegen te houden. Snel keek Omar achter zich naar Gwenselah, maar die was in het duister verdwenen. Hij was nu op zichzelf aangewezen.


  Met behoedzame stappen sloop hij de laatste treden af. De trap kwam uit in een schitterende ontvangsthal met in het midden een kleine fontein. Tegenover de trap bevond zich een hoog tweevleugelig portaal – kennelijk de ingang van de villa. Omar drukte zichzelf tegen de wand. Zo hield hij tenminste zijn rug vrij. Het was hier beneden veel donkerder dan op de bovenverdieping. Met zijn ogen knipperend probeerde hij de diepe schaduwen te doordringen. Zijn rechterhand wilde naar zijn rug om het tuzakmes te trekken, maar het wapen in zijn hand zou hem kunnen verraden. Eén enkele verdwaalde lichtstraal die op het blanke staal van het zwaard brak zou zijn einde kunnen betekenen.


  Terwijl hij behoedzaam verder sloop, bewoog zijn voet vlak voor een donkere deuropening langs iets zachts. Geschrokken knielde hij neer. Hij dacht alleen maar aan Melikae, maar die was het niet, er lag nog een andere lijfwacht dood op de grond. Zijn koude hand omklemde nog altijd de greep van zijn wapen. Hij was er niet meer toe gekomen zijn zwaard te trekken toen de sluipmoordenaars hem hadden verrast.


  In stilte bad de Novadi tot Rastullah. Met elke stap die hij zette, groeide in hem de zekerheid dat hij de moordenaars niet alleen zou kunnen bedwingen. Waar zat Gwenselah? Na alle moeilijkheden die hij de afgelopen godsnamen had getrotseerd zou hij hem toch niet uitgerekend nu laf in de steek laten? Hoe dan ook, hij zou niet zonder Melikae weggaan. Vastberaden betrad hij de ruimtes die naar de achterkant van de villa leidden. Het kon hem niet schelen of de moordenaars hem hoorden. Laat ze hem maar opwachten. Hij was bereid!
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  Melikae had niet kunnen slapen en was wat gaan ronddolen door de immense villa. Zelfs ’s nachts nam de oplettendheid van haar bewakers niet af. Ze voelde zich als in een belaagde vesting, maar de bewakers wilden niet zeggen welke vijand ze zo vreesden.


  Toen ze in de ontvangsthal zat, luisterend naar het geklater van de fontein, kreeg ze antwoord op haar vraag. Terwijl ze dacht aan de fontein in het park van haar paleis waar ze zich vele uren had overgegeven aan haar verdriet om Omar, werd haar aandacht getrokken door een geluid.


  De twee bewakers die op de trap boven haar hadden gestaan, waren verdwenen. Ze zag een schaduw langs de wand voorbijvliegen. Ook de bewaker in de aangrenzende ruimte leek iets te hebben gehoord. Met de hand aan het zwaard verscheen een blonde krijger in de deur naar de ontvangsthal, en dat was het begin van de gruwelen.


  Zilveren staal blikkerde op in de schaduw naast de deur. Als uit het niets verschenen er twee in het zwart geklede gestalten met bedekt gezicht. Nog voordat de bewaker alarm kon slaan, zakte hij in elkaar.


  In paniek probeerde Melikae over de trap te vluchten, maar ze was nog geen drie treden op toen de schaduwen haar al inhaalden. Een krachtige hand duwde een prop stof in haar mond.


  ‘Je kunt trots zijn op jezelf,’ fluisterde een zachte vrouwenstem. ‘De priesterschap heeft een heel bijzondere dood voor je bedacht. Je zult vannacht nog de vlucht van de ravenrots wagen, of dacht je nou echt dat je je aan het oordeel van de patriarch kon onttrekken?’


  Melikae probeerde te gillen, maar de vermomde krijgster drukte de knevel zo stevig in haar mond dat ze niet meer dan een verstikt gerochel uitbracht. De prop was kennelijk in een kruidenaftreksel gedompeld, in elk geval breidde zich langzaam een bittere smaak uit in haar mond, en de strijdlust die haar de afgelopen godsnamen in leven had gehouden, doofde. Zonder verzet te bieden liet ze zich door de twee sluipmoordenaars de ontvangsthal uit sleuren.


  Toen ze de deur bereikten die vanuit de marmeren badkamer naar het kleine park aan de achterkant van de villa leidde, bleven haar ontvoerders ineens staan. Ze wisselden enkele korte gebaren uit en gingen gehurkt in de schaduw van twee beelden zitten die vlak voor de uitgang stonden. Nu hoorde ook Melikae wat hun aandacht had getrokken. Op de stenen vloer weerklonken voetstappen. Een van haar lijfwachten kwam haar redden. Nog iemand die voor haar zou moeten sterven!


  Vertwijfeld probeerde ze zich uit de greep van de moordenaars te bevrijden, maar tevergeefs. De vrouw die haar had meegesleurd maakte weliswaar een slanke en sierlijke indruk, maar ze leek over de kracht van een leeuwin te beschikken. Hoe meer Melikae probeerde om zich los te rukken, hoe krachtiger haar greep werd, en uiteindelijk gaf ze het op.


  Hun achtervolger had inmiddels zijn pas vertraagd. Er verscheen een donkere gestalte bij de ingang van de badkamer. Ongeacht in welke richting hij rond het bekken zou lopen dat vrijwel de hele ruimte in beslag nam, hij zou de dood recht in de armen lopen. Wat kon ze nog doen om hem te redden? Melikaes blik werd getrokken door een glazen flesje dat vlak voor haar op de rand van het beeld stond. Als ze zich maar even kon losrukken uit de greep van die sluipmoordenares! De vreemde krijger bleef nog even staan. Vermoedde hij wat hem te wachten stond?


  Met al haar kracht wierp Melikae haar hoofd naar voren. Een fractie van een seconde verslapte de greep wat en al kon ze zich niet bevrijden, haar lange haar schampte het flesje. Even wankelde het, en net toen ze dacht dat het toch zou blijven staan, kiepte het alsnog voorover en brak luid rinkelend op de marmeren vloer.


  In een flits had de vreemde krijger zijn lange zwaard uit de schede op zijn rug getrokken en hij sprong achteruit. Op datzelfde moment gaf de sluipmoordenares Melikae een zet en ze knalde met haar hoofd tegen de sokkel van het beeld.


  Half versuft voelde ze hoe haar handen met dunne riempjes werden vastgebonden. Terwijl de krijgster haar vastbond, sprong de tweede sluipmoordenaar uit zijn schuilplaats tevoorschijn om achter de vreemde krijger aan te gaan. Met ingehouden adem luisterde ze naar de geluiden in het duister, maar behalve het gebonk van haar eigen hart was er niets te horen. Zou ook de laatste van haar bewakers een geluidloze dood zijn gestorven?


  Haar hoofd werd steeds zwaarder. Dat moesten de verdovende kruiden in de knevel zijn. Er klopte iets niet. Er was iets merkwaardigs aan de hand met de vreemde krijger die achter hen aan was geslopen. Zijn zwaard...


  Vertwijfeld probeerde Melikae om haar gedachten te ordenen. Wat was er met dat zwaard? En zijn gezicht? Ook met zijn gezicht was iets aan de hand! Het was zo donker. Of waren dat alleen maar de schaduwen? Al die schaduwen!


  De vrouw naast Melikae was opgestaan. Vaag meende de sharizade twee dolken te herkennen, of waren het er nog meer? Een van de twee wapens zag er heel merkwaardig uit, het was gevormd als het blad van een drietand.


  Weer verscheen er een schim op de drempel van de badkamer. Melikae knipperde met haar ogen. De schaduwen leken voor haar ogen te vervloeien. De vrouw zat nog achter het beeld gehurkt. Melikae was vertwijfeld. Kon ze misschien een schrapend geluid maken en zo opnieuw haar redder waarschuwen? Maar haar ledematen gehoorzaamden niet meer. Haar armen en benen waren gevoelloos.


  De vreemde krijger kwam binnen. In plaats van dat hij om het bekken heen liep, stapte hij het kniehoge water in alsof hij de voorkeur gaf aan de onzekere, glibberige bodem boven een gevecht. Hij moest toch weten dat hem nog een tweede tegenstander wachtte? Of had hij geen idee? Een zilveren fonkeling doorsneed het duister. De man met het zwaard dook opzij. Het projectiel schaafde langs zijn arm en ketste tegen de rand van het bad. Op dat moment sprong de sluipmoordenares uit haar schuilplaats tevoorschijn. Zo snel als een pijl van de boog vliegt was ze bij de vreemde krijger.


  Even verdwenen ze allebei in het water. Golven water plensden over de rand van het bekken. Toen de vechtenden weer opdoken, waren ze versmolten tot een zwarte kluwen. Hun verbeten, stille gevecht duurde een paar angstige ogenblikken lang. Ze leken tegen elkaar opgewassen. Toen, als op een geluidloos commando, gingen ze uit elkaar en begonnen elkaar te omcirkelen alsof ze geen mensen waren maar bloeddorstige roofdieren.


  Telkens weer vielen ze aan, op zoek naar een gat in de dekking van de ander, maar geen van beiden slaagde erin de ander te overtroeven. Ineens verstarden ze. Melikae knipperde met haar ogen om iets te kunnen onderscheiden in het duister. Er was een derde figuur in de deuropening van de badkamer verschenen.


  Ze stonden alle drie als versteend. Toen sprong de vrouw met een reuzensprong het bekken uit. Ze maakte een radslag en nog een grote sprong, bereikte de deur naar de tuin, zette zich af en was verdwenen.


  ‘Victorie! We hebben gewonnen!’ De stem van de vreemde krijger sloeg over van enthousiasme. Hij klonk Melikae merkwaardig vertrouwd in de oren. De man die haar was komen bevrijden sprak Tulamidya!


  ‘Dat was al te gemakkelijk. Die ander is ontkomen. Ik verwed er mijn rechterhand om dat ze ons zullen opwachten als we het huis verlaten,’ antwoordde de gestalte in de deuropening.


  De man in het bekken gromde iets onverstaanbaars. Toen kwam hij vanuit het water rechtstreeks op Melikae af. Nu pas zag ze dat ook het gezicht van haar redder verhuld was. Ze was toch niet midden in de strijd tussen twee rivaliserende sluipmoordenaarsbendes terechtgekomen? Ze probeerde angstig weg te kruipen, maar haar ledematen weigerden nog altijd dienst.


  ‘Melikae, ben je het echt?’ Hij knielde naast haar neer en uit zijn natte kleren droop water op haar gezicht toen hij de knevel uit haar mond trok. Die stem... Zo vertrouwd en toch...


  ‘Herken je me niet?’


  ‘Hoe moet ze je nou herkennen zolang je gezicht bedekt is alsof je een haremschoonheid bent?’ spotte de andere krijger. Melikaes redder lachte zachtjes, pakte zijn sluier en trok hem opzij.


  Melikaes hart bleef van schrik bijna stilstaan. Wat was dat voor een boosaardig spookbeeld? Bij Rastullah! Een magiër moest het beeld van Omar hebben aangenomen. Haar geliefde was al een halfjaar dood. Ze had zelf gezien hoe Abu Djenna hem in de woestijn aan zijn lot had overgelaten.


  ‘Wat is er met je aan de hand?’


  De valse Omar greep haar met beide handen vast en drukte haar tegen zijn borst.


  ‘Ik heb er zo lang van gedroomd je eindelijk weer in mijn armen te houden!’


  Melikae wilde zich losrukken, wilde vluchten voor de demonische begoocheling. Tevergeefs! Zelfs haar tong was als verlamd en in plaats van een kreet van schrik kwam er alleen een zacht gerochel uit haar keel.


  ‘Wat hebben ze je aangedaan?’


  Was Omar misschien als een djinn uit het paradijs teruggekeerd om haar te redden? Even klampte Melikae zich aan die wonderbaarlijke gedachte vast. Zou hij haar meevoeren naar een schitterend slot in de wolken? Maar nee, zoiets gebeurde alleen in sprookjes. Had het leven haar in de afgelopen godsnamen niet geleerd dat er geen reddende prinsen bestonden? Vanuit haar ooghoek zag ze hoe de tweede krijger de knevel opraapte en eraan rook.


  ‘Het doek is in een kruidenaftreksel gedrenkt. Waarschijnlijk is ze half verdoofd en kan ze je niet herkennen. Wacht tot morgen, Omar, dan zal het weer zo zijn als...’ De woorden van de krijger mondden uit in een krampachtige hoestbui. Trillend greep hij zich vast aan een van de beelden en zocht houvast tegen het gladde marmer.


  ‘Kun je nog lopen?’ vroeg het spookbeeld dat zichzelf Omar noemde. De ander knikte zwakjes. Zijn ademhaling ging hortend alsof het al zijn kracht kostte om het hoesten te onderdrukken. ‘Laten we door... het hoofdportaal... vluchten. Misschien... verwachten ze dat niet... en kunnen we een voorsprong... nemen.’


  Voorzichtig schoof Gwenselah de linkervleugel van de hoofdpoort open en trok zich meteen weer terug. Misschien zouden de sluipmoordenaars proberen om het paleis binnen te komen. Maar er roerde zich niets. Onrustig keek Omar naar de donkere deuropening waarachter de rij kamers met de badkamer lagen. Zouden de afgodendienaren misschien proberen door de achteringang weer naar binnen te dringen?


  Het wachten vrat aan zijn zenuwen. Ze hadden gezien dat de tegenstander niet onoverwinnelijk was in het tweegevecht, maar als Gwenselah en hij in een hinderlaag terechtkwamen... Omar wilde er niet aan denken.


  Gwenselah gebaarde hem zich niet te verroeren. Toen trapte hij met kracht de poortvleugel wijd open, sprong naar buiten en dook achter een bosje in dekking.


  Voorzichtig keek Omar om de poort. Er was niets gebeurd. Of wachtten de afgodendienaren alleen maar tot ook hij de villa zou verlaten? Hoe dan ook, hij kon hier niet eeuwig blijven zitten. De afstand tot het strand bedroeg ongeveer een halve mijl. Dat moest te doen zijn!


  Hij tilde Melikae in zijn armen. Ze was nog altijd niet in staat zich te bewegen en staarde hem aan met angstig opengesperde ogen. Wat hadden die schurken haar aangedaan?


  Zo snel hij kon rende Omar ervandoor, langs het kleine personeelsverblijf dat voor de villa stond recht op de poort af die het schitterende huis van de straat scheidde. Hij hield er rekening mee dat hij elk moment het koude staal van een werpdolk in zijn rug zou voelen, maar er gebeurde niets.


  Gwenselah was al aan de poort bezig. ‘Het bevalt me niks,’ siste hij terwijl hij een blik over zijn schouder wierp. ‘Het loopt allemaal veel te gladjes. Ze moeten allang in de gaten hebben dat wij door het hoofdportaal zijn gevlucht.’


  ‘Misschien hebben ze het opgegeven. Per slot van rekening zijn ze voor ons weggelopen.’


  Gwenselah wierp hem een vernietigende blik toe. ‘Het zijn niet zomaar een stelletje boeven. Ze geven nooit op! Waar je je nieuwe leven ook begint, Omar, je moet altijd op je hoede voor ze zijn.’


  De Novadi slikte. Hij zou al tevreden zijn als ze alle drie levend de boten zouden bereiken. Voor de rest zou Rastullah wel zorgen. Hij kon zich niet voorstellen dat die vermomde sluipmoordenaars het zouden wagen hem dwars door de Khom te achtervolgen.


  Gwenselah had de poort naar de straat geopend. ‘Rennen, Omar. Ik zal je in je rug dekken!’ Omar schrok van de berustende vastberadenheid in de stem van zijn vriend. Gwenselah leek er niet op te rekenen dat ze elkaar nog zouden weerzien.
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  Toen hij het beboste gedeelte bereikte, loofde Omar luidkeels de genade van de Ene. Nog tweehonderd stappen en ze waren bij hun boten! Hijgend dook hij achter een doornenstruik met felgekleurde bloemen en hij wiste met de rug van zijn hand zijn voorhoofd. Hij had het toch geweten: de sluipmoordenaars waren gevlucht! Alles was voorbij!


  ‘Doorlopen, uitrusten kunnen we in de boot!’ Gwenselah wilde zich er kennelijk niet bij neerleggen dat hij zich voor de tweede keer had vergist. Hij is toch ook maar van vlees en bloed, dacht Omar, hoe geheimzinnig en onfeilbaar hij soms ook overkomt.


  Vermoeid en gelukkig tilde hij Melikae weer op en baande zich een weg door de bosjes. Alles zou goed komen. Hij wist het gewoon!


  Droge takken en doorns rukten aan zijn kleren alsof de natuur zich aan de zijde van de sluipmoordenaars had geschaard. Gwenselah liep nu vlak naast Omar. Hij bleef om de paar stappen staan om gespannen in de duisternis te turen. Telkens wanneer ergens tussen de bosjes kleine nachtvogels opvlogen, dook hij in elkaar. Zijn gelaten kalmte en spottende humor hadden hem verlaten, hij was nog maar een schaduw van zichzelf. Dat komt alleen maar door dat vervloekte gehoest, dacht Omar. Nog even en zijn vriend zou eindelijk rust vinden om weer aan te sterken. Het zou toch wat zijn als zij, die Al’Anfa hadden uitgedaagd en overwonnen, niet ook deze plaag zouden weten te overwinnen.


  Omar stelde zich net voor hoe Gwenselah, Melikae en hijzelf een eigen clan zouden vestigen, toen hij in een klein gat in de aarde trapte en vloekend door zijn knieën zakte. Maar de verwensingen bleven in zijn keel steken. Op het moment dat hij viel, zoefde er een pijl rakelings langs zijn wang. Gwenselah gaf hem een harde zet zodat hij vooroverviel en wierp zich naast hem in de bosjes.


  ‘Kennelijk bestaat er echt een hoger wezen dat beschermend zijn hand boven jou houdt, mijn vriend.’


  Als verlamd staarde Omar naar de pijl die een eindje verderop op een kale plek tussen de bosjes in de grond stak. Als hij niet gestruikeld was, had het projectiel hem zeker gedood.


  ‘Heb je gezien waar ze zitten?’


  Gwenselah schudde zijn hoofd. ‘Vast niet meer op de plek vanwaar ze de pijl hebben afgeschoten. Ik ben ook zo’n vervloekte nar, ik had moeten weten dat ze ons hier zouden opwachten. Een betere plek is er voor een hinderlaag nauwelijks te bedenken.’


  ‘Wat moeten we doen?’


  ‘In elk geval niet hier in dit gat blijven zitten,’ antwoordde Gwenselah laconiek. ‘Zodra die boogschutter weer op de duinkam staat, schiet hij ons af als steppehazen. Volgens mij zit er daar iets verderop links een kom in de aarde. Probeer daar met Melikae dekking te zoeken. Ik zal me een weg banen naar de duinen, daar zullen de sluipmoordenaars wel zitten. Als ik je een teken geef, vallen we samen aan.’


  Het idee dat hij zich zou verstoppen terwijl zijn vriend al het risico droeg beviel Omar helemaal niet, maar voordat hij er iets tegen in kon brengen, was Gwenselah al tussen de bosjes verdwenen.


  Het leek een eeuwigheid te duren tot hij met Melikae eindelijk de kom bereikte waar Gwenselah over had gesproken. Langzaam had hij zich een weg tussen de bosjes door gebaand. Het dichte struikgewas had hem steeds weer tot omwegen gedwongen en het kostte veel moeite om de verlamde Melikae mee te slepen. Hoewel haar ledematen nog warm en kennelijk vol leven waren, had het gif haar verstard als een lijk.


  De hele tijd luisterde Omar gespannen in het duister maar hij hoorde alleen het heldere getjilp van de kleine vogels wier nesten hier in de bosjes verscholen zaten. Hij voelde zich een verrader. Gwenselah stond nu helemaal alleen tegenover het gevaar. Zijn vriend wilde zichzelf opofferen, daar was Omar van overtuigd, en hij zat hier maar en liet het aan het noodlot over om te oordelen over de Beni Geraut Schie. Vertwijfeld keek hij naar Melikae. Gwenselah helpen betekende haar in de steek laten. Als een van de sluipmoordenaars haar hier zou vinden... Vertwijfeld balde hij zijn vuisten. Wat moest hij doen? Als hij bij Melikae bleef, waren de moordenaars in het voordeel. Ze zouden eerst Gwenselah doden en dan hem. Weer keek hij naar Melikae. Haar gezicht zag zo bleek. Zou het gif gevaarlijk kunnen worden? Als dat zo was, zou alleen Gwenselah haar kunnen helpen. En die idioot ging een zekere dood tegemoet.


  Omar streelde zachtjes over Melikaes wang. ‘Ik moet je alleen laten,’ mompelde hij zachtjes. ‘Vergeef me!’ Toen stond hij op en sloop ineengedoken over de rand van de kuil.


  Hij liep in een wijde boog en klom vanaf de zijkant de duinkam op die hen van de zee scheidde. Ze zouden de moordenaars van de Hand van Boron in de tang nemen en dit keer zouden die niet kunnen ontkomen. Zijn hart bonkte als een oorlogstrommel. Hij had voortdurend het bleke gezicht van Melikae voor ogen. Daar zouden ze voor boeten, die miezerige gifmoordenaars!


  Voorzichtig boog hij de takken van een bosje uit elkaar en spiedde over het duin. De enige dekking bestond uit een paar hoge graspollen, die in elk geval wel een goed overzicht boden over het beboste landschap. Maar wat nou als de moordenaars dat voordeel juist niet zouden benutten? Misschien gingen ze er juist van uit dat Gwenselah en hij hen daar zouden zoeken. Zodra ze de duinhelling op holden, zouden ze volledig zonder dekking zijn. Een gemakkelijk doelwit voor een boogschutter.


  Hij moest Gwenselah waarschuwen! Gespannen spiedde hij over het beboste landschap toen hij opschrok van een fel licht vanuit de duinen. Uit het niets was er een kogel van glinsterende vlammen verschenen. Een wonder! Eindelijk had Rastullah zich over hen ontfermd en liet hij Zijn hemelse vuur over de moordenaars regenen!


  Tussen de bosjes klonk een ijselijke kreet. Omar ontdekte drie schaduwgestalten. Twee van hen probeerden voor de vuurkogel te vluchten, maar de derde stond rechtop en mikte met zijn boog op de duinkam.


  Snel als een valk vloog de vuurkogel door de duisternis en toen hij in de droge struiken insloeg, veranderden die in een razende vlammenzee. Een gloeiende windstoot sloeg Omar in het gezicht en hij werd verblind door het licht van het vuur.


  Ergens midden in de vlammenzee klonk een gil. Melikae! Ze kon niet vluchten voor het vuur. Maar het was niet haar stem geweest, ze kon helemaal niet om hulp roepen. Als door demonen op de hielen gezeten sprong Omar overeind en rende door de bosjes. Een bijtende rook sloeg hem in het gezicht. Reeds verhief zich een tien passen brede muur van vuur die door de wind naar de kust werd gedreven.


  Toen hij Melikae bereikte, waren de vlammen nog maar een steenworp van de kuil verwijderd. De rook had tranen in haar ogen gedreven die, gekleurd door haar make-up, als zwarte parels over haar wangen stroomden.


  ‘Vergeef me...’ Hij had haar niet mogen achterlaten! Hij zou haar nooit meer alleen laten! Opgelucht sloot hij haar in zijn armen en droeg haar naar het duin. ‘Alle verschrikkingen zijn nu voorbij. We vluchten de zee op en Rastullah zal ons alle godsnamen die we van elkaar gescheiden zijn geweest duizendvoudig vergelden. Alsjeblieft mijn roos, ga niet dood!’ Omar snikte. Ze voelde zo star aan en hij had het gevoel dat haar ademhaling, die hij tegen zijn hals voelde, steeds zwakker werd.


  ‘Alsjeblieft, verlaat me niet! Je bent mijn leven. Herinner je je nog hoe je mij vertelde over het koninkrijk aan zee waar de mensen grote stenen paleizen bouwen voor danseressen? Daar zullen we heen gaan en je zult weer dansen. Ik zal al je dromen vervullen, maar alsjeblieft, alsjeblieft, ga niet dood!’


  ‘O... mar...’


  Melikae! Ze had hem herkend! Zacht wiegde hij haar in zijn armen. De angst was uit haar ogen verdwenen.


  ‘Het komt weer goed, hoor je me?’


  Haar lippen trilden alsof ze iets wilde zeggen. Vol liefde beantwoordde hij haar blik. Het leek alsof ze zich met al haar kracht tegen de dood verzette. Haar oogleden knipperden vliegensvlug.


  ‘Alsjeblieft, verlaat me niet!’


  Vertwijfeld keek Omar naar de hemel. Melikae was hem zo nabij en toch vloog ze met elke ademtocht steeds verder weg, over een weg waarvan geen terugkeer mogelijk was.


  ‘Nee! Rastullah, neem haar niet van me af! Alstublieft, laat haar nog een dag langer bij me blijven en ik schenk U mijn leven.’


  Maar er verscheen geen enkel teken aan het brede firmament. Wat betekende een enkel leven voor God? Melikaes ogen waren dichtgevallen. Het leek alsof ze sliep.


  Omar wreef de opgedroogde zwarte tranen van haar wangen. Hij voelde heel zwak haar adem tegen zijn hand.


  Als de Ene hem niet zou helpen, dan kon Gwenselah het misschien, de man die God altijd zijn hulde had onthouden. Waar zat hij? Hij zou haar kunnen redden! Zijn handen hadden genezende krachten.


  Hij schreeuwde de naam van zijn vriend door de nacht, maar kreeg geen antwoord. Vertwijfeld keek hij naar de duinen. En toen zag hij hem! Ineengedoken, zijn handen tegen zijn buik geperst, zat hij in het droge gras naar de zee te kijken.


  ‘Gwenselah!’ De Beni Geraut Schie bewoog niet.


  Wat was er met hem aan de hand? Met Melikae in zijn armen klom Omar het duin op. ‘Gwenselah, ik heb je nodig!’


  Zijn vriend draaide zich om. Hij had de sluier voor zijn gezicht weggetrokken en glimlachte. ‘Heb je... haar... gezien?’


  ‘Wat is...’ Omars blik viel op Gwenselahs handen. Er sijpelde donker bloed tussen zijn vingers door. Naast hem lag een afgebroken pijlschacht in het zand.


  ‘Ze bleef... zomaar... staan.’ De krijger schudde zijn hoofd. ‘Bleef zomaar staan...’ Hij keek Omar aan. Alle kleur was uit zijn gezicht verdwenen. ‘Ze had... moed. Ik ben... blij dat zij het was en niet...’ Hij fronste zijn voorhoofd. ‘Wat is er... met jou?’


  Omar slikte. Er stonden tranen in zijn ogen. ‘Melikae. Ze gaat dood!’


  Trillend probeerde Gwenselah overeind te komen. ‘Dat... dat mag niet...’ Zijn krachten schoten tekort. ‘Leg haar naast me neer. Ik... ik wil haar zien.’


  Zwijgend gehoorzaamde Omar. Het was alsof alle gevoel in hem dood was. Haat, liefde, woede, vertwijfeling: hij voelde niets meer.


  Gwenselah legde zijn met bloed besmeurde hand op Melikaes voorhoofd en deed zijn ogen dicht. Langzaam ontspanden zijn gelaatstrekken en het Omar zo vertrouwde lachje speelde weer om zijn lippen.


  ‘Ze blijft... in leven. Morgen... als de zon zich... boven de zee verheft... zal ze uit haar... slaap ontwaken. Breng haar... naar je boot.’


  ‘Is alles echt in orde met haar?’


  Gwenselah knikte zwijgend.


  Opgelucht nam Omar zijn geliefde in zijn armen en kuste haar wangen. Langzaam liep hij het duin af.


  ‘Omar?’


  Hij draaide zich om.


  ‘Je belofte.’


  ‘Die hoef je vannacht nog niet op te eisen.’ Omar probeerde overtuigend over te komen, maar zijn stem klonk hees en vals. Hij struikelde snikkend op zijn boot af en bedde Melikae in een zachte deken.


  ‘Het komt weer goed.’ Hij bleef die woorden maar voor zich uit mompelen, maar hoe vaak hij ze ook herhaalde, hij wist dat het een leugen was.
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  Toen Omar terugkeerde naar het duin, was Gwenselah verdwenen. Zijn kleren lagen in een bundeltje in het zand. Ook zijn tuzakmes had hij achtergelaten.


  ‘Waar ben je?’ Hij fluisterde die woorden alleen maar. Alle geheimzinnige aanduidingen die zijn vriend rond zijn sterven had gemaakt, schoten hem door het hoofd.


  Onzeker keek hij om zich heen. Ver kon Gwenselah niet zijn gelopen. Achter het beboste landschap ontdekte hij lichtpuntjes. Gestaltes met fakkels en lantaarns kwamen over de weg aangelopen. Het zou niet lang meer duren voor ze hier waren.


  ‘Gwenselah!’


  Zelfs zijn laarzen had hij achtergelaten. In het licht van de vlammen zocht Omar naar sporen van blote voeten, maar er was niets te zien.


  Hij bekeek nogmaals de met bloed besmeurde kleren. In de plooien ervan zat fijn rood zand zoals je dat in het hart van de Khom kunt vinden. En toen zag hij de punt van de pijl! Trillend pakte hij hem op en keek om zich heen op zoek naar de afgebroken schacht. Ten slotte vond hij het geveerde uiteinde half verstopt onder een van de laarzen. Hij draaide de twee stukken tussen zijn vingers. In de zwarte schacht was een kronkelende slang gesneden, net zoals bij de pijl die Gwenselah in Unau had verwond. Waren de vrouw in de bosjes en de boogschutster op de stadsmuur een en dezelfde persoon?


  Omar schudde zijn hoofd. Dat kon niet waar zijn! Hoe had zij nou van hen moeten weten? Weer keek hij om zich heen op zoek naar een teken van leven van Gwenselah, maar die leek als door de aarde verzwolgen. Omar staarde naar de gebroken pijl en zijn handen trilden. Er was geen twijfel mogelijk! Beide stukken behoorden tot hetzelfde projectiel. Hij hijgde. Gwenselah was niet weggegaan. Dat fijne rode zand...


  Wie of wat was Gwenselah geweest? Een djinn, geboren uit woestijnzand? Hij moest weer aan de griezelige verhalen denken die over de Beni Geraut Schie werden verteld. Sommigen beweerden zelfs dat het demonen waren!


  Snel sloeg hij een heilig teken en hij mompelde Rastullahs naam. Met welke krachten had hij zich ingelaten?


  Hij wilde het liefst gewoon weglopen en hij sprong al overeind, maar hij kon zijn blik niet losmaken van de kleren.


  Wat zou hij voor eerloze schurk zijn als hij nu wegging! Wat voor tegennatuurlijk creatuur zich ook achter het masker van de krijger had verborgen, voor hem was Gwenselah altijd een vriend geweest. Zonder hem zou hij Melikae nooit hebben teruggevonden. Al zou het hem zijn zielenheil kosten, hij zou de laatste wens van zijn vriend vervullen!


  Omar knielde en gespte het tuzakmes van zijn rug. Toen nam hij wat van het rode zand en deed dat in de schede van zijn wapen. Toen hij daarmee klaar was, pakte hij het zwaard van de dode en diens brede gordel waarin hij het penseel en de magische inkt zou vinden.
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  Als door een toverhand gedreven gleed het penseel over de ruige scheepswand en Omar hoefde maar heel af en toe op het perkament te kijken dat zijn vriend hem had meegegeven. Eindelijk was de lyrankh af en hij was hem beter dan ooit gelukt. Nog één keer controleerde hij de kringelende lijnen van het symbool, maar hij kon er geen enkele afwijking in ontdekken.


  Toen scheurde hij het perkament in stukken en legde het penseel en het kleine inktvaatje in de boot. Ten slotte pakte hij het tuzakmes dat Gwenselah hem ooit had gegeven en legde het wapen tussen de twee roeibanken.


  ‘Vaarwel, mijn vriend. Moge Rastullah zich over je ontfermen, waar je weg ook heen mag voeren.’ Omars mond was droog en zijn stem niet meer dan een hees gekras. Hij had zijn dode vriend nog zoveel willen zeggen. Maar achter de duinen klonken de kreten van weer nieuwe achtervolgers. Het zou niet lang meer duren of ze zouden het strand bereiken. Met een zucht duwde hij de boot het strand af.


  Amper beroerde Gwenselahs dodenboot het water of er gebeurde iets vreemds. Een groenachtig licht steeg op uit de golven, het omspeelde de planken, sloeg over de reling de boot in en kroop ten slotte omhoog naar het puntje van de mast, zodat de hele boot een spookachtig licht uitstraalde. Zonder dat Omar de zeilen had gehesen, begon de boot vaart te maken en voer op de open zee af. Wie was zijn geheimzinnige vriend toch geweest dat hij zelfs over zijn dood heen nog over dergelijke krachten beschikte? Of was het waar wat hij had gezegd en bestond er helemaal geen dood, maar alleen de geboorte in een ander, een nieuw leven? Was datgene wat hij hier zag al een deel van dat nieuwe leven?


  Omar had geen tijd meer om verder over dit wonder te piekeren. Tegen de vlammend rode nachtelijke hemel tekenden zich drie met speren bewapende krijgers af als tot leven gekomen schaduwen. De Novadi haastte zich om zijn eigen boot te water te laten. Met de roeiriem bomend probeerde hij zo snel mogelijk weg te komen van het ondiepe gedeelte waar zijn achtervolgers hem nog konden inhalen, maar zijn angst bleek ongegrond. Er ging geen gevaar van hen uit. Luid schreeuwend wezen ze naar Gwenselahs zeilboot die naar de zee voer en geen van de slavenjagers en de soldaten durfde het strand te betreden. Ten slotte rolde Omar het zeil uit en kruiste op het zachte briesje dat vanaf de hellingen van de Visar waaide naar de ingang van de baai.


  Op de vestingtorens van de kleine eilanden die als een natuurlijke barrière in de ingang van de baai lagen, waren lichtbakens ontstoken en tot ver over het water weergalmden bevelen. Ook op de bastions van de havenmuren waren vuurkorven ontstoken en zelfs in de tempelhaven aan de andere kant van de baai was het alarm al vernomen. Naast Gwenselahs boot stegen witte schuimzuilen op en dof donderde de slag van machtige katapultarmen die hun dodelijke vracht de nacht in slingerden.


  Twee keer vlogen er manslange speren zachtjes suizend als reusachtige insecten over Omars boot. De meeste projectielen die vanaf de bastions van de oorlogshaven werden afgeschoten waren gericht op de dodenboot, maar geen ervan wist de kleine boot te raken, alsof het groen flakkerende licht tegelijkertijd een signaal en een beschermend schild was.


  Ze waren het lang uitgestrekte slaveneiland al gepasseerd en Omar herkende de houten scheepsversperringen al tussen de vestingeilanden toen de wind ineens ging liggen. Op het dodenschip leek dat geen invloed te hebben. Als door onzichtbare hand getrokken gleed het met gelijkblijvende snelheid op de open zee af. Omars boot verloor echter steeds meer vaart, en ten slotte moest hij naar de riemen grijpen om nog vooruit te komen.


  Bezorgd keek hij over zijn schouder. Vanaf de westelijke kade van het slaveneiland was een barkas afgevaren. Als een veelpotige zwarte kever vloog hij over het water op hen af en hij kon de regelmatige slag van de roeispanen al horen.


  Met de kracht der vertwijfeling rukte Omar aan de riemen, maar telkens als hij omkeek, had de barkas hem weer verder ingehaald. Op maar een paar stappen van hem verwijderd sloeg een salvo van drie rotsblokken in het water en het opspattende schuim spatte in zijn gezicht. Kennelijk hadden ze de beschieting van het dodenschip opgegeven en in hem een veel kwetsbaarder tegenstander gevonden.


  ‘O, Rastullah, ik weet hoe ver ik mij van het pad der gelovigen heb verwijderd, maar vergeef mij mijn schuld en red mij van de heidenen. Als ik aan deze gruwelijke zee ontkom, zal ik samen met Melikae een pelgrimstocht naar Keft maken en ik beloof dat als ik ooit vermogend mocht worden, ik voor U een gebedshuis zal oprichten. Geen ware gelovige zal U in de toekomst dieper vereren en onvermoeibaarder Uw woord aan de afgodenaanbidders prediken dan ik zal doen als U me nu redt. En mocht ik toch sterven, gun mij dan ten minste nog de genade dat het niet op het water zal gebeuren.’


  Maar hoe oprecht zijn woorden ook gemeend waren, Rastullah bleef doof voor zijn smeken. Pas toen de achtervolgers op nog maar amper veertig schreden van hem verwijderd waren, herinnerde hij zich de toverring die Gwenselah hem had gegeven.


  Zonder te aarzelen liet hij de riemen los en draaide de ring drie keer rond zijn vinger. Een paar tergende ogenblikken lang gebeurde er niets. De achtervolgende boot kwam steeds dichterbij.


  Omar vloekte. Hoe moest die ring hem nou helpen? Er was een zacht briesje opgestoken. Hij kon het gehijg van de roeiers in de andere boot al horen, toen er ineens een diepe, onderaardse stem klonk. ‘U riep mij, meester? Wat is uw bevel?’


  Een grote, wervelende gestalte, geheel van rook gevormd, verscheen naast het kleine zeilbootje.


  ‘Wie... wie ben jij?’ mompelde Omar met trillende lippen.


  ‘Men noemt mij Schekascha, wat in jouw taal golvengeselaar zou betekenen. Ik ben een djinn van de lucht. Maar vertel mij waarom je mij hebt geroepen, meester, of wil je alleen maar met me praten?’ Zijn stem klonk als het ruisen van de wind in de toppen van palmen.


  ‘Kun je mijn zeil met wind vullen en me uit deze vervloekte baai wegbrengen?’


  ‘Geen enkel probleem, meester. Je wens is mijn bevel.’


  Er klonk een huiveringwekkend daveren en stormen. Het zeil dat zojuist nog slap aan de mast had gehangen, zwol krakend op en als op adelaarsvleugels gleed het kleine bootje door de baai.


  Algauw klonken de verbijsterde kreten van zijn achtervolgers nog maar heel zacht. Ze waren uit de maat geraakt en de angstige zeelieden riepen luid om Boron en nog een andere god om hen bij te staan. Schuimend spatte een machtige waterfontein van de boeg op en water kletterde in de boot. Weer klonk de daverende stem van de djinn, alsof hij Omars gedachten had gelezen. ‘Maak je geen zorgen, mensenkind. Iets wat door de lucht vliegt, kan nooit gevaarlijk voor ons worden.’


  Als een kleine vis die ongehinderd door de te grote mazen van een net kan glippen, sloop het zeilbootje door de havenversperringen en met een gestage bries leidde de djinn de boot tot ver op zee.


  Vele uren lang volgden ze een kustlijn die zich in het noorden tegen de lichte nachthemel aftekende. Uiteindelijk maakte een loden vermoeidheid zich van Omar meester en hij viel in een onrustige slaap waarin hij werd gekweld door de afgrijselijke beelden van de afgelopen uren.


  Toen hij met vermoeide ledematen weer wakker werd, was de zon net opgegaan. Een lichte zuidwestenwind bolde het kleine zeil op en het schip kwam vlot vooruit.


  ‘Ik zal je nu verlaten, meester,’ fluisterde de stem van de djinn. Hij klonk nog maar zwak en als vanuit de verte. ‘Je kunt me geen tweede keer roepen. De macht van de ring is al uitgeput en de band tussen ons zal spoedig scheuren. Ik wens je geluk op je wegen. Je moet naar...’


  De stem stierf weg. Verloren keek Omar uit over zee. Nergens was land te zien. Hij wist dat ergens in het noordoosten, aan de andere kant van de Golf van Selem, vrije kuststeden lagen waarin hij de macht van Al’Anfa niet hoefde te vrezen. Maar zou het kleine bootje zo lang de kracht van de oceaan kunnen trotseren?


  Nog altijd vermoeid ging hij op het bankje op de achtersteven zitten en klemde de helmstok onder zijn arm. Nu hij eindelijk weer met Melikae verenigd was, zou geen gevaar hem nog afschrikken. Ze hadden het onmogelijke voor elkaar gekregen door uit het dodelijke Al’Anfa te ontkomen. Deze laatste etappe van hun lange reis zouden ze ook nog wel overleven.


  Hij keek naar Melikaes gezicht en voelde zich gelukkig. Ze lag erbij als een katje, in haar deken gehuld, tegen de boeg aan, en de slaap schonk haar vergetelheid.


  Ook hij was moe. Met zware oogleden keek hij naar het noorden. Hoe lang zou de reis nog duren?


  [image: strooi]


  Verwonderd keek Melikae om zich heen. Zouden al die warrige dromen waar zijn geweest? De uitgestrekte oceaan joeg haar angst aan. Ze voelde zich verloren. En wat was er met Omar gebeurd?


  Voorzichtig kroop ze door de schommelende zeilboot naar de achtersteven en keek naar de slapende man. Hij zag er heel gewoon uit, maar ergens moest iets niet helemaal in de haak zijn, want het was onmogelijk. Hij was geboeid in de woestijn achtergebleven! Aarzelend strekte ze haar hand uit en raakte hem zachtjes aan. Ja, het was precies zoals in die vreemde droom van haar. Hij was van vlees en bloed! Maar hoe had hij haar gevonden? En hoeveel wist hij over haar? Had hij misschien alleen maar gehoord dat ze een verraadster was?


  Melikae schudde haar hoofd. Dat kon niet waar zijn. Dan zou hij nooit zijn gekomen om haar te bevrijden. Ze streelde over zijn zachte haar. Hoe vaak had ze niet naar hem verlangd! Duizendmaal had ze ervan gedroomd zijn hete kussen te voelen, zijn tedere handen op haar huid, nog één keer verenigd te zijn! En nu had Rastullah hem naar haar teruggestuurd. Ja, het kon niet anders of hier openbaarden zich de werken van de ene God. Ze had voor haar zonden betaald en nu waren ze weer verenigd.


  Omar knipperde met zijn ogen. Glimlachend sloeg hij zijn ogen op en trok haar naar zich toe. ‘Ik heb zo lang...’ Melikae verzegelde zijn lippen met een kus. Dit was niet het moment voor woorden.
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  De volgende drie dagen lieten Omar bijna al het lijden van de afgelopen godsnamen vergeten. Met gunstige wind voeren ze snel naar het noorden en hij hoopte binnen een paar dagen een van de grote havens daar te bereiken. Zelfs het feit dat er tot aan de horizon geen land te zien was, deerde hem niet.


  Als een zoon van de woestijn was hij het gewend om ook zonder oriëntatiepunten zijn weg te vinden. Net als in de Khom werd hij ook hier geleid door het hemelgesternte. Aangezien de gestage wind de boot nauwelijks liet afdrijven, volstond het om het roer af en toe vast te sjorren en van tijd tot tijd de koers te controleren. Zo bleven er veel uren over om alles in te halen waar ze zo naar hadden verlangd.


  Tot zijn verbazing moest Omar echter vaststellen dat Melikae aarzelender op zijn liefkozingen reageerde dan zelfs in hun eerste liefdesnacht. Er leek een schaduw over haar te liggen en als hij bij haar aandrong te praten over wat haar was overkomen, trok ze zich terug of zocht uitvluchten. En de keren dat ze zich wel aan hem overgaf, had hij soms het gevoel dat ze dat niet zozeer deed uit verlangen maar meer om hem een plezier te doen. Veel liever lag ze in zijn armen om samen met hem te dromen over wat de toekomst hun nog zou brengen. In die kostbare ogenblikken kon ze de oorlog en alle ontberingen vergeten.


  Ten slotte liet Omar zich zelfs overtuigen dat het het beste was om naar het verre koninkrijk achter de goudrotsen te trekken waar de heidenen leefden die zoveel waardering hadden voor danseressen en kunstenaars. Misschien zou hij daar paarden kunnen fokken, overwoog Omar, en zo niet, dan zou hij vast wel een andere bezigheid vinden.


  De ochtend van de vierde dag werd Omar wakker met een bonkende pijn in zijn rechterarm. Sinds ze Al’Anfa hadden verlaten had de wond aan zijn arm hem geen zorgen meer gebaard. Hij keek een tijdje naar Melikae en pas toen hij er heel zeker van was dat ze sliep, trok hij zijn kaftan uit om zijn wond te bekijken. De wond was begonnen te etteren en hij stonk afschuwelijk. Ook waren er langs de randen vreemde verkleuringen te zien die stervormig tot aan zijn bovenarm doorliepen. Zou de dolk die de sluipmoordenares in de badkamer naar hem had gegooid vergiftigd zijn geweest? Het zou wel bij die achterbakse vrouw passen dat ze niet alleen op de kracht van haar wapen had vertrouwd.


  Voorzichtig maakte Omar de wond schoon met een lap stof die hij in het zoute zeewater had gedompeld. Hij zou er Melikae niets over vertellen. Aangezien het gif drie dagen nodig had gehad om zijn werking te ontplooien, had hij er alle vertrouwen in dat de pijn snel weg zou trekken. Tenslotte had het wapen hem ook maar licht geschampt. Vanwege zo’n schrammetje hoefde hij zich geen zorgen te maken!
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  Het was de vijfde dag van hun reis toen het Melikae opviel dat er iets niet in orde was met Omar. Toen de zon nog hoog aan de hemel stond en het zeil maar een kleine schaduw in de kleine boot wierp, had ze schertsend geprobeerd hem uit de schaduw te verdrijven. Ze had hem een lichte por met haar elleboog gegeven en hem schelms gevraagd of een prins de schaduw niet aan zijn geliefde hoorde over te laten zodat zij comfortabel kon gaan liggen.


  Maar in plaats van op de grap in te gaan, had Omar luid gekreund en haar een boze blik toegeworpen. Toen had hij zich teruggetrokken bij de helmstok en hoewel Melikae alle moeite deed om hem weer op te vrolijken, was hij lange tijd nors gebleven.


  Even later viel hij in slaap. Soms kreunde hij zachtjes en Melikae boog zich bezorgd over hem heen. Omars voorhoofd glansde van het koortszweet en hij verspreidde een onaangename, zoetige geur.


  Voorzichtig onderzocht ze de plek waar de sluipmoordenares hem had gestoken. In de wijde mouw van zijn kaftan viel de kleine snede van de werpdolk amper op, maar toen ze de stof uit elkaar trok, vond ze onder het gewaad een bloederig verband. Waarschijnlijk was de wond opengebarsten toen ze hem had aangestoten. Waarom had hij voor haar verzwegen dat hij zo zwaar gewond was? Een eenvoudige snijwond zou hem toch niet zoveel pijn horen te bezorgen?


  Zodra hij wakker werd, zou ze hem vragen haar naar de wond te laten kijken, en ook al kon ze verder weinig voor hem doen, ze moest er op zijn minst voor zorgen dat hij voortaan regelmatig het verband zou verschonen.


  [image: strooi]


  Melikae huilde. Omars toestand leek met het uur te verslechteren. Koudvuur had zijn arm aangetast, de zwerende wond had zich steeds dieper in het vlees gevreten. Omars lichaam gloeide van de koorts en hij werd nog maar zelden wakker uit zijn onrustige slaap.


  Ze wist dat het niet lang meer zou duren voor het gif van de wond zijn hart zou bereiken. En dan... Ze snikte zachtjes. Als ze hem maar kon helpen! De hele dag al bad ze dat er een zeil aan de horizon mocht verschijnen. Misschien zou op een groot handelsschip ook een wondarts of zelfs een magiër aan boord zijn? Maar er had slechts één keer een ander zeilschip hun weg gekruist en die was op zo grote afstand langs gevaren dat ze haar waarschijnlijk niet hadden gehoord.


  Hoeveel gevaren had Omar doorstaan sinds hij met zijn vriend Gwenselah eropuit was getrokken om haar te zoeken! En toen hij haar eindelijk had gevonden, moest zo’n kleine verwonding hem doden. Was dat de gerechtigheid van Rastullah? Waarom zadelde God hen met zo’n zwaar lot op? Wat voor zin had het dat Omar haar had gered als hij een paar dagen later moest sterven?


  In het westen, zo had hij haar keer op keer ingeprent, zou ze land zien, maar sinds ze aan het roer zat om het bootje te sturen, leken zelfs de elementen tegen haar samen te spannen. De wind was zo afgezwakt dat het zeil slap aan de mast hing en alsof dat nog niet genoeg was, had een sterke stroming de boot gegrepen en dreven ze nu af in oostelijke richting, steeds verder de open zee op. Als er geen wonder gebeurde, zou ze Omar spoedig in de dood volgen. Hun proviand was al bijna op en ook het kleine vat met water was bijna leeg.
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  Omar kon geen onderscheid meer maken tussen zijn koortsdromen en de werkelijkheid. Soms zag hij hoe Melikae zich over hem heen boog. Dapper probeerde ze om haar tranen voor hem te verbergen, maar wanneer ze dacht dat hij sliep, hoorde hij haar altijd zachtjes huilen.


  Eén keer meende hij ook Gwenselah naast zich te zien. Hij hield zijn hand vast en had het over een of ander kruidenaftreksel dat hij moest drinken. Een andere keer zag hij de grote leeuw die hij ooit in de Khom had gedood om de boot heen sluipen en hoewel hij dodelijk vermoeid was, durfde Omar zijn ogen niet te sluiten want hij wist dat het beest hem aan zou vallen zodra hij in slaap zou vallen.


  Het was de zee die me het ongeluk heeft gebracht, dacht hij in de ogenblikken dat de koorts zijn zinnen niet in nevelen hulde. Hij had de zee van begin af aan gewantrouwd. Hij had er weliswaar eerder op gerekend te verdrinken of door een reusachtig monster de diepte in te worden gesleurd, maar de oceaan had een nog veel achterbaksere manier gevonden om hem te vernietigen. Aan land zou het ongetwijfeld geen probleem zijn geweest om op tijd een genezer te vinden, maar in deze leegte was elke hoop op redding puur zelfbedrog. Hij zou sterven, daar was niets aan te veranderen.


  Eén keer meende hij een klein paleis op een hoge, donkere klip te zien, maar dat moest een drogbeeld zijn. Het was een prachtig bouwwerk en het stond in het oosten, daar waar ze geen land hoefden te verwachten. Ineens verhief zich tussen de muren van het paleis een machtige schaduw. Hij strekte zijn handen ernaar uit. Ze moesten weg! Er was hier geen redding!
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  Het wonder was toch nog geschied! Trillend van opwinding bond Melikae het bootje vast aan een van de ijzeren ringen die in de muur van de aanlegsteiger waren bevestigd. Achter de kade leidde een steile trap door de klippen omhoog. Ze legde haar hoofd in haar nek. Het paleis lag zo hoog dat het in de hemel leek te zweven als je er vanaf de kade naar opkeek.


  Vermoeid begon ze de trap op te lopen. Al snel lagen de boot en het schuimende water ver onder haar. Meeuwen met zwarte koppen krijsten haar ter verwelkoming toe. Toen ze al bijna de helft van de weg achter zich had, verscheen er hoger op de trap een in het wit geklede gestalte die naar haar toe holde en daarbij telkens weer achteromkeek naar het paleis. De vrouw had lang zwart haar dat om haar schouders waaide en ook haar huid was zwart: een Moha.


  Pas toen ze Melikae al bijna had bereikt, herkende die de slavenband om haar nek. Hij was met parels bezet, een kostbaar en fraai versierd stuk werk, maar er was geen twijfel mogelijk: het was maar een slavenhalsband. De vrouw wierp zich aan haar voeten.


  ‘Alstublieft, mevrouw, ik sssmeek u, neem mij mee! Vlucht van dit vervloekte eiland waar Obaran zzzijn blik van heeft afgewend. Hier heerssst een bozzze geessstenroeper die zzzijn tapam aan de nachtzzzwarte koningin heeft gessschonken.’


  De vreemde vrouw beheerste het Tulamidya, maar ze verminkte de woorden met merkwaardige sisklanken, zodat Melikae haar aanvankelijk niet begreep. Het enige wat ze begreep, was dat er in het paleis kennelijk een machtige magiër woonde. De slavin bleef haar maar smeken om niet de trap op te gaan, maar teruggaan naar de boot zou Omars dood betekenen! Misschien kon de magiër hem genezen.


  De smeekbedes van de slavin werden steeds dringender, maar Melikae wees haar af. Ten slotte legde de Mohavrouw zich erbij neer en ze begeleidde Melikae naar het paleis.


  Terwijl ze voor haar uit liep, zag Melikae af en toe haar voeten onder de zoom van haar lange, witte jurk uit steken. Ze waren merkwaardig mismaakt. Een vreemd netwerk van rimpels doorgroefde ze en ze glinsterden als de schubben van een slang die net zijn oude huid heeft afgeworpen.


  De slavin leidde Melikae een ruimte binnen met een hoog koepelplafond en trok zich toen terug. Verwonderd bekeek Melikae de overdadige pracht waar de geheimzinnige geestenroeper in leefde. De paleizen van de handelsheren van Unau waren niet weelderiger ingericht geweest dan dit huis dat veraf van alle steden afgezonderd midden in de eindeloze oceaan lag.


  Kostbare tapijten in het goud en blauw dat men in het verre Fasar zo kunstzinnig wist te gebruiken, gaven de bezoeker het gevoel alsof hij op dons liep. Er was kunstig smeedwerk, koperen vuurbekkens, gouden ampels en voorwerpen waarvan Melikae niet eens wist hoe ze heetten.


  De wanden waren versierd met vreemde afbeeldingen. Onder de merkwaardige monsters op de wanden van de koepelzaal meende ze ook de monsterlijke reus te herkennen. En hoe divers die creaturen in al hun gruwelijkheid ook waren, één ding hadden ze allemaal gemeen: ze hadden niet alleen dierlijke, maar ook vreemd vertrokken menselijke trekjes.


  Hoe langer ze in de koepelzaal stond te wachten, hoe onaangenamer ze zich begon te voelen. Ze had het gevoel dat de kleuren van de afbeeldingen begonnen op te lichten en dat de groteske creaturen zich op haar wilden storten om haar in hun tegennatuurlijke reidans op te nemen. Ze moest aan de voeten van de slavin denken. Wat in Rastullahs naam...


  ‘Zo zien we elkaar dus weer.’ Een welluidende en verontrustend vertrouwde stem rukte haar uit haar duistere overpeinzingen.


  Een man met scharlakenrode tulband en gesluierd gezicht was binnengetreden. Hij droeg een lang gewaad van gouden brokaat, alsof hij de kalief was, bestikt met duizenden parels. Eronder een glimmend rode zijden broek en elegante pantoffels die versierd waren met zulke kostbare stenen dat ze wel eens net zoveel waard konden zijn als een paar shadifs.


  ‘Herken je me?’


  Ze knikte stom. Hoe had ze ooit de gestalte en de stem kunnen vergeten van de man met wie haar ongeluk was begonnen? Voor haar stond niemand anders dan Abu Djenna!


  ‘En, trotse sharizade, wat voert jou naar mijn bescheiden onderkomen? Ik zie dat je dit keer niemand hebt meegebracht tegen wie je mij kunt belasteren. Of wil je nu zelf het onrechtvaardige oordeel van Jikhbar ibn Tamrikat ten uitvoer brengen?’


  Wat kon ze nog zeggen tegen deze man? Waar kon ze hem om vragen? Zelfs Tar Honak had minder reden om haar te haten. Ze had net zo goed een steen om genade kunnen vragen.


  ‘Je komt vanwege Omar, nietwaar?’


  Geschrokken keek ze de magiër aan. Hoe wist hij dat?


  ‘Als ik het zou willen, zou ik hem zijn leven kunnen schenken,’ spotte de magiër. ‘Maar alles heeft zijn prijs. Als ik hem terughaal van de drempel des doods, is dat een daad die men niet met goud kan betalen.’ De ogen van de zwarte magiër weerspiegelden zijn ziel. Melikae voelde een ijskoude huivering. Ze vermoedde welke prijs ze zou moeten betalen.
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  Toen Omar wakker werd, lag hij alleen in het kleine bootje. Melikae was verdwenen! Onbekenden hadden tijdens zijn lange bewusteloosheid het watervat weer gevuld en verse proviand aan boord gebracht.


  In zijn hand hield hij een stuk perkament, maar hij kon niet lezen! Toch opende hij het en behalve de boodschap die hij niet begreep, vond hij een rode rozenbloesem. Vaag herinnerde hij zich de droom van het paleis op de klip en de dreigende schaduw die uit de muren was gegroeid. Ergens in de richting van de zonsopgang had het eiland gelegen. Zonder te aarzelen keerde hij het bootje en zeilde de open zee op. Hij moest het eiland terugvinden!
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  Een godsnaam lang zocht hij tevergeefs naar het betoverde eiland dat Melikae van hem had afgenomen. Zijn proviand was alweer op en wederom had hij een zekere dood voor ogen toen hij door de matrozen van een groot zeilschip werd opgepikt. Het was afkomstig uit een heidenland in het hoge noorden waarvan de handelsheren vele kantoren in Kannemünde aan de monding van de Chaneb onderhielden. Van daaruit had een karavaan maar drie dagen nodig om naar Unau te komen.


  Van de zeelieden hoorde hij dat ook zij in oorlog waren met Al’Anfa, en hoewel het een schip van de heidenen was, bevonden zich aan boord ook meerdere ware gelovigen die naar het verre Bornland waren gereisd om daar wapens en andere goederen voor de strijd tegen Tar Honak te gaan vragen. Omar nam een van hen al snel in vertrouwen en toonde hem het perkament. En zo kreeg hij te horen, een dag voordat hun schip Kannemünde bereikte, hoe Melikae afscheid van hem had genomen.
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  Mijn trouwe vriend, wanneer je ooit zult ervaren wat ik je met deze regels te zeggen heb, weet ik je in veiligheid en dat is in dit zware uur mijn enige troost. Zolang ik je gelukkige gezicht voor ogen had, vond ik de kracht niet om je te zeggen wat mij vanbinnen kwelde. Misschien heb ook jij soms gemerkt dat ik niet langer diegene ben die je ooit kende. Misschien heeft je liefde je echter ook blind gemaakt voor datgene wat er met mij is gebeurd.


  De tijd in de kerker heeft het gevoel dat wij ooit deelden in mij laten afsterven. Zoals de hete wind van de woestijn de bloesems van de roos laat verdorren, zo is mijn liefde voor jou verwelkt. Zou ik jou tot mijn man kiezen, dan zou ik je niet meer gelukkig kunnen maken.


  Probeer me niet te vinden, want zelfs al zou het je lukken, ik zou toch weer voor je vluchten. Jou te zien, betekent al datgene voor ogen te zien wat ik heb verloren. Mijn hoop is nu te kunnen vergeten. Ontneem me niet ook dat geluk nog!


  Melikae
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  Omar liet de brief zeker tien keer voorlezen totdat elk woord onuitwisbaar in zijn geheugen gegrift zat.


  Waarom had ze geen vertrouwen in hem gehad? Hij was er zeker van dat zijn liefde zou hebben volstaan voor hen beiden. Hij zou haar alles hebben teruggegeven wat zij meende te hebben verloren.


  Een wonder sterkte hem in de kracht van zijn liefde: hoewel er al zo vele dagen voorbij waren gegaan sinds hij met die ongelukzalige brief in zijn hand was ontwaakt, was de kleine rozenbloesem die hij in de perkamentrol had gevonden niet verwelkt. Omar was er zeker van dat het de kracht van zijn liefde was die de bloesem tegen de vergankelijkheid behoedde. Maar hoe kon hij Melikae helpen als zij voor hem vluchtte?


  Wat was hij dan zelfs als slaaf nog gelukkig geweest, toen zij, hoewel onbereikbaar voor hem, op zijn minst bij hem in de buurt was geweest.
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  Toen Omar het schip van de koopvaarders verliet, was de kracht die mensen zelfs de ergste gevaren laat doorstaan in hem gedoofd: de hoop.


  Zijn leven kwam hem zinloos voor en hij meende te begrijpen hoe zijn vriend Gwenselah zich moest hebben gevoeld toen eenvoudige stervelingen datgene hadden volbracht waar hij een leven lang niet in was geslaagd. Net als voor hem had de dood voor Omar al zijn dreiging verloren, ja, de eeuwige slaap leek hem zelfs een belofte van troost die hem zijn pijn deed vergeten.


  Niet Melikae, die hij net zomin had kunnen vasthouden als je een zuchtje wind kunt vasthouden, maar de dood wilde hij nu gaan zoeken. En het gehate ravenbanier dat boven de steden in het Land van de Eerste Zon wapperde, zag hij als een belofte op verlossing.
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  Uitgeput zakte Mahmud tegen de witgekalkte stenen muur. Hoewel het uur van het ochtendgebed niet meer ver kon zijn, was geen van de toehoorders van zijn zijde geweken. Met zachte stem begonnen ze nu tegen elkaar te fluisteren dat dit toch nog niet het einde kon zijn van het sprookje over Omar en Melikae. Ook de kleine krullenkop Omar, die al die uren heel stil naast Mahmud had gezeten, was onrustig. ‘Is Omar werkelijk gestorven? Heeft hij Melikae niet naar zijn tent geleid om hairan van een grote clan te worden?’


  Mahmud glimlachte tegen de kleine jongen. ‘Een goede sprookjesverteller verraadt zijn geheimen nooit voortijdig. Maar ik heb één troost voor je. Morgen kom ik nog een derde keer terug en pas wanneer de maan hoog boven de bazaar staat, zal het verhaal werkelijk zijn afgerond.’


  ‘Maar hoe...’


  Mahmud schudde zijn hoofd. ‘Mijn stem is uitgeput, mijn kleine vriend. Vannacht zul je geen antwoord meer krijgen op je vragen.’


  Een beetje berouwvol trok Omar zich terug. Niet veel later zag Mahmud hoe zijn kleine vriend zich tevreden gapend door zijn kindermeid naar huis liet dragen.


  Almandina had van Mahmud de taak overgenomen om onder de toehoorders rond te gaan en hun gaven te verzamelen. Toen ze terugkwam, keek ze tevreden. ‘Je bent een rijk man, sprookjesverteller. Ik heb nog nooit meegemaakt dat men een verhaal zo royaal beloonde. En morgen komen ze vast allemaal terug.’


  Bij haar woorden voelde Mahmud een steek door zijn hart. Rijk? Nee, rijk voelde hij zich niet. Geld betekende vrijwel niets voor hem. Almandina aan zijn zijde te weten, was voor hem een onvergelijkbaar grotere rijkdom. Aan haar zou hij verlaat boete kunnen doen.


  Zijn vermoeidheid leek ineens vervlogen en met hernieuwde kracht pakte hij zijn stok. ‘Kom mee, Almandina! Voordat de ochtend begint te schemeren, wil ik je nog iets laten zien.’ Hij bleef even staan en schudde ontevreden zijn hoofd. ‘Laten zien is niet de juiste uitdrukking. Kom gewoon mee, of ben je te moe?’


  Hij leidde de spichtige bedelares dwars door de oude binnenstad tot ze de steeg van de specerijenhandelaars bereikten. De huizen hier hadden allemaal twee of meer verdiepingen. Daar waar het vuile stucwerk van de muren was gebladderd, zag je het grove metselwerk en het leek Mahmud alsof de oude huizen trots hun ware gezicht lieten zien. Het stuc was net als de stammen die hier in de loop der eeuwen hadden gewoond: het verging en verviel tot stof. Alleen de muren zelf leken voor de eeuwigheid gemaakt.


  Zachtjes wapperden de versleten zonneschermen boven de steeg. De handelaars hadden de zakken met de kostelijke specerijen naar binnen gebracht, maar de lucht was nog altijd vervuld van duizend verleidelijke geuren.


  ‘Kom naast me staan, mijn vriendin, en doe je ogen dicht. Ik wil je leren wat het kenmerk is van een werkelijk goed verhaal.’


  De bedelares keek hem verwonderd aan, maar deed toen wat hij had gevraagd.


  Mahmud had zijn vermoeide oogleden gesloten om dronken te worden van de wonderbaarlijke veelvoud van geuren. Het was alsof elke steen en elke zandkorrel in deze straat de geur van al die specerijen en kruiden die hier sedert eeuwen werden verkocht in zich had opgenomen. Ook al waren de stalletjes leeggeruimd, de geur bleef.


  Eerst rook Mahmud komijn, kardemom en koriander. Ze leken opdringerig de andere geuren van de steeg te willen verdringen, en voor een minder opmerkzaam iemand zou allicht verborgen blijven wat er zich achter hen nog allemaal verschool. Maar Mahmud was hier niet om snel nog een paar specerijen voor het avondmaal te kopen. Hij nam de tijd en langzaam openbaarden zich hem ook de meer verborgen betoveringen.


  Eerst rook hij de geur van de wilde tijm die van de hellingen van de nabijgelegen Raschtulwal naar de stad was gebracht. Vervolgens kwam het kostelijke aroma van fijngewreven kruidnagel en toen de zoete en verleidelijke geur van benbukkel.


  Tevreden deed hij zijn ogen open en hij keek naar Almandina. ‘Heb je het geroken? Met de geur van deze verlaten steeg waar de handelaren hun waren uit hebben weggebracht naar de voorraadkamers, is het als met een goed verhaal. Zelfs als de bewoners van deze stad morgen hun huizen zouden verlaten om nooit meer terug te keren, zou deze steeg ook over honderd jaar nog naar kruiden ruiken. Net zo is het met een verhaal dat je hart heeft beroerd. Iets ervan zal altijd bij je blijven. Dat is een geschenk voor je leven.’


  Almandina knikte ernstig en ineens had Mahmud het gevoel dat ze zijn woorden als een last zou kunnen ervaren. Zacht streelde hij over haar piekerige haar.


  ‘Laten we nu gaan slapen! Het is een lange dag geweest en morgen ligt er nog een heel verhaal voor ons.’


  



  



  



  



  



  



  Een nuttige aanvulling bij Het spel van de raven


  Verklaring van Aventurische begrippen:


  



  Abu Dhelrumun ibn Chamallahkalief in Mherwed aan het begin van de oorlog in de Khom; berucht vanwege het te geringe goudaandeel van de denaren die in zijn regeringstijd zijn geslagen


  Achanoase in de westelijke Khom; behoort tot het stamgebied van de Beni Terkuï


  AdamantTulamidisch woord voor diamant


  Aghaofficiersrang in het leger van de kalief


  Al’Anfamachtige stadstaat in het diepe zuiden van het continent Aventurië


  AlmandinTulamidisch woord voor een robijn


  Al-Raschida nurayan schah Tulachimfilosofisch werk, geldt voor de Kasimieten als heilig


  Amm el-Thonanegende vrouw van Rastullah, ooit een sultanes in het koude noorden, mooi en wreed; wordt vaak gelijkgesteld met de zonneschijf


  BandurriaTulamidisch muziekinstrument voorzien van twaalf snaren van kamelen-, paarden- of vrouwenhaar


  Bastrabun ibn Rashtullegendarische sultan die bijna drieduizend jaar geleden de hagedisvolkeren uit het gebied van het huidige kalifaat heeft verdreven


  Beni Novadnomadisch stamverband in het centrum van de Khom, controleert de oases Keft en Tarfuï; naamgevers van het verzamelbegrip Novadi’s; hun sultan Djadir ben Nasreddin valt in de eerste slag bij Tarfuï


  Beni Schebtstamverband in het zuiden van de Khom; aan het hoofd staat sultan Mustafa; de Beni Schebt controleren de stad Unau en het zuidelijk gelegen heuvelland van de Shadif


  Beysalkleine stad waar het Al’Anfanische leger het Feest der Vreugden viert; aan het begin van de belegering van Mherwed is hier het stafkwartier van Tar Honak gevestigd


  Biremekleine oorlogsgalei waarin de roeiers in twee rijen boven elkaar zitten


  Birshaoase in het zuiden van de Khom; behoort tot het stamgebied van de Beni Schebt


  Borbaradmachtigste zwarte magiër uit de geschiedenis van Aventurië; stierf ca. 500 jaar geleden


  Boroneen van de twaalf goden; god van de slaap, het vergeten en de dood; zijn symbool is de raaf


  Brabaker rietbamboeachtig gewas uit het zuiden van Aventurië


  Caljinaaraartsdemonisch wezen dat ook bekendstaat onder de naam ‘Asfaloth’ of ‘Veelkleurige Hertogin van de Krioelende Chaos’; ‘zij’ is de heerseres over de voortdurende verandering en wordt vaak te hulp geroepen door magiërs die zich bezighouden met de magica mutanda en de magica transformatorica


  Chanebrivier die ontspringt in het Cichanebizoutmeer en bij Kannemünde uitmondt in het Parelmeer


  Charyb’Yzzaartsdemonisch wezen dat ook bekendstaat onder de namen ‘Charyptoroth’, ‘Onbarmhartige Verzuipster’ of ‘Hertogin van de Nachtblauwe Dieptes’; sommigen zien haar als de duistere tegenhangster van Efferd, de god van de zeeën; ze veroorzaakt scheepsondergangen en stormvloeden; Charyb’Yzz heerst tevens over de meeste zeemonsters


  Cichanebigroot zoutmeer ten noorden van Unau


  Dablakleine Tulamidische trommel


  Denarzilveren munt in het kalifaat. Onder sultan Malkillah III worden de zilveren munten zecchino’s genoemd in plaats van denaren; een zecchino komt overeen met twee Middenrijkse zilveren talers


  Derede planeet waar het continent Aventurië op ligt


  Djadraruiterlans die vaak wordt gebruikt door Tulamidische krijgers


  Djellazesde vrouw van Rastullah, voormalig danseres; beschermheilige van de sharizades


  Dubbelkhunchomergrote dubbelhandige sabel met brede gebogen kling


  Duglumspestuiterst zeldzame ziekte die leidt tot volledige verwoesting van het lichaam; de zieke verandert kennelijk in een demon, reden waarom de duglumspest ook wel demonenrotting wordt genoemd


  EmirTulamidische titel voor een door de kalief benoemde ambtenaar die over een gebied van uiteenlopende omvang heerst


  Esravunde naam van het zwaard dat de Mautaban voert


  Fasarmet zo’n 23.000 inwoners van alle volkeren en rassen is deze Tulamidische stad in het hoogland van Mhanadistan de op drie na grootste nederzetting van Aventurië; Fasar geldt als de oudste door mensenhand gebouwde stad


  Feggagirsonderaardse kanalen die Unau vanuit de bergen in het oosten van water voorzien; in het volksgeloof zijn deze kanalen, die nog uit de keizerlijke bezettingstijd stammen, vervloekt


  Geelhartenspottende benaming voor de soldaten van de sultan van Unau


  Godenloopbij de twaalfgodengelovigen gebruikelijke benaming voor het Aventurische jaar


  Godennaambij de Rastullahgelovigen gebruikelijke benaming voor een maand in het Aventurische jaar


  Godsnaambij de Rastullahgelovigen gebruikelijke benaming voor elk van de veertig negendagenperioden van het jaar


  Hairanaanvoerder van een nomadenclan


  Halfwreeflengtemaat, komt overeen met tien centimeter


  Hand van Boroninofficiële maar algemeen gevreesde geheime politie van Al’Anfas; als sluipmoordenaars en agenten vormen de leden ervan de belangrijkste werktuigen bij de machtsuitoefening van de patriarch


  Hattah (mv. hattahi)grote hoofddoek die door de mannen van bijna alle Novadiclans wordt gedragen


  Hellaheerste vrouw van Rastullah, ooit een machtige sultanes in de westelijke landen


  Heptagramzevenpuntige ster; in de Aventurische demonologie vaak gebruikt als beschermende cirkel tegen verschijningen uit andere sferen


  Heschinjavijfde vrouw van Rastullah, beschermheilige van de wijzen en magiërs; haar zinnebeeld is de slang


  Jubbahbestikte en gevoerde mantel tot op de knieën


  Kabasfluitin de Khom wijdverbreide fluit, meestal uit riet gesneden


  Kasimietenstrikt gesluierde, fanatieke strijders en ‘missionarissen’ in dienst van Rastullah


  Kazaghandeen uiterst kostbare, Tulamidische variant van het ringpantser; in een knielange mantel van zijde of brokaat zit een aan de borst overlappend, dubbel ringpantser verborgen


  Keftoasestad in het centrum van de Khom; thuisland van de Beni Novad; 760 na de val van Bosparan (ofwel 233 voor Hal) openbaarde Rastullah zich hier aan de Novadi’s; de negen mawdliyat van Keft gelden in het Land van de Eerste Zon als de belangrijkste uitleggers van Rastullahs wil


  Khablaachtste vrouw van Rastullah, beschermheilige van jeugd en schoonheid, belichaming van de lust


  Khomgrote woestijn ten oosten van het Oude Rijk


  Khomchravulkaan midden in de Khomwoestijn


  Khunchomerkromzwaard genoemd naar de stad Khunchom


  Madatekende Aventurische maan


  Madrashkleine stad aan de oever van de Mhalik


  Magica curativatak van de Aventurische magie waar alle geneeskundige magieën onder vallen


  Magica mutandatak van de Aventurische magie waar alle magieën tot gedaanteverwisseling van levende wezens onder vallen


  Magica transformatoricatak van de Aventurische magie waar alle magieën tot gedaanteverwisseling van het levenloze onder vallen


  Mahmud ben Djelefsultan van de stam der Beni Schebt


  Malkillahbadkleine stad aan de Szinto; in de slag bij Malkillahbad wordt op 26 firun 15 Hal het leger van kalief Abu Dhelrumun volledig uitgeroeid


  Manekh-Chanebigebergte ten westen van het grote zoutmeer


  Maraskangrootste eiland in het Parelmeer, gelegen ten noordoosten van de Khom; volgens de legende heeft sultan Bastrabun de hagedisvolkeren uit Mhanadi, Ongalo en Thalusim naar Maraskan verbannen


  Marawedinieuwe gouden munt, ingevoerd door kalief Malkillah III; de waarde bedraagt tien zecchino’s ofwel twintig Middenrijkse zilveren talers


  Marhibozevende vrouw van Rastullah, ook wel ‘de zwijgzame’ genoemd; zij houdt de herinnering aan de doden en het verleden levendig


  Mautabande ‘voltrekker’ is niet alleen de scherprechter van de kalief, maar ook opperbevelhebber van alle gewapenden die onder de heerser vallen; in vredestijd behoort tot zijn taken ook de beveiliging van straten en wegen alsmede het voltrekken van oordelen die door de mawdliyat zijn geveld


  Mawdli (mv. mawdliyat)kaste van Novadische godsdienstleraren, uitleggers van Rastullahs geboden, treden tevens op als rechters en adviseurs van de heerser


  Mehariook wel Qai’Ahjan genoemd; renkamelen met bijna witte vacht die vooral in de regio rond Unau worden gefokt


  Mhalikkleine rivier aan de oostelijke grens van het Khoramgebergte; mondt ten westen van Mherwed in de Mhanadi uit


  Mhanadide op twee na grootste rivier van Aventurië; tijdens het hoogwater in het voorjaar kan hij plaatselijk opzwellen tot een breedte van meerdere mijlen


  Mherwedstad aan de Mhanadi ten noordoosten van de Khom, residentie van de kalief


  MijlAventurische lengtemaat, komt overeen met een kilometer


  Murawidun (ev. murawid)‘pupil van de kalief’, naam van de garde van de heerser der ware gelovigen die uitsluitend bestaat uit wezen en slavenkinderen die als krijgers worden opgevoed; aangezien een murawid geen binding heeft met enige clan, is hij altijd volledig loyaal aan de kalief


  Mustafa ibn Khalid ibn Rusaimisultan van Unau, later onder de naam Malkillah III kalief in Mherwed; verenigt de stammen van de Khom voor de strijd tegen het invasieleger van Al’Anfas


  Mysterie van Keftopenbaring van Rastullah in 233 voor Hal


  Negeneen heilig getal van volkomenheid voor iedere Rastullahgelovige


  Novadi’sverzamelbegrip voor de verschillende stamverbanden in de Khom


  Obarangod van het licht en de gerechtigheid, vereerd door de Utulu’s van de woudeilanden; Obaran is als hemelsgod de eeuwige tegenstrever van de Nachtzwarte Heerseres die heerst in de bodemloze dieptes van de zee


  Ongalostierenwilde rundersoort die een schouderhoogte van wel twee schreden kan bereiken; ze hebben een ruige zwarte vacht en machtige blauwzwarte hoorns


  Orhimatweede vrouw van Rastullah, ooit viziere; geldt als adviseuse van Rastullah en is het zinnebeeld van de gerechtigheid


  Patriarchtitel van het hoofd van de Boroncultus in Al’Anfa; hoogste gewijde van de Al’Anfanische ritus


  Piastergouden munt. Onder kalief Dhelrumun werd het goudaandeel van de munt gereduceerd, zodat een piaster tegenwoordig nog maar een goudwaarde heeft van 24 denaren, terwijl de officiële nominale waarde nog altijd 100 denaren bedraagt; onder kalief Malkillah III worden de piasters vervangen door marawedi


  Pyrdacoreen van de machtigste van de Hoge Draken van Aventurië; ontketende de Eerste Drakenoorlog; werd door verschillende hagedisvolkeren als godkeizer vereerd


  Raschtulswalgrote bergketen in het noordwesten van de Khom; met toppen tot wel 8000 schreden hoog is het na het ‘IJzeren Zwaard’ het hoogste gebergte van Aventurië


  Rastullahvolgens het geloof van de Novadi’s de schepper van de wereld en enige God; verscheen ca. 250 jaar geleden in Keft en verkondigde 99 geboden, heeft negen vrouwen waarvan sommige als beschermheilige gelden


  Rastullahellahbenaming voor de vijf hoogtijdagen in de Novadische kalender; na acht godsnamen volgt altijd een Rastullahellah; aan elk van deze vijf dagen is een speciale, rituele functie toegewezen; de eerste geldt als vasten- en boetedag, de tweede als dag van de karavanen en wapenschouwingen, de derde als de dag van de wraak, de vierde als de dag van de rust en de vijfde Rastullahellah ten slotte is de hoogste feestdag van het jaar: op deze dag worden de hairans gekozen en beginnen meerdaagse vreugdefeesten die vaak tot in het nieuwe jaar duren


  Ravensnavelslagwapen van de cavalerie met een hamervormige kop die aan een uiteinde spits toeloopt


  Rhondaravierde vrouw van Rastullah, beschermheilige van de krijgers; haar zinnebeeld is de leeuwin


  Schlundgetto van bedelaars in de stad Al’Anfa


  SchredeAventurische lengtemaat, komt overeen met een meter


  Shadif1. paardenras van de Tulamiden; 2. steppelandschap ten zuiden van de Khom


  Shanjade vrouwelijke vorm van de Tulamidische titel sheik (sjeik)


  SharizadeTulamidische danseres; sommige sharizades beschikken over magische krachten


  Shekelzilveren munt uit Unau, komt overeen met de waarde van een denar


  Shimjaderde vrouw van Rastullah, beschermheilige van de uitvinders en ontdekkers


  Ssrkhrsechimuitgestorven volk van slanglijvige hagediswezens, met name befaamd vanwege hun toverkrachten


  Sultanaanvoerder van een heel stamverband, bijv. de Beni Schebt; opperste wereldlijke heerser van een regio, onderwerpt zich uitsluitend aan het woord van de kalief of aan de raad van de mawdliyat


  Szintorivier in het westen van de Shadif


  Tapamnaast een ziel bezitten de woudmensen volgens hun geloof ook een tapam, een eigen beschermende geest; terwijl de ziel met de dood vergaat, is de tapam onsterfelijk


  Tarfuïoase ten noordoosten van Unau; in de loop van de Khomoorlog worden hier twee grote veldslagen uitgevochten en komt het er tot meerdere schermutselingen


  TulamidenAventurische bevolkingsgroep; bewoners van de Khom en aangrenzende gebieden


  Tulamidya (ook wel: Tulamidisch)taal van de Tulamiden; als schrifttekens worden de negentien geheiligde gliefen van Unau gebruikt


  Tuzakmesuitermate kunstig gesmeed, licht gebogen zwaard uit Maraskan; geldt als de scherpste kling in Aventurië


  Twaalfeen ongeluksgetal voor iedere Rastullahgelovige; recentelijk weer bewezen door de wrede heerschappij van de twaalfde sultan van Unau


  Utulu’soorspronkelijke inwoners van de woudeilanden; door hun ebbenhoutzwarte huid, sterk gekroesde haar en lichaamslengte onderscheiden ze zich duidelijk van de kleinere Moha’s van de zuidelijke eilanden


  Val van Bosparanvast punt in de Aventurische tijdrekening (993 voor Hal); de verwoesting van Bosparan bezegelde de ondergang van het oude keizerrijk


  Waqqifkromdolk van de Novadi’s


  Yallauitroep die, al naargelang de klemtoon, kan worden vertaald als ‘voorwaarts’ dan wel als ‘vooruit, schiet eens op’


  Zecchinozilveren munt die door de nieuwe kalief Malkillah III in het Land van de Eerste Zon wordt ingevoerd


  Zedrakkekielloos Tulamidisch scheepstype; opvallend zijn vooral de grote, van biezen gevlochten en met latten verstevigde, zeilen die van een afstand doen denken aan drakenvleugels


  Zitareen soort harp met horizontaal gespannen snaren


  Zorganpokkenbesmettelijke ziekte, meestal dodelijk, waarbij op het lichaam van de zieke etterpokken ter grootte van een erwt worden gevormd
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